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Gniomhartha na Neasbal
Acts of the Apostles

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Togbhala Iosa go flaitheas; 14 Crabhadh na
Neasbal; 24 agus togha Mhatthias a nionad
TIudais.

1 Do rinne mé an céudleabhar, a Theophilus, a
dtimcheall gach uile neithe do thionnsgain
I6sa do dhéanamh agus do theagasg,
2 Go soithe an la iona rugadh sués é, ar
dtabhairt aitheantadh do na heasbaluibh noch
do thogh sé, trés an Spiorad Naomh:

3 Agus dar thaisbén sé é féin béo a ndidigh a
phéisi maille 16 moéran do chomharthaidhibh
firinneacha, ar feadh dha fhichead 14 da
fhoillsiughadh féin doibh, agus ag teachd ar na
neithibh do bhean ré rioghachd Dé:

4 Agus, ar mbeith a bhfochair a dheisciobal, do
aithin sé dhiobh gan dul as Iarusalém, achd
fuireach ré gealladh a Nathar, noch, ar se, do
chtialabhair uaimsi.

5 Oir do bhaisd Eo6in go deimhin 1é huisge,
achd baisdfidhthear sibhse leis an Spiorad
Néomh tdobh a sdigh don bheagan
laitheadhsa.

6 Ar a nadhbharsin ar gerinniughadh a ccean
a cheile dhoibh, dfiafruigheadar dhe ag radh,
A Thighearna, an ann sa naimsirsi dhéanas tu
an rioghachd aisioc Diosrael?

7 Achd a dubhairt seisean riti, Ni bhéanann
ribhsi na haimsearacha naid na seasuir
daithne, noch do chuir an Tathair ann a
chiimhachduibh féin.

8 Achd geutbthaoi subhailcighe chugaibh, 6n
Spiorud Niomh thuirrleéngas oOruibh, agus
beithi bhar bhiadhnuisibh dhamhsa a
Niarusalém, agus a ttir Iadaighe uile, agus a
Samaria, agus go soithe leithimeal na talmhan.
9 Agus an tan a dubhairt sé na neithesi, do
togbhadh suas é, agus iddsan da fheachain;
agus rug neull as a namharec é.

10 Agus an féadh do bhadar ag féachuin go gér
air neamh agus eisean ag imtheachd, feuch, do
sheasadar dias fear a neadach geal 1aimh riu;
11 Noch a dubhairt f6s, A dhaoine 6n Ghalilé,
créd fa seasthaoi ag féachuin air neamh? an
Tiosaso, ata ar na thogbhail tiaibh air neamh,

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 The former treatise have I made, O
Theophilus, of all that Jesus began both to do
and teach,

2 Until the day in which he was taken up, after
that he through the Holy Ghost had given
commandments unto the apostles whom he
had chosen:

3 To whom also he shewed himself alive after
his passion by many infallible proofs, being
seen of them forty days, and speaking of the
things pertaining to the kingdom of God:

4 And, being assembled together with them,
commanded them that they should not depart
from Jerusalem, but wait for the promise of
the Father, which, saith he, ye have heard of
me.

5 For John truly baptized with water; but ye
shall be baptized with the Holy Ghost not
many days hence.

6 When they therefore were come together,
they asked of him, saying, Lord, wilt thou at
this time restore again the kingdom to Israel?

7 And he said unto them, It is not for you to
know the times or the seasons, which the
Father hath put in his own power.

8 But ye shall receive power, after that the
Holy Ghost is come upon you: and ye shall be
witnesses unto me both in Jerusalem, and in
all Judaea, and in Samaria, and unto the
uttermost part of the earth.

9 And when he had spoken these things, while
they beheld, he was taken up; and a cloud
received him out of their sight.

10 And while they looked stedfastly toward
heaven as he went up, behold, two men stood
by them in white apparel;

11 Which also said, Ye men of Galilee, why
stand ye gazing up into heaven? this same
Jesus, which is taken up from you into heaven,
shall so come in like manner as ye have seen



is amhluidh thiocfas sé mar do chunncabhair
¢é ag imtheachd air neamh.

12 Ann sin dfilleadar go Hiarusalém 6n tsliabh
ré a nabarthar sliabh na Noluidheadh, noch
ata laimh 1é Hiarusalém asdar sabbdide.

13 Agus ar a nimtheachd a sdeach, do chuadar
stas a seomra uachdarach, mar ar fhan
Peadar, agus Séumus, agus Eoin, agus
Aindrias, Philip, agus Tomas, Bartoloméus,
agus Matha, Séumus mhac Alphéi, agus
Siomoén Seldtes, agus Iudas dearbhrathair
Shéumuis.

14 Do chomhnuigheadar so uile 1é héantoil
amhain a nurnuighe, agus a nguidhe, maille ris
na mnaibh, agus 1é Muire mathair I6sa, agus 1€
na bhraithreachuibh.

15 Agus ann sna laethibhsin ar neirghe do
Pheadar a lar na ndeisciobal, a dubhairt sé,
(agus do bhi a ntiimhir anmann do bhi ar an
lathairsin a dtimcheall chéud agus fithche,)

16 A dhéoine agus a bhraithreacha, dob éigin
an sgrioptarso a choimhliéonadh, noch do
réamhraddh an Spiorad Ndomh tré bhéul
Dhaibhi a dtimcheall Itdais, noch do bhi na
éoluighe ag an muinntir do ghabh I6sa.

17 Oir do bhi sé ar na chomhaireamh ar
measgne, agus faair sé cuid don
mhiniosdralachdso.

18 Uime sin do sholathair an fearso fearann ré
ltach éagcora; agus ar dtuitim dho6 a ndidigh a
chinn, do bhris sé ann a lar, agus do
sginneadar a inne uile amach.

19 Agus fliaradar aitreabhuigh Ierusalém uile
a thois so; a geruth go ngoirthear don
fhearannsin an a dteanguidhsion, Aceldama,
eadhon, Fearan na fola.

20 Oir at4 sgriobhtha a leabhar na Salm, Go
raibh a ait chomhnuidhe na fhasach, agus na
haitreabhadh duine ar bith innte. Agus
glacadh neach eile a easbogoidheachd.

21 Ar a nadhbharsin is éigin 4on don
mhuinntirsi do bhi ma raon rinne ar feadh na
haimsire uile ann a ndeachaidh an Tighearna
I6sa a sdeach agus amach eadruinn,

22 (Agtosughadh 6 bhaisdeadh Eéin, go soithe
an l4 ann a rugadh sdas uéinn é,) go mbiadh sé
ar  bhfochairne na  fhiadhnuisi ar
eiséirghesean.

23 Agus dorduigheadar dias, I6seph da
ngoirthi Barsabas, dar comhainm Iustus, agus
Matthias.

24 Agus ag déanamh urnuighe dhoibh, a
dubhradar, As tusa, a Thighearna, aithnidheas
croidhthe na nuile dhaoine, foillsigh cia don
diasa do thogh tu.

him go into heaven.

12 Then returned they unto Jerusalem from
the mount called Olivet, which is from
Jerusalem a sabbath day's journey.

13 And when they were come in, they went up
into an upper room, where abode both Peter,
and James, and John, and Andrew, Philip, and
Thomas, Bartholomew, and Matthew, James
the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and
Judas the brother of James.

14 These all continued with one accord in
prayer and supplication, with the women, and
Mary the mother of Jesus, and with his
brethren.

15 And in those days Peter stood up in the
midst of the disciples, and said, (the number
of names together were about an hundred and
twenty,)

16 Men and brethren, this scripture must
needs have been fulfilled, which the Holy
Ghost by the mouth of David spake before
concerning Judas, which was guide to them
that took Jesus.

17 For he was numbered with us, and had
obtained part of this ministry.

18 Now this man purchased a field with the
reward of iniquity; and falling headlong, he
burst asunder in the midst, and all his bowels
gushed out.

19 And it was known unto all the dwellers at
Jerusalem; insomuch as that field is called in
their proper tongue, Aceldama, that is to say,
The field of blood.

20 For it is written in the book of Psalms, Let
his habitation be desolate, and let no man
dwell therein: and his bishoprick let another
take.

21 Wherefore of these men which have
companied with us all the time that the Lord
Jesus went in and out among us,

22 Beginning from the baptism of John, unto
that same day that he was taken up from us,
must one be ordained to be a witness with us
of his resurrection.

23 And they appointed two, Joseph called
Barsabas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

24 And they prayed, and said, Thou, Lord,
which knowest the hearts of all men, shew
whether of these two thou hast chosen,



25 Do ghlacadh ionuid na miniosdralachda so
agus na habsdaltachda, 6 a ndeachuidh Itidas
ar seachran, ionnus go rachadh sé dha ionad
féin.

26 Ann sin do theilgeadar a ccrannchar; agus
do thuit an crannchar ar Mhatthias, agus do
toghadh é go haontadhach a bhfochair a
néineasbal dég.

Caibidil 2
A nam na cingcise, tainic an Spiorad Naomh
a riocht teangtha sgoiltighe, ar na
heasbalaibh.

1 Agus an tan thainig 14 na Cingcise go
hiomlan, do bhadar uile daontoil ar 4onbhall.
2 Agus thainig torann 6 neamh go hobann mar
do thiocfadh séideadh ghaoithe ro aintréun,
agus do lion sé an tigh uile mar a rabhadarsan
na suidhe.

3 Agus do taisbéanadh dhoibh teangtha
sgoiltighe mar theine, noch do shuidh air gach
aon diébh.

4 Agus do bhadar uile ar na libnadh don
Spiorad Naomh, agus do thosuigheadar
labhairt 1é teangthuibh eile, do réir mar thug
an Spiorad labhairt dhoibh.

5 Agus do bhadar na gcomhnuidh a
Niarusalém Iaduidhe, ddoine diadha, do gach
uile cheinéul da bhfuil faoi neamh.

6 Agus a ndul don tasgso amach, do
chruinnigh an coimhthiondl, agus do bhadar
buaidheartha, do bhrigh go gcaaluidh gach
don aca iddsan ag labhairt ann a dteanguidh
féin.

7 Agus do ghabh tathbhés, agus iongantas iad
uile, ag radh ré chéile, Féuch, a né nach
Gaililéeanuigh iadso uile labhras?

8 Agus cionnas do chluinn sinne gach &on
aguinn a theanguidh féin an a rugadh sinn?

o Parti, agus Médi, agus Elamiti, agus na
daoine aitigheas a Mesopotamia, agus a
Niudéa, agus a Gecappaddcia, a Bpontus, agus
ann sa Nasia,

10 A Bhphrigia, agus a Bpamphilia, ann sa
Négipt, agus a ranntuibh Libia timcheall
Chiréne, agus coigcriochtha na Rémha, agus
Itduidhe agus Proseliti.

11 Luchd Chréta agus Arabia, do chluinmid iad
ag labhairt ann ar dteangthuibh féin oibreacha
mordhéalacha De.

12 Agus do ghabh tathbhés, agus amharas iad
uile, ag radh gach fear ré a chéile, Créd is ciall
do so?

25 That he may take part of this ministry and
apostleship, from which Judas by
transgression fell, that he might go to his own
place.

26 And they gave forth their lots; and the lot
fell upon Matthias; and he was numbered with
the eleven apostles.

Chapter 2

1 And when the day of Pentecost was fully
come, they were all with one accord in one
place.

2 And suddenly there came a sound from
heaven as of a rushing mighty wind, and it
filled all the house where they were sitting.

3 And there appeared unto them cloven
tongues like as of fire, and it sat upon each of
them.

4 And they were all filled with the Holy Ghost,
and began to speak with other tongues, as the
Spirit gave them utterance.

5 And there were dwelling at Jerusalem Jews,
devout men, out of every nation under heaven.

6 Now when this was noised abroad, the
multitude came together, and were
confounded, because that every man heard
them speak in his own language.

7 And they were all amazed and marvelled,
saying one to another, Behold, are not all these
which speak Galilaeans?

8 And how hear we every man in our own
tongue, wherein we were born?

9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the
dwellers in Mesopotamia, and in Judaa, and
Cappadocia, in Pontus, and Asia,

10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in
the parts of Libya about Cyrene, and strangers
of Rome, Jews and proselytes,

11 Cretes and Arabians, we do hear them speak
in our tongues the wonderful works of God.

12 And they were all amazed, and were in
doubt, saying one to another, What meaneth
this?



13 Agus a dubhradar d4oine eile ag fonomhad,
Is 1an dfion mhilis ataid siad so.

14 Achd ar seasamh do Pheadar a bhfochair a
naoin easbuil dég, dardaigh sé a ghuath, agus
do labhair sé riu, A phobail Iadaidhe, agus a
luchd aitighe Iarusalém uile, biodh a dheimhin
s6 agaibh, agus éisdigh rém bhriathruibh:

15 Oir ni bhfuilid siad so air misge, mar
mheastadise, an tan nach bhfuil sé achd an
treas uair don la.

16 Achd a sé so an ni a dubhradh tré san
bhfaidh I6el,

17 Agus tiocfuigh chum criche ann sna
laéthibh déigheanacha (a deir Dia,) doirtfidh
mé dom Spiorad féin air gach uile fheo6il: agus
do dhéunuid bhur mic agus bhur ningheana
faidheadoireachd, agus do chifid bhur
noéganaigh taisbéunta, agus bhur seanddoine
aislingthe:

18 Agus f6s doirtfidh mé dom Spiorad féin ar
mo shearbhthoghantuidhibh agus air mo
bhanoglachuibh ann sna laéthibhsin; agus do
dheanuid faidheadoireachd:

19 Agus foillseochuidh mé iongantuis ar
neamh shuas, agus comharthaidhe ar a
dtalamh shios; fuil, agus teine, agus gal
deatuighe:

20 Iompochar an ghrian a ndorchadas, agus
an ghealach a bhfuil, suil thiocfas an 14 mor
oirdheirc sin an Tighearna:

21 Agus tiocfuidh chum criche, gidh bé
ghuidhfeas ainm an Tighearna sladineochthair
é.
22 Eisdigh na briathrasa, a chlann Israél; I6sa
Nasarrdha, duine dearbhtha 6 Dhia
eadruibhsi maille 1é camhachduibh agus 1€
mio6rbhailibh agus le comharthaidhibh; noch
do rinne Dia thridsean eadruibhse, mar is
aithne dhibh féin:

23 An fearso, ar mbeith ar na thoirbhirt tré
chomhairle chinte agus tré réimhfheachuin
Dé, do ghabh sibhse, agus ar na chéasadh 1€
lamhaibh drochdhéoine do mharbhabhair é:
24 Noch do thég Dia suas, iar sgoileadh
dhoilghis an bhéis: ar a nadhbhar nar bhéidir
don bhas a chungbhil.

25 Oir a deir Daibhi na thimcheallsan, Do
chunnairc mé an Tighearna am fhiadhnuisi do
ghnath, 6ir atd sé ar mo laimh dheis, ionnus
nach ccorr6chthéoi mé:

26 Ar a shon so do bhi mo chroidhe go
sabhach, agus do rinne mo theanga
laathghaire; agus na cheann  sin
suaimhneo6chuidh mfeéil a nd6thchas:

13 Others mocking said, These men are full of
new wine.

14 But Peter, standing up with the eleven,
lifted up his voice, and said unto them, Ye men
of Judea, and all ye that dwell at Jerusalem,
be this known unto you, and hearken to my
words:

15 For these are not drunken, as ye suppose,
seeing it is but the third hour of the day.

16 But this is that which was spoken by the
prophet Joel;

17 And it shall come to pass in the last days,
saith God, I will pour out of my Spirit upon all
flesh: and your sons and your daughters shall
prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream dreams:

18 And on my servants and on my
handmaidens I will pour out in those days of
my Spirit; and they shall prophesy:

19 And I will shew wonders in heaven above,
and signs in the earth beneath; blood, and fire,
and vapour of smoke:

20 The sun shall be turned into darkness, and
the moon into blood, before that great and
notable day of the Lord come:

21 And it shall come to pass, that whosoever
shall call on the name of the Lord shall be
saved.

22 Ye men of Israel, hear these words; Jesus of
Nazareth, a man approved of God among you
by miracles and wonders and signs, which God
did by him in the midst of you, as ye yourselves
also know:

23 Him, being delivered by the determinate
counsel and foreknowledge of God, ye have
taken, and by wicked hands have crucified and
slain:

24 Whom God hath raised up, having loosed
the pains of death: because it was not possible
that he should be holden of it.

25 For David speaketh concerning him, I
foresaw the Lord always before my face, for he
is on my right hand, that I should not be
moved:

26 Therefore did my heart rejoice, and my
tongue was glad; moreover also my flesh shall
rest in hope:



27 Ar a nadhbhar nach bhftigfe ti manam a
nifearn, agus ni fhuilebnga tG do Aé6n
Néombhtha féin truaillidheachd dfaicsin.

28 Dfoillsigh tGd dhamhsa slighthe na beatha;
lionfuidh tG mé do ghairdeachus 1éd ghnuis
féin.

29 A fheara agus a bhraithreacha, is éidir
leamsa labhairt go ddna ribh a dtimcheall an
phatriarc Daibhi, go bhfuil sé tair éis bhais
agus ar na adhlacadh, agus ata a thuiama
eadruinne gus an 14 a niu.

30 Ar a nadhbharsin ar mbeith na thaidh dho,
agus a thios aige go dtug Dia mo6id dhé maille
1é mionnuibh, go dtoigfeadh sé Criosd stas, do
shiol a leasruighsion, do réir na féola, agus go
ccuirfeadh sé na shuidhe ann a chathéoirsean
€;

31 Ar na réumhfhaicsin d6 do labhair sé a
dtimcheall eiséirghe Chriosd, nach bhftigfithi
a anam a nifearn, agus nach bhfaicfeadh a
cholann truaailleadh.

32 Do thdég Dia an Tiosaso suas, agus
atdmaoidne uile an bhfiadhnuisibh air.

33 Ar a nadhbharsin ar na bhreith stas 1é
laimh dheis Dé, agus ar bhfaghail an Spioraid
Néoimh do reir gheallamhna a Nathar, do
dhoirt sé amach an nisi, do chithisi a nois agus
do chluinti.

34 Oir ni dheachuidh Déaibhi stias air neambh:
gidheadh a deir sé, A dubhairt an Tighearna
rém Thighearnasa, Suidh ar mo ldimh dheis,
35 N6 go gcuire mé do namhaid na sdol fad
chosuibh.

36 Uime sin biodh a thios go dearbhtha ag tigh
Israél uile, go ndearnuidh Dia Tighearna agus
Criosd, do Niosasa do chrochabhairsi.

37 Agus ar na chloinsin so dhoéibh, do
goineadh ann a gcroidhe iad, agus a dubhradar
ré Peadar agus ris an gcuid eile do na
heasbaluibh, A fheara agus a bhraithreacha,
créud do dhéunam?

38 Agus do fhreagair Peadar iad, Déanuidh
aithrighe, agus baisdear gach 4onduine agaibh
a nainm I6sa Criosd chum maitheamhnuis na
bpeacadh, agus géubhthaoi chugaibh
tiodhlacadh a Spioruid Naoimh.

39 Oir is daoibhsi do rinneadh an gealladh,
agus da bhar gcloinn, agus da gach nduine a
ccian, eadhon gach 4on ghoirfeas ar
Dtighearna Dia.

40 Agus do ghuidh sé agus do theaguisg sé iad
ré moran eile do bhriathruibh, ag radh,
Coimhéaduidh sibh féin on
drochgheinealachsa.

27 Because thou wilt not leave my soul in hell,
neither wilt thou suffer thine Holy One to see
corruption.

28 Thou hast made known to me the ways of
life; thou shalt make me full of joy with thy
countenance.

29 Men and brethren, let me freely speak unto
you of the patriarch David, that he is both dead
and buried, and his sepulchre is with us unto
this day.

30 Therefore being a prophet, and knowing
that God had sworn with an oath to him, that
of the fruit of his loins, according to the flesh,
he would raise up Christ to sit on his throne;

31 He seeing this before spake of the
resurrection of Christ, that his soul was not left
in hell, neither his flesh did see corruption.

32 This Jesus hath God raised up, whereof we
all are witnesses.

33 Therefore being by the right hand of God
exalted, and having received of the Father the
promise of the Holy Ghost, he hath shed forth
this, which ye now see and hear.

34 For David is not ascended into the heavens:
but he saith himself, The LORD said unto my
Lord, Sit thou on my right hand,

35 Until I make thy foes thy footstool.

36 Therefore let all the house of Israel know
assuredly, that God hath made that same
Jesus, whom ye have crucified, both Lord and
Christ.

37 Now when they heard this, they were
pricked in their heart, and said unto Peter and
to the rest of the apostles, Men and brethren,
what shall we do?

38 Then Peter said unto them, Repent, and be
baptized every one of you in the name of Jesus
Christ for the remission of sins, and ye shall
receive the gift of the Holy Ghost.

39 For the promise is unto you, and to your
children, and to all that are afar off, even as
many as the Lord our God shall call.

40 And with many other words did he testify
and exhort, saying, Save yourselves from this
untoward generation.



41 Ann sin na daoine do ghabh chuca a
bhriathra go toileamhail do baisdeadh iad:
agus do cuireadh léo an lasin a dtimcheall thri
mile anam.

42 Agus do chomhnuidheadar go daingion a
dteagasg na neasbal agus ann a ccumann a
mbriseadh arain, agus a nurnuighibh.

43 Agus do ghabh eagla gach uile anam: agus
do rinneadh méran do mhiorbhuilibh agus do
chomharthuibh leis na heasbaluibh.

44 Agus na huile dhaoine do chreid do bhadar
a bhfochair a chéile, agus do bhadar na huile
neithe coitcheann aca;

45 Agus do reacadar a bhfineachas agus a
maoin, agus do roinneadar iad ar gach aon, fa
leith do réir a riachdanuis.

46 Agus ag fanmhuin, gach laoi déantoil ann
sa teampoll, agus ag briseadh arain 6 thigh go
tigh, do chaithdis biadh maille 1é gairdeachas
agus 1é simplidheachd chroidhe,

47 Ag moladh Dé, agus ag faghail ceana 6n
phobal uile. Agus do chuir an Tighearna leis a
neagluis gach ladoi, an dream do
sldinéochthaoi.

Caibidil 3
Do leighis Peadar an bacach, 19 agus
brosduigh sé filleadh on olc go creidimh
Chriosd an Tslanaigheoir.

1 Agus do chaaidh Peadar agus Eo6in a
néaineachd stas don teampoll a nam
urrnuighe, a dtimcheall a ndoimhadh hudir.

2 Agus do hiomchradh duine airighe do bhi na
mbhairtineach 6 bhruinn a mhathar, noch do
chuirdis gach l4oi ag dorus an teampuill ré a
raitear Breagha, diarruidh déirce ar a ndruing
do théigheadh a sdeach don teampoll;

3 An tan do chunnairc an fearso Peadar agus
Eoéin ar ti dul a steach don teampoll diarr sé
déirc.

4 Agus ar bhféuchain go géur do Pheadar air,
maille 1é He6in, a dubhairt sé, Féuch oruinne.
5 Agus tug seision aire dhéibh, a ndothchus
neithe éigin dfaghail tatha.

6 Achd a dubhairt Peadar, Ni bhfuil airgead na
or agamsa; achd an ni atd agam do bheirim
dhuitse é: A nainm I6sa Criosd Nasarrdha
éirigh agus siubhail.

7 Agus ar mbreith air a laimh dheis d6, do thog
sé suas é: Agus ar an mball do neartuigheadh
mugharnaigh agus bonnaidhe a chos.

8 Agus do léim sé stias do sheas, agus do
shiubhail sé, agus do chuaidh sé riu a steach

41 Then they that gladly received his word
were baptized: and the same day there were
added unto them about three thousand souls.

42 And they continued stedfastly in the
apostles' doctrine and fellowship, and in
breaking of bread, and in prayers.

43 And fear came upon every soul: and many
wonders and signs were done by the apostles.

44 And all that believed were together, and
had all things common;

45 And sold their possessions and goods, and
parted them to all men, as every man had
need.

46 And they, continuing daily with one accord
in the temple, and breaking bread from house
to house, did eat their meat with gladness and
singleness of heart,

47 Praising God, and having favour with all the
people. And the Lord added to the church daily
such as should be saved.

Chapter 3

1 Now Peter and John went up together into
the temple at the hour of prayer, being the
ninth hour.

2 And a certain man lame from his mother's
womb was carried, whom they laid daily at the
gate of the temple which is called Beautiful, to
ask alms of them that entered into the temple;

3 Who seeing Peter and John about to go into
the temple asked an alms.

4 And Peter, fastening his eyes upon him with
John, said, Look on us.

5 And he gave heed unto them, expecting to
receive something of them.

6 Then Peter said, Silver and gold have I none;
but such as I have give I thee: In the name of
Jesus Christ of Nazareth rise up and walk.

7 And he took him by the right hand, and lifted
him up: and immediately his feet and ancle
bones received strength.

8 And he leaping up stood, and walked, and
entered with them into the temple, walking,
and leaping, and praising God.



don teampoll, ag siubhal, agus ag léimnidh
agus ag moladh Dé:

9 Agus do chunnairc an pobal uile é ag siubhal
agus ag moladh Dé:

10 Agus daithneadar é gur ab é do bhiodh ag
iarruidh déirce na shuidhe ag geata Bréagh an
teampuill: agus do lionadh iad diongantas
agus duathbhés f4 a ni sin tharla dho.

11 Agus ag cungmhail Pheadair agus E6in don
mhairtineach ad do slanughadh, do rioth an
pobal uile chuca ag iongantus, don phoirse da
ngoirthear poirse Sholaimh.

12 Agus ar na fhaicsin sin do Pheadar, do
fhreagair sé don phobal; A fheara Israél, créd
fa bhfuil iongnadh aguibh ann so? né créd fa
bhfuilti ag sirfhéachuin oruinne, amhuil as gur
tré ar gcaimhachdaibh féin n6é6 tré ar
ndomhthachd do thugamar air an bhfearso
siubhal?

13 Dia Abraham, agus Isaac, agus Iacob, Dia ar
naithreachne, do ghléruighe sé a Mhac féin
I6sa; noch do bhraitheabhairse, agus do
shéunabhair a bhfiadhnuisi Phiolaid, an tan
rug sé do bhreith a sgaoileadh.

14 Achd do shéunabhairse an Neach
Néiomhtha Firéanta, agus diarrabhair fear
dinmharbhtha do thiodhlacadh dhibh;

15 Achd do mharbhabhair Ughdar na beatha,
noch do dhutisigh Dia 6 mharbhaibh; agi
bhfuilmidne ar bhfiadhnuisibh.

16 Agus tré chreideamh anmasan, do
neartaidh a ainm an fearso, do chithi agus
ditheantdoi: agus, an creidheamh atd dha
thaobhsan, tug sé dho so an tslainte iomlanso
ann bhur lathairse uile.

17 Agus a nois, a dhearbhraithe, atd a fhios
agam gur tré ainbhfios do rinneabhair na
neithe so, agus bhur ntachdaridin mar an
gcéadna.

18 Achd is mar so do chomhlion Dia, na neithe
do réumhfhoillsigh sé tré bhéul a thaigheadh
uile, go bhfuileéngadh Criosd.

19 Ar a nadhbharsin déunaidh aithrighe, agus
fillidh, ionnus go sgriosfuidhe bhur bpeacaidh,
a nuair thiocfus aimsir a nfaaraidh 6
fhiadnuise an Tighearna;

20 Agus chuirfeas sé tadh I6sa Criosd, noch
do seanmorughadh dhibh roimhe:

21 Dar ab éigin do neamh a ghabhil go teachd
daimsearachaibh  aiseagtha na  nuile
neitheann, noch do labhair Dia tré bhéul a uile
fhaigheadh ndomhtha 6 thas an domhain.

22 Oir a dubhairt Maoise ris na
haithreachuibh, Toigéubhaidh bhur
Dtighearna Dia faidh stas dibh da bhur

9 And all the people saw him walking and
praising God:

10 And they knew that it was he which sat for
alms at the Beautiful gate of the temple: and
they were filled with wonder and amazement
at that which had happened unto him.

11 And as the lame man which was healed held
Peter and John, all the people ran together
unto them in the porch that is called
Solomon's, greatly wondering.

12 And when Peter saw it, he answered unto
the people, Ye men of Israel, why marvel ye at
this? or why look ye so earnestly on us, as
though by our own power or holiness we had
made this man to walk?

13 The God of Abraham, and of Isaac, and of
Jacob, the God of our fathers, hath glorified
his Son Jesus; whom ye delivered up, and
denied him in the presence of Pilate, when he
was determined to let him go.

14 But ye denied the Holy One and the Just,
and desired a murderer to be granted unto
you;

15 And killed the Prince of life, whom God hath
raised from the dead; whereof we are
witnesses.

16 And his name through faith in his name
hath made this man strong, whom ye see and
know: yea, the faith which is by him hath given
him this perfect soundness in the presence of
you all.

17 And now, brethren, I wot that through
ignorance ye did it, as did also your rulers.

18 But those things, which God before had
shewed by the mouth of all his prophets, that
Christ should suffer, he hath so fulfilled.

19 Repent ye therefore, and be converted, that
your sins may be blotted out, when the times
of refreshing shall come from the presence of
the Lord;

20 And he shall send Jesus Christ, which
before was preached unto you:

21 Whom the heaven must receive until the
times of restitution of all things, which God
hath spoken by the mouth of all his holy
prophets since the world began.

22 For Moses truly said unto the fathers, A
prophet shall the Lord your God raise up unto
you of your brethren, like unto me; him shall



ndearbhraithreachaibh  féin, mar misi;
éisdfidh sibh ris sna huile neithibh laibheérus
sé ribh.

23 Agus tiocfuidh chum criche, gidh bé anam,
nach éisfidh ris an Dbhfaidhsin, go
sgriosfuighthear é as an bpdbal.

24 Agus, dfoillsigheadar na huile thaidhe mar
an gcéudna 6 Shamuél agus 6n druing do lean
é 6 shoin, an mhéid do labhair dhiobh, na
laéthe so.

25 As sibhsi clann na bhfaigheadh, agus na
tiomna do rinne Dia ré ar naithreachaibh, ag
radh ré Habraham, Agus ann do shiolsa
bheanno6chthar cineadhacha na talmhan uile.
26 As chuguibhse ar tis, do chuir Dia a Mhac
féin I6sa, ar na dhasachd 6 mharbhuibh, da
bhur mbeannughadh, ionnus go bhfilleadh
gach 4on aguibh 6 bhur nolcaibh.

Caibidil 4
Admhail dhan Pheadair, 23 urnuighe, 32
agus tonnanus na gcreidmheach.

1 Agus an feadh do bhadar ag labhairt ris an
bpobal, tangadar na sagairt, agus tachdaran
an teampoill, agus na Saducini ortha,

2 Ag doilgheas go rabhadarsan ag teagasg an
phobail, agus ag seanmoérughadh a Niosa
eiséirghe 6 mharbhuibh.

3 Agus do chuireadar lamha ionnta, agus do
chuireadar a bpriostin iad go dtdinic ar na
mhérach: oir do bhi sé fa a namsin
déigheanach.

4 Gidheadh méran da ccaaluidh an bhriathar
do chreideadar; agus do bhi tibhir na nddoine
a dtimcheall chtig mile.

5 Agus tarla ar na mhaérach,
chruinnidheadar a nuachdarain,
sinnsir, agus a sgriobuidhe,

6 Agus Annas an tardsagurt, agus Caiaphas,
agus Eoin, agus Ailecsandar, agus gach a raibh
do chineul na nardsagart, a bhfochair a chéile
a Niarusalém.

7 Agus an tan do chuireadar a lar iad,
dfiafruigheadar, Créud é an tighdarrés, n6 an
tainm, as a ndearna sibhse a ni so?

8 Ann sin ar mbeith do Pheadar, ar na lionadh
don Spiorad Naomh, a dubhairt sé riu, A
tachdarain an phobuil, agus a shinnseara
Israél,

9 O atamaoidne a niugh air ar dtabhairt chum
ceasda a dtimcheall na maitheasa do rinneadh
don duine éagcruaidh, cionnus do
slannuigheadh é;

gur
agus a

ye hear in all things whatsoever he shall say
unto you.

23 And it shall come to pass, that every soul,
which will not hear that prophet, shall be
destroyed from among the people.

24 Yea, and all the prophets from Samuel and
those that follow after, as many as have
spoken, have likewise foretold of these days.

25 Ye are the children of the prophets, and of
the covenant which God made with our
fathers, saying unto Abraham, And in thy seed
shall all the kindreds of the earth be blessed.
26 Unto you first God, having raised up his
Son Jesus, sent him to bless you, in turning
away every one of you from his iniquities.

Chapter 4

1 And as they spake unto the people, the
priests, and the captain of the temple, and the
Sadducees, came upon them,

2 Being grieved that they taught the people,
and preached through Jesus the resurrection
from the dead.

3 And they laid hands on them, and put them
in hold unto the next day: for it was now
eventide.

4 Howbeit many of them which heard the word
believed; and the number of the men was
about five thousand.

5 And it came to pass on the morrow, that their
rulers, and elders, and scribes,

6 And Annas the high priest, and Caiaphas,
and John, and Alexander, and as many as were
of the kindred of the high priest, were gathered
together at Jerusalem.

7 And when they had set them in the midst,
they asked, By what power, or by what name,
have ye done this?

8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said
unto them, Ye rulers of the people, and elders
of Israel,

9 If we this day be examined of the good deed
done to the impotent man, by what means he
is made whole;



10 Biodh a fhios aguibhse uile, agus ag pobal
Israél wuile, gur tré ainm Iésa Criosd
Nasarrdha, noch do chrochabhairse, noch do
dhtisigh Dia 6 mharbhuibh, as tridsean
sheasus an fearso slan an bhur bhfiadhnuisesi.
11 A si so an chloch td do bhi f4 neimhchion
aguibhse a shdora, d4 ndearnadh ceann an
chuainne.

12 Agus ni bhfuil sldnughadh a neach air bith
eile: oir ni bhfuil ainm ar bith eile fadoi neamh
ar na thabhairt do dh&oinibh, 1ér ab éidir sinne
shlanughadh.

13 Agus an tan thugadar dha naire danachd
Pheadair, agus Eo6in, agus gur thuigeadar a
mbeith na ndaoinibh gan fhoghluim gan éolus,
do ghabh iongantus iad; agus daithneadar, go
rabhadar a bhfochair I6sa.

14 Agus ar bhfaicsin a nfir do bhi ar na
shlanughadh na sheasamh na bhfochair, ni
raibh éainni aca ré radh na uaghuidh.

15 Achd ar na thogra dhoibh dul amach as an
gcomhairle, diomraidheadar eatorra féin,

16 Ag radh, Créud do dhéunam ris an
muinntirse? 6ir go deimhin atd comhartha
foillsightheach aca ar na dheanamh agus is
follus do gach &on &itigheas 4 Niarusalem é;
agus ni féidir linne a shénna.

17 Achd deagla leathnuighthe dho ni as faide a
measg an phobail, toirmisgeam iad go
bagrach, fa labhairt feasda sa nainmse ré
duine ar bith.

18 Agus ar na ngairm dhdibh, daithneadar
dhiobh gan labhairt air éanchor agus gan
teagusg do dhéunamh a nainm I6sa.

19 Achd ar bhfreagra do Pheadar agus Dedin,
a dubhradar riu, Measuigh féin an céra a
bhfiadhnuise Dé, sibhsi deisdeachd na Dia.

20 Oir ni héidir linne gan na neithe do
chualamar agus do chunncamar do labhairt.
21 Agus ar ndéanamh bagair dhoibhsean, do
léigeadar tatha iad, mar nach bhfaaradar
slighe ar bith chum piontis do thabhairt
doibh, ar son an phobail: oir tugadar uile gloir
do Dhia ar son a neithe do rinneadh ann.

22 Oir do bhi an té air a ndearnadh an
comhartha slainte 0d, 6s cionn da fhichead
bhliadhan d4ois.

23 Agus ar na léigean amach, tangadar chum a
gcompanach, agus dfoillsigheadar gach a
ndubhradar na hardsaguirt agus na sinnsir
riu.

24 Agus ar na chlés so dhoibhsean, do
thogbhadar stas a ngath déantoil chum Dé,
agus a dubhradar, a Tighearna, is tusa an Dia

10 Be it known unto you all, and to all the
people of Israel, that by the name of Jesus
Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom
God raised from the dead, even by him doth
this man stand here before you whole.

11 This is the stone which was set at nought of
you builders, which is become the head of the
corner.

12 Neither is there salvation in any other: for
there is none other name under heaven given
among men, whereby we must be saved.

13 Now when they saw the boldness of Peter
and John, and perceived that they were
unlearned and ignorant men, they marvelled;
and they took knowledge of them, that they
had been with Jesus.

14 And beholding the man which was healed
standing with them, they could say nothing
against it.

15 But when they had commanded them to go
aside out of the council, they conferred among
themselves,

16 Saying, What shall we do to these men? for
that indeed a notable miracle hath been done
by them is manifest to all them that dwell in
Jerusalem; and we cannot deny it.

17 But that it spread no further among the
people, let us straitly threaten them, that they
speak henceforth to no man in this name.

18 And they called them, and commanded
them not to speak at all nor teach in the name
of Jesus.

19 But Peter and John answered and said unto
them, Whether it be right in the sight of God
to hearken unto you more than unto God,
judge ye.

20 For we cannot but speak the things which
we have seen and heard.

21 So when they had further threatened them,
they let them go, finding nothing how they
might punish them, because of the people: for
all men glorified God for that which was done.

22 For the man was above forty years old, on
whom this miracle of healing was shewed.

23 And being let go, they went to their own
company, and reported all that the chief
priests and elders had said unto them.

24 And when they heard that, they lifted up
their voice to God with one accord, and said,
Lord, thou art God, which hast made heaven,



do rinne neamh, agus talamh, agus an fhairge,
agus gach a bhfuil ionnta:

25 Noch a dubhairt tré béul Daibhi do
shearbhfhoghantuighe féin, Créud far lionadar
na cineadhacha dfeirg, agus far smuaineadar
na puibleacha neithe diomhéoineacha?

26 Do sheasadar righthe na talmhan, agus do
chruinnigheadar na htiachdarain a bhfochair a
chéile, a naghaidh an Tighearna, agus a
naghaidh a Chriosd.

27 Oir do chruinnigheadar gan chonntabhairt
a bhfochair a chéile, sa chathraighse, Ioruaidh,
agus Poinnsius Pioldid, maille ris na
Cineadhachuibh, agus ré puibleachaibh Israél,
a naghaidh do Mhic ndomtha I6sa, noch do
ong tq,

28 Do dhéanamh gach neithe dar
réumhordaigh do lamhsa agus do chomhairle
a dhéanambh.

29 Agus a nois, a Thighearna, tabhair aire da
mbagur: agus tabhair dod
shearbhfhoghantuidhibh féin, do bhriathar a
labhairt maille ré gach uile dh&nachd,

30 Ag sineadh do ldaimhe amach chum leighis;
agus comharthadh agus miorbhuileadh do
dhéanamh tré ainm do mhic ndomtha fein
I6sa.

31 Agus ar ndéunamh trnuighe dhdibh, do
chriothnuighe a nait a rabhadar a bhfochair a
chéile; agus do lionadh iad uile don Spiorad
Néombh, agus do labhradar briathar Dé maille
ré danachd.

32 Agus do bhi don chréidhe agus 4on anam
amhain ag an druing do chreid: agus ni
dutbhairt éainneach aca go madh leis féin don
ni dha raibh na sheilbh; achd do bhadar na
huile neithe comhchoitcheann aca.

33 Agus tugadar na habsduil maille ré
cimhachdaibh mora fiadhnuise eiséirghe an
Tighearna I6sa tiatha: agus do bhadar grasa
mora orrtha uile.

34 Oir ni raibh éainneach eatorra ar a raibh
riachdanus: oir an mhéid do bhi na
sealbhaigheoiribh fearuinn n6 tighthe, ar na
réic, do bheirdis liach na neithe do bhi ar na
reac leo,

35 Agus do chuirdis ag co6saibh na nabsdal é:
agus do roinnti é ar gach 4don do réir a
riachdanuis.

36 Agus Ioses, dar ghoireadar na habsdail
Barnabas, (sé sin, ar na eidirmhiniughadh,
Mac na comhfhurthachda,) ar mbeith dh6 na
Lebhite, agus do threimh na Sioprus,

and earth, and the sea, and all that in them is:

25 Who by the mouth of thy servant David hast
said, Why did the heathen rage, and the people
imagine vain things?

26 The kings of the earth stood up, and the
rulers were gathered together against the
Lord, and against his Christ.

27 For of a truth against thy holy child Jesus,
whom thou hast anointed, both Herod, and
Pontius Pilate, with the Gentiles, and the
people of Israel, were gathered together,

28 For to do whatsoever thy hand and thy
counsel determined before to be done.

29 And now, Lord, behold their threatenings:
and grant unto thy servants, that with all
boldness they may speak thy word,

30 By stretching forth thine hand to heal; and
that signs and wonders may be done by the
name of thy holy child Jesus.

31 And when they had prayed, the place was
shaken where they were assembled together;
and they were all filled with the Holy Ghost,
and they spake the word of God with boldness.

32 And the multitude of them that believed
were of one heart and of one soul: neither said
any of them that ought of the things which he
possessed was his own; but they had all things
common.

33 And with great power gave the apostles
witness of the resurrection of the Lord Jesus:
and great grace was upon them all.

34 Neither was there any among them that
lacked: for as many as were possessors of lands
or houses sold them, and brought the prices of
the things that were sold,

35 And laid them down at the apostles' feet:
and distribution was made unto every man
according as he had need.

36 And Joses, who by the apostles was
surnamed Barnabas, (which is, being
interpreted, The son of consolation,) a Levite,
and of the country of Cyprus,



37 Ar mbeith go raibh fearann aige, do reac sé
é, agus tug sé ris an tairgead, agus do chuir sé
ag cosaibh na nabsdal é.

Caibidil 5
Bas uathbhasach Ananias agus Shaphirah
arson chealgoireacht, 33 agus na heasbuil, a
mbadghal bais ar son na firinne, do shaoradh
iad tre chomhairle Ghamaliel.

1 Agus do reac fear airighe dar bhainm
Ananias, maille ré na mhnéoi Saphira, fearann
do bhi ann a sheilbh,

2 Agus do chonnaimh aige go folaightheach
cuid d4 ldach, go bhfios da mhnéoi, agus ar
dtabhairt choda éigin ris, do chuir sé ag
cosaibh na nabsdal é.

3 Ann sin a dubhairt Peadar, A Ananias, créd
far lion Satan do chrbéidhe do dhéunamh
bréige leis an Spiorad Naomh, agus do
chungbhiil coda éigin do laach an fhearuinn
go foluidhtheach?

4 Ané nar leachd féin é da gcongabhtha é, agus
an é nach raibh sé ad chimhachdaibh féin, iar
nareic? créd far smuain ta a ni so ad chréidhe?
ni 1é daoinibh do rinne ta brég, achd ré Dia.

5 Agus ar gcloinsin na mbriatharsa Dananias,
do thuit sé sios, agus do chtiaidh a anam as:
agus do bhi eagla mhoér ar gach duine dha
ccaaluidh na neithe so.

6 Agus ar éirghe do na hoganaibh, rugadar air,
agus ar na iomchor dh6ibh dadhlacadar é.

7 Agus tarla a dtimcheall thri ntair na dhiaigh
sin, go dtainig a bhean a steach, gan fios an
neithe do rinneadh aice.

8 Agus a dubhairt Peadar ria, Innis damh an
ar a noiread so do reacabhair an fearann? agus
a dubhairt sise, Seadh, air a noiread sin.

9 Ann sin a dubhairt Peadar ria, Créud far
chomhaontuigh sibh cathughadh do chur ar
Spioruid an Tighearna? féuch, ataid cosa na
muinntire dadhluic thfear ag an dorus, agus
béuruid siad thusa riu.

10 Agus ar a nuairsin féin do thuit sise aga
chosaibh, agus do chtiaigh a spiorad aisde:
agus ar dteachd a steach do na hogénuibh,
faaradar marbh i, agus ar na breith leo,
dadhluiceadar i a naice a fir.

11 Agus do bhi eagla mhor air a neagluis uile,
agus ar na huile dhaoinibh do chuialadh na
neithe so.

12 Agus do nithi méran do chomharthadhaibh
agus do mhiorbhailibh, tré lamhuibh na

37 Having land, sold it, and brought the
money, and laid it at the apostles' feet.

Chapter 5

1 But a certain man named Ananias, with
Sapphira his wife, sold a possession,

2 And kept back part of the price, his wife also
being privy to it, and brought a certain part,
and laid it at the apostles' feet.

3 But Peter said, Ananias, why hath Satan
filled thine heart to lie to the Holy Ghost, and
to keep back part of the price of the land?

4 Whiles it remained, was it not thine own?
and after it was sold, was it not in thine own
power? why hast thou conceived this thing in
thine heart? thou hast not lied unto men, but
unto God.

5 And Ananias hearing these words fell down,
and gave up the ghost: and great fear came on
all them that heard these things.

6 And the young men arose, wound him up,
and carried him out, and buried him.

7 And it was about the space of three hours
after, when his wife, not knowing what was
done, came in.

8 And Peter answered unto her, Tell me
whether ye sold the land for so much? And she
said, Yea, for so much.

9 Then Peter said unto her, How is it that ye
have agreed together to tempt the Spirit of the
Lord? behold, the feet of them which have
buried thy husband are at the door, and shall
carry thee out.

10 Then fell she down straightway at his feet,
and yielded up the ghost: and the young men
came in, and found her dead, and, carrying her
forth, buried her by her husband.

11 And great fear came upon all the church,
and upon as many as heard these things.

12 And by the hands of the apostles were many
signs and wonders wrought among the people;
(and they were all with one accord in



nabsdal a measg an phobail; agus do bhidis
uile déantoil a bpoirse Sholaimh.

13 Achd don druing eile nior lamh éainneach
aca greamughadh 1éo: gidheadh do bhi meas
mor ag an phobal orrtha.

14 Achd is moide do mhéudaigh an Gimhir
thear agus bhan, do chreid don Tighearna.

15 Ionnus go niomchraidis amach fa na
sraidibh na daoine éugcruiidhe, agus go
gcuirdis ar leapachuibh iad, ionnus ag teachd
do Pheadar go gcuirfeadh a sgaile amhéin
sgaile ar neach éigin diobh.

16 Agus do thigdis moran a gceann a chéile as
na caithreachaibh timcheall go Hiarusalem, ag
tabhairt  dhéoine  éagcrtiaidhe, agus
buaidheartha 6 spioradaibh neamhghlana riu;
noch do slanuighthi uile.

17 Achd ar néirghe stias don nardshagart, agus
gach a raibh na thochair, (mar ata airiceachd
na Saducineach,) do lionadh do thnudh iad.
18 Agus do chuireadar a lamha sna
habsdalaibh, agus do chuireadar sa bpriosun
choitcheann iad.

19 Achd dfosgail aingeal an Tighearna sa
noidhche doéirse an phriosiin, agus ar na
dtreorughadh amach, a dubhairt sé,

20 Imthighidh romhaibh, agus ar seasamh sa
teampall daoibh labhruidh ris an bpobal na
huile bhriathra na beathasa.

21 Agus ar na chloinsin sé6 dhoéibhsean, do
chuadar a steach don teampall go moch ar
maidin, agus do theaguisgeadar. Achd ar
dteachd don ardshagart, agus don druing do
bhi na thochair, do ghoireadar comhairle, agus
sinnsir chloinne Israél uile a gceann a chéile,
agus do chuireadar teachda ar a gceannsan
chum an phriostin.

22 Agus ar dteachd do na maéoruibh, ni
fhtiaradar iadsan sa bpriosin, agus ar
bhfilleadh dhoibh, dinniseadar sin,

23 Ag radh, Faaramar go deimhin an priosin
dinta go duathrachdach, agus an luchd
coimhéuda na seasamh a muigh as comhair na
ndoirrseadh: achd ar nosgladh dhdinn, ni
fhaaramar donduine a stigh.

24 Agus ar gclos na mbriatharsa do
nardshagart agus daachdaran an teampuill
agus daachdaradnaibh na sagart, do bhi
conntabhairt aca na dtimcheallsan créud do
thiocfadh as so.

25 Achd ar dteachd do neach airighe dinnis sé
dhoibh, ag radh, Féuch, na fir do chuireabhair
a bpriosun ataid siad na seasamh sa teampall,
agus ag teagusg an phobail.

Solomon's porch.

13 And of the rest durst no man join himself to
them: but the people magnified them.

14 And believers were the more added to the
Lord, multitudes both of men and women.)

15 Insomuch that they brought forth the sick
into the streets, and laid them on beds and
couches, that at the least the shadow of Peter
passing by might overshadow some of them.

16 There came also a multitude out of the cities
round about unto Jerusalem, bringing sick
folks, and them which were vexed with
unclean spirits: and they were healed every
one.

17 Then the high priest rose up, and all they
that were with him, (which is the sect of the
Sadducees,) and were filled with indignation,
18 And laid their hands on the apostles, and
put them in the common prison.

19 But the angel of the Lord by night opened
the prison doors, and brought them forth, and
said,

20 Go, stand and speak in the temple to the
people all the words of this life.

21 And when they heard that, they entered into
the temple early in the morning, and taught.
But the high priest came, and they that were
with him, and called the council together, and
all the senate of the children of Israel, and sent
to the prison to have them brought.

22 But when the officers came, and found
them not in the prison, they returned, and
told,

23 Saying, The prison truly found we shut with
all safety, and the keepers standing without
before the doors: but when we had opened, we
found no man within.

24 Now when the high priest and the captain
of the temple and the chief priests heard these
things, they doubted of them whereunto this
would grow.

25 Then came one and told them, saying,
Behold, the men whom ye put in prison are
standing in the temple, and teaching the
people.



26 Ann sin ar nimtheachd don chaiptin maille
ris na maoruibh, tug sé leis iad gan
choimhéigneadh: oir do bhi eagla an phobail
ortha, go ngéubhaidis do chlochaibh orrtha.
27 Ar a nadhbharsin tar éis iad dh4 dtabhairt
le6, do chuireadar a bhfiadhnuise na
comhairle iad, agus dfiafruigh an tardsagart
diobh,

28 Ag radh, A né nar aithneamairne go
rodhithcheallach dhibh gan teagusg do
dhéunamh sa nainmse? agus, féuch, do
lionabhair Ierusalem le bhur dteagusg, agus as
mian libh fuil an duinese do thairruing
oruinne.

29 Agus ar bhfreagra do Pheadar agus do na
habsdaluibh a dubhradar, Is mé is éigin
umhlughadh do Dhia, na do dhéoinibh.

30 Do thdég Dia ar naithreachne I6sa suas,
noch do mharbhabhairse ar na chrochadh a
gerann.

31 Do thog Dia re na laimh dheis féin € s6 stias
na Phrionnsa agus na Shlanaightheoir, do
thabhairt aithrighe, agus maithmheachais na
bpeacadh Disraél.

32 Agus atdmaoidne ar bhfiadhnuisibh dho ar
na neithibhse a deirmid; agus mar an gcéudna
an Spiorad Ndomh, noch thug Dia dén druing
umhlaigheas do.

33 Agus ar gclos na neitheadhsa dhobibhsean,
do bhadar air a ngearradh, agus do rinneadar
coOmhairle iadsan do mharbhadh.

34 Achd ar néirghe stias Dfairisineach airighe,
sa gcomhairle, dar bhainm Gamaliel, doctar
dlighe, do bhi fA chion ag an bpobal uile,
daithin sé na habsdail chur amach ar feadh
tamuill;

35 Agus a dubhairt sé riu, A fhiora Israél,
tabhraidh bhur naire ribh féin créd do
dhéuntaoi a dtdobh na muinntirese.

36 Oir roimhe a naimsirse déirghe Tetdas
saas, ag radh, Go madh neach éigin mér é féin;
lércheangail dibhir dhaoine, a dtimcheall
cheithre gcéud: noch do marbhadh; agus an
mhéid ddontuigh dho, do spréaghadh, agus do
chuireadh a neimbrigh iad.

37 Tar éis an fhirse déirghe Iudas an
Galileanach saas a laéthibh an daoirchiosa,
agus do tharruing sé méran don phobal chuige
féin: agus do sgriosadh an fearsa fo6s; agus do
spréaghadh uile, an mhéid tug a ndonta dho.
38 Agus a deirim ribh a nois, Seachnuidh sibh
féin ar an muinntirse, agus léigidh dhéibh: oir
méas 6 dhéoinibh thig an chémbhairle n6 a
nobairse, cuirfighthear a neimbrigh é.

26 Then went the captain with the officers, and
brought them without violence: for they feared
the people, lest they should have been stoned.

27 And when they had brought them, they set
them before the council: and the high priest
asked them,

28 Saying, Did not we straitly command you
that ye should not teach in this name? and,
behold, ye have filled Jerusalem with your
doctrine, and intend to bring this man's blood
upon us.

29 Then Peter and the other apostles answered
and said, We ought to obey God rather than
men.

30 The God of our fathers raised up Jesus,
whom ye slew and hanged on a tree.

31 Him hath God exalted with his right hand
to be a Prince and a Saviour, for to give
repentance to Israel, and forgiveness of sins.

32 And we are his witnesses of these things;
and so is also the Holy Ghost, whom God hath
given to them that obey him.

33 When they heard that, they were cut to the
heart, and took counsel to slay them.

34 Then stood there up one in the council, a
Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law,
had in reputation among all the people, and
commanded to put the apostles forth a little
space;

35 And said unto them, Ye men of Israel, take
heed to yourselves what ye intend to do as
touching these men.

36 For before these days rose up Theudas,
boasting himself to be somebody; to whom a
number of men, about four hundred, joined
themselves: who was slain; and all, as many as
obeyed him, were scattered, and brought to
nought.

37 After this man rose up Judas of Galilee in
the days of the taxing, and drew away much
people after him: he also perished; and all,
even as many as obeyed him, were dispersed.

38 And now I say unto you, Refrain from these
men, and let them alone: for if this counsel or
this work be of men, it will come to nought:



39 Achd mas 6 Dhia thig sé, ni héidir libh a
chur a neimbrigh; air eagla go bhfuighthi ag
troid a naghaidh Dé sibh.

40 Agus do dontuigheadar dho: agus ar ngairm
na nabsdal déibh, agus ar ngabhdil ortha,
tugadar fégra dhoéibh gan labhairt a nainm
I6sa, agus do léigeadar tiatha iad.

41 Ar a nadhbharsin do imthigheadar san go
ldathghaireach as amharc na comhairle, do
bhrigh gur measadh gur bhfiu iad easonéir
dfulang ar son anma Iésa.

42 Agus gach 1a sa teampall, agus 6 thigh go
tigh, nior sguireadar do bheith ag teagasg agus
ag seanmorughadh I6sa Criosd.

Caibidil 6
Seacht deachanna ar na ndtogha, 5 dar diobh
Stephanus.

1 Agus an sna laéthibhsin, ag méudughadh do
uibhir na deisciobluibh, déirigh monmhur na
Ngréugach a naghaidh na Neabhruigheach, do
bhrigh go ttugthdoi neimhchion air a
mbaintrabhachuibh  sa  miniosdralachd
laétheamhuil.

2 Uime sin ar ngairm iomuid do na
deisciobluibh a gceann a chéile don da fhear
dhéug, a dubhradar, Ni hiomchubhuighe
dhtinne briathar Dé gfagbhail do chum na
mboérd do fhriothélamh.

3 Ar a nadhbharsin, a dheartbhraithreacha,
féuchaidh amach bhur measg féin moérsheisear
do dhéoinibh deaghtheasda, 1an don Spioruid
Néomh agus deagna, noch do chuirfeam a
dtimcheal na hoibreise.

4 Agus biadhmaidne go cémhnuightheach a
nurnuighe, agus a miniosdralachd na bréithre.
5 Agus daontuigheadar an comhltadar uile
don radh so: agus do thoghadar Steaphan, fear
lan do chreideamh agus don Spioruid Ndomh,
agus Philip, agus Procorus, agus Nicanor, agus
Timon, agus Parménas, agus Nicolas neach 6
Aintiéchia do cheanguil é féin don neagluis:

6 Do chuireadar iad so a bhfiadhnuise na
nabsdal: agus ar ndéunamh urnuighe
dhéibhsean, do chuireadar a lamha orrtha.

7 Agus dfas briathar Dé; agus do mhéudaigh
aibhir na ndeisciobal go romhor a Niarusalém;
agus dimhluidh cuid mhor do na sagartaibh
don chreideambh.

8 Achd Steaphan, lan do chreideamh agus do
chimhachdaibh, do rinne sé miorbhuile agus
comharthadha mora a measg an phobail.

9 Agus déirgheadar stias dream airighe don
tsinagoig, dar ab ainm Sionagég na

39 But if it be of God, ye cannot overthrow it;
lest haply ye be found even to fight against
God.

40 And to him they agreed: and when they had
called the apostles, and beaten them, they
commanded that they should not speak in the
name of Jesus, and let them go.

41 And they departed from the presence of the
council, rejoicing that they were counted
worthy to suffer shame for his name.

42 And daily in the temple, and in every house,
they ceased not to teach and preach Jesus
Christ.

Chapter 6

1 And in those days, when the number of the
disciples was multiplied, there arose a
murmuring of the Grecians against the
Hebrews, because their widows were
neglected in the daily ministration.

2 Then the twelve called the multitude of the
disciples unto them, and said, It is not reason
that we should leave the word of God, and
serve tables.

3 Wherefore, brethren, look ye out among you
seven men of honest report, full of the Holy
Ghost and wisdom, whom we may appoint
over this business.

4 But we will give ourselves continually to
prayer, and to the ministry of the word.

5 And the saying pleased the whole multitude:
and they chose Stephen, a man full of faith and
of the Holy Ghost, and Philip, and Prochorus,
and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and
Nicolas a proselyte of Antioch:

6 Whom they set before the apostles: and
when they had prayed, they laid their hands on
them.

7 And the word of God increased; and the
number of the disciples multiplied in
Jerusalem greatly; and a great company of the
priests were obedient to the faith.

8 And Stephen, full of faith and power, did
great wonders and miracles among the people.

9 Then there arose certain of the synagogue,
which is called the synagogue of the



libertinigh, agus na Cirenianach, agus luchd
Alecsandria, agus Cilicia agus na Haésia, ag
diosbdérachd 1é Steaphan.

10 Achd nior bhféidir le6 cur a naghaidh na
heagna agus na spioraide tré ar labhair sé.

11 An sin tugadar a steach dream airighe, noch
a dubhairt, do chtialamar féin é ag labhairt
bhriathra masluigheacha a naghaidh Mhéoise,
agus Dé.

12 Agus do bhogadar an pobal, agus na sinnsir,
agus na sgriobuidhe, agus ag cur chuige,
rugadar air, agus tugadar le6 chum na
combhairle é,

13 Agus do chuireadar amach fiadhnuiseadha
bréugacha, noch a dubhairt, Ni sguireann an
fearso da bheith ag labhairt bhriathra
masluigheacha a naghaidh na haite
naomhthasa, agus an reachda:

14 Oir do chtialamar é ag radh, Go sgriosfaidh
I6sa Nasarrdhaso a naitse, agus go
niompochaidh sé na hérduighthe tug Maoise
dhtinne.

15 Agus gach a raibh na suidhe sa ccomhairle,
ag féuchuinn go friochnamhach airsion, do
chunncadar a aghaidh mar aghaidh aingil.

Caibidil 7
Freagra dhiagha Stephain, ag foillsiughadh
brigh an dlighe; 59 agus aris a bhas féin
aindligheach.

1 Ann sin a dubhairt an tardsagart, An bhfuilid
na neithese mar so?

2 Agus a dubhairt seision, A bhraithreacha,
agus a aithreacha, éisdigh; Dfoillsigh Dia na
gloire é féin dar nathair Abraham, an tan do
bhi sé sa Mésopotamia, suil do chdmhnuidh sé
a Gearran,

3 Agus a dubhairt sé ris, Fag do thir féin, agus
do chineadh, agus tarr don tir fhoillseochus
misi dhuit.

4 Dimthigh sé ann sin as talamh na
Gcaldéanach, agus do chomhnuigh sé a
Gcarran: Agus as sin, tar éis bhais a athar,
darrthuigh sé é don talamhsa, ann a bhfuiltise
a nois bhur gcomhnuidhe.

5 Agus ni thug sé oighreachd dhé ann, go fiu
leithead troighthe: biodh gur gheall sé a
thabhairt mar sheilbh dho féin, agus da shiol
na dhiaigh, gé nach raibh clann fés aige.

6 Achd do labhair Dia mar so, Biaidh do
shiolsa na naitreabhaidh a dtir choimhighthe;
mar a ccoinedchar iad fa dhaoirse, agus fa
leathtrom ceithre chéud bliadhan.

Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians,
and of them of Cilicia and of Asia, disputing
with Stephen.

10 And they were not able to resist the wisdom
and the spirit by which he spake.

11 Then they suborned men, which said, We
have heard him speak blasphemous words
against Moses, and against God.

12 And they stirred up the people, and the
elders, and the scribes, and came upon him,
and caught him, and brought him to the
council,

13 And set up false witnesses, which said, This
man ceaseth not to speak blasphemous words
against this holy place, and the law:

14 For we have heard him say, that this Jesus
of Nazareth shall destroy this place, and shall
change the customs which Moses delivered us.

15 And all that sat in the council, looking
stedfastly on him, saw his face as it had been
the face of an angel.

Chapter 7

1 Then said the high priest, Are these things
so?

2 And he said, Men, brethren, and fathers,
hearken; The God of glory appeared unto our
father =~ Abraham, when he was in
Mesopotamia, before he dwelt in Charran,

3 And said unto him, Get thee out of thy
country, and from thy kindred, and come into
the land which I shall shew thee.

4 Then came he out of the land of the
Chaldaans, and dwelt in Charran: and from
thence, when his father was dead, he removed
him into this land, wherein ye now dwell.

5 And he gave him none inheritance in it, no,
not so much as to set his foot on: yet he
promised that he would give it to him for a
possession, and to his seed after him, when as
yet he had no child.

6 And God spake on this wise, That his seed
should sojourn in a strange land; and that they
should bring them into bondage, and entreat
them evil four hundred years.



7 Achd do dhéuna misi breitheamhnus ar an
gcineadh aga mbiaidh siad fa4 dhaoirse, do
raidh Dia: agus n4 dhiaigh sin rachaid siad
amach, agus do dhéunuid seirbhis dhamhsa sa
nionadsa.

8 Tug sé dh6 mar an gcéadna connradh an
timchillghearradh: agus is mar sin do ghin
Abraham Isaac, agus do thimchillghearr sé é
an tochdmhadh 14; agus do ghein Isaac Iacob;
agus Iacob an da phéatriarc dhéug.

9 Agus ar ngabhail thnaidh, do na
patriarcuibh, do reacadar I6seph don Eigipt:
agus do bhi Dia maille ris,

10 Agus do réidhigh sé é 6 nuile thriobloid,
agus tug sé grasa agus eagna dho a
bhfiadhnuise Pharao ri na Héigipte; noch do
rinne tachdaran de ar a Néigipt agus ar a thigh
féin uile.

11 Agus tainig gorta go tir na Héigipte agus
Chanaan uile, agus amhgur mhor: ionnus nach
bhftiaradar ar naithreacha beatha.

12 Agus ar na chlos do Iacob go raibh arbhar
sa Néigipt, do chuir sé ar naithreacha ar tus
innte.

13 Agus an dara hiair daithneadar a
dhearbhraithreacha  I6seph; agus do
foillsigheadh do Pharao cineadh I6seph.

14 Agus do chuir I6seph, fios air Tacob a athair,
agus ar a luchd gaoil uile, ciig anmanna déug
agus tri fichid.

15 Agus do chuaidh Iacob sios don Eigipt, agus
faair sé féin, agus ar naithreacha bas,

16 Agus do hathruigheadh iad go Sichem, agus
do chuireadh iad ann sa tiama do cheannaidh
Abraham ar a laach airgid 6 chloinn Emmor
Athair Sicheim.

17 Agus ar ndrud aimsire na geallamhna tug
Dia Dhibraham maille ré mionnaibh, dfas an
pobal go hiomaduil sa Néigipt,

18 No gur éirighe ri eile stas, ag nach raibh
aithne air I6seph.

19 Do mheall an fearso ar ccineadhne, agus tug
sé drochdhiol air ar naithreachuibh, a ccrath
go dtug sé orrtha a gclann 6g do theilgean
amach, ionnus nach bhfasaidis.

20 F4 a namsin rugadh Méoise, agus do bhi sé
taitneamhach ag Dia, agus do hoileadh é feadh
thri mios a dtigh a athar:

21 Agus ar mbeith dho ar na theilgean amach,
do thog inghean Pharad ria é, agus do oil si é
mar mhac dhi féin.

22 Agus do bhi Maoise foghlomtha a nuile
éagna na Négipteach, agus do bhi sé
cimhachdach a mbriathruibh agus a
ngniomharthuibh.

7 And the nation to whom they shall be in
bondage will I judge, said God: and after that
shall they come forth, and serve me in this
place.

8 And he gave him the covenant of
circumcision: and so Abraham begat Isaac,
and circumcised him the eighth day; and Isaac
begat Jacob; and Jacob begat the twelve
patriarchs.

9 And the patriarchs, moved with envy, sold
Joseph into Egypt: but God was with him,

10 And delivered him out of all his afflictions,
and gave him favour and wisdom in the sight
of Pharaoh king of Egypt; and he made him
governor over Egypt and all his house.

11 Now there came a dearth over all the land of
Egypt and Chanaan, and great affliction: and
our fathers found no sustenance.

12 But when Jacob heard that there was corn
in Egypt, he sent out our fathers first.

13 And at the second time Joseph was made
known to his brethren; and Joseph's kindred
was made known unto Pharaoh.

14 Then sent Joseph, and called his father
Jacob to him, and all his kindred, threescore
and fifteen souls.

15 So Jacob went down into Egypt, and died,
he, and our fathers,

16 And were carried over into Sychem, and laid
in the sepulchre that Abraham bought for a
sum of money of the sons of Emmor the father
of Sychem.

17 But when the time of the promise drew nigh,
which God had sworn to Abraham, the people
grew and multiplied in Egypt,

18 Till another king arose, which knew not
Joseph.

19 The same dealt subtilly with our kindred,
and evil entreated our fathers, so that they cast
out their young children, to the end they might
not live.

20 In which time Moses was born, and was
exceeding fair, and nourished up in his father's
house three months:

21 And when he was cast out, Pharaoh's
daughter took him up, and nourished him for
her own son.

22 And Moses was learned in all the wisdom of
the Egyptians, and was mighty in words and in
deeds.



23 Agus ar gcoimhlionadh aimsire a dhé
fhichead bliadhan do, tainic ann a chroéidhe
dul dféuchain a dhearbhraithreach féin
chloinne Israél.

24 Agus ar bhfaicsin duine airighe ag fulang
éugcodra, do chosain sé é, agus ar mbuaaladh a
Néigiptaigh dho, do rinne sé dioghaltas air son
an ti ar a ndearnadh a néugcoir:

25 Oir do mhéas sé go dtuigfidis a
dhearbhraithreacha go dtiubhradh Dia
faasgladh tré na laimhsion do6ibh: gidheadh
nior thuig siadsan sin.

26 Agus an 14 na dhiaigh sin ar mbeith dhéibh
ag comhrac do thaisbéin sé é féin doibh, agus
do bhi sé déanamh siothchana eatorra, ag
radh, A dhaoine, as dearbhraithreacha da
chéile sibh; créud fa ndéuntaoi éugcoir ar a
chéile?

27 Achd do chuir an té do rinne a néugcoir ar
a chomharsuin tadh é, ag radh, Cia rinne
tachdaran agus breitheamh dhiotsa 6s ar
gcoinne?

28 An mian riot misi do mharbhadh, mar do
mharbh ta an Tégiptach a né?

29 Do theith Maoisi ann sin ris an bhfocal sin,
agus do bhi sé na dhebraidh a dtalamh
Mhadian, sa nionad ann a rugadh dias mac
dho.

30 Agus ar gcriochnughadh dha thichead
bhliadhan, do taibhreadh dh6é a bhfasach
shléibhe Sina aingeal an Tighearna a lasair
theineadh a ndos.

31 Agus ar na thaicsin do Mhéoise, do ghabh
iongnadh fan taibhse é: agus ar dteachd d6 dha
bhréathnughadh, tiinic gath an Tighearna
chige,

32 As misi Dia haithreach, Dia Abraham, agus
Dia Isaac, agus Dia Iacob. Agus ar mbeith do
Mhaoise ar crith, nior lamh sé aire do
thabhairt do.

33 Achd a dubhairt an Tighearna ris. Sgaoil do
bhréga dod choésaibh: oir is talamh ndomhtha
an tionad ann a bhfuil ti ad sheasamh.

34 Tug mé dom aire, go friochnamhach,
amhgar mé phobail noch até sa Néigipt, agus
do chualaidh mé a noésnadhach, agus do
thuirrling mé da bhfaasgailt. Agus a nois
tarrsa a leith, cuirfe me don Eigipt thu.

35 An Maoise s6 do dhiultadar, ag radh, Cia
rinne achdaran agus bréitheamh dhiotsa? do
chuir Dia é mar tiachdaran agus mar fhear
saortha a laimh a naingil, do taibhreadh dho sa
dos.

36 Tug sé so amach iad, ar ndéunamh
miorbhuileadh agus comharthadh a dtalamh

23 And when he was full forty years old, it
came into his heart to visit his brethren the
children of Israel.

24 And seeing one of them suffer wrong, he
defended him, and avenged him that was
oppressed, and smote the Egyptian:

25 For he supposed his brethren would have
understood how that God by his hand would
deliver them: but they understood not.

26 And the next day he shewed himself unto
them as they strove, and would have set them
at one again, saying, Sirs, ye are brethren; why
do ye wrong one to another?

27 But he that did his neighbour wrong thrust
him away, saying, Who made thee a ruler and
a judge over us?

28 Wilt thou kill me, as thou diddest the
Egyptian yesterday?

29 Then fled Moses at this saying, and was a
stranger in the land of Madian, where he begat
two sons.

30 And when forty years were expired, there
appeared to him in the wilderness of mount
Sina an angel of the Lord in a flame of fire in a
bush.

31 When Moses saw it, he wondered at the
sight: and as he drew near to behold it, the
voice of the Lord came unto him,

32 Saying, I am the God of thy fathers, the
God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Jacob. Then Moses trembled, and durst
not behold.

33 Then said the Lord to him, Put off thy shoes
from thy feet: for the place where thou
standest is holy ground.

34 I have seen, I have seen the affliction of my
people which is in Egypt, and I have heard
their groaning, and am come down to deliver
them. And now come, I will send thee into
Egypt.

35 This Moses whom they refused, saying,
Who made thee a ruler and a judge? the same
did God send to be a ruler and a deliverer by
the hand of the angel which appeared to him
in the bush.

36 He brought them out, after that he had
shewed wonders and signs in the land of



na Héigipte, agus ann sa muir Raaidh, agus
ann sa bhfasach dhé thichead bliadhain.

37 A sé so an Maoise ud, noch a dubhairt ré
cloinn Israél, To6igéubhaidh Dia bhur
Dtighearna faidh stas daoibh da bhur
ndearbhraithribh, mar misi; éisdfidh sibh ris.
38 Sé so an té do bhi sa gcéimhthion6l ar an
bhfasach a bhfochair a naingil do labhair ris ar
shliabh Sina, agus ré ar naithribhne: noch do
ghlac mar an gcéudna briathra na beatha
chum a dtabhartha dhuinne:

39 DA nar bhaill ré ar naithribhne ttimhlachd
do thabhairt, achd do dhiultadar é, agus
dfilleadar ann a geréidhthibh tar a nais don
Eigipt,

40 Ag radh ré Haaron, Déuna dhtinn dée do
racha romhuinn: oir ni bhfuil a thios aguinn,
créud do éirigh don Mhéoisese, noch do
threoraidh sinn as talamh na Héigipte.

41 Agus da rinneadar laogh ann sna
laéthibhsin, agus do thoraileadar iodhbairt
don iodhail, agus do rinneadar gairdeachus as
oibrighthibh a 1amh féin.

42 Agus dfill Dia, agus tug sé iad do dhéanamh
seirbhise do shliagh neimhe, do reir mar ati
sgriobhtha a leabhar na bhfaigheadh, A thigh
Israél, nar fthoraileabhair dhamhsa beathaidh
mharbha agus iodhbartha ar féadh dha
fhichead bliadhan ar an bhfasach?

43 Achd, do ghlacabhair tabernacel Mholoch,
agus réult bhur Ndia féin Remphan,
floghracha noch do rinneabhair chum a
nadhra: ar a nadhbharsin athrocha mé sibh
don taobh a nunn don Bhabil6in.

44 Do bhi tabernacel na fiadhnuise ag ar
naithribhne ar an bhfasach, do réir mar
daithin, an té labhair ré Maoisi, a dhéunamh
do réir na heisiomplara do chunnairc sé.

45 Noch do ghlacadar ar naithrene agus
tugadar le6 maille ré Hiosa go seilbh na
Gcineadhach, noch do theilg Dia amach as
amharc ar naithreach, go laéthibh Dhaibhi:
46 Noch faair grasa a bhfiadhnuise Dé, agus
do shir tabernacel dfaghail do Dhia Iacob.

47 Gidheadh a sé Solamh do thog tigh dho.

48 Achd fés ni a dteampluibh laimhdhéanta
atd an ti as Airde na chomhnuide; do réir mar
a deir an faidh,

49 Sé neamh mo chathaoir, agus an talamh
sdol mo chos: créd é an tigh thoigéubhus sibh
dhamh? a deir an Tighearna: n6 créud é
mionad comhnuighe?

50 A né nach i mé lamh do rinne na neithesi
uile?

Egypt, and in the Red sea, and in the
wilderness forty years.

37 This is that Moses, which said unto the
children of Israel, A prophet shall the Lord
your God raise up unto you of your brethren,
like unto me; him shall ye hear.

38 This is he, that was in the church in the
wilderness with the angel which spake to him
in the mount Sina, and with our fathers: who
received the lively oracles to give unto us:

39 To whom our fathers would not obey, but
thrust him from them, and in their hearts
turned back again into Egypt,

40 Saying unto Aaron, Make us gods to go
before us: for as for this Moses, which brought
us out of the land of Egypt, we wot not what is
become of him.

41 And they made a calf in those days, and
offered sacrifice unto the idol, and rejoiced in
the works of their own hands.

42 Then God turned, and gave them up to
worship the host of heaven; as it is written in
the book of the prophets, O ye house of Israel,
have ye offered to me slain beasts and
sacrifices by the space of forty years in the
wilderness?

43 Yea, ye took up the tabernacle of Moloch,
and the star of your god Remphan, figures
which ye made to worship them: and I will
carry you away beyond Babylon.

44 Our fathers had the tabernacle of witness in
the wilderness, as he had appointed, speaking
unto Moses, that he should make it according
to the fashion that he had seen.

45 Which also our fathers that came after
brought in with Jesus into the possession of
the Gentiles, whom God drave out before the
face of our fathers, unto the days of David;

46 Who found favour before God, and desired
to find a tabernacle for the God of Jacob.

47 But Solomon built him an house.

48 Howbeit the most High dwelleth not in
temples made with hands; as saith the
prophet,

49 Heaven is my throne, and earth is my
footstool: what house will ye build me? saith
the Lord: or what is the place of my rest?

50 Hath not my hand made all these things?



51 A dhaoine cruididhmhuineulacha agus
neamhthimcheallghearrtha a geroidhe agus a
gcliasaibh, atathdoi ag seasamh riamh a
naghaidh an Spiorad Naoimh: amhuil do
rinneadar bhur naithreacha, as mar sin do
nithise.

52 Cia do na faidhibh nar dhibhreadar bhur
naithreacha? agus do mharbhadar an dream
do réumhthoillsigh teachd an Taon Firéin ad;
agi rabhabhairse a nois bhur luchd bratha
agus danmharbhtha:

53 As do ghlacabhair an
mhiniosdralachd na naingeal,
choimhéudabhair é.

54 Agus ar na gclos s6 dhoibhsion, do goinadh
ann a geroidhthibh iad, agus do bhadar ag
cognamh a bhfiacal na aghaidh.

55 Achd ar mbéith do Steaphan lan don
Spiorad Naomh, agus ar bhféachain do6 go gér
ar neamh, do chunnairc sé gloir Dé, agus I6sa
na sheasamh ar laimh dheis Dé,

56 Agus a dubhairt sé, Féuch, do chim neamh
osguilte, agus Mac an duine na sheasamh ar
laimh dheis Dé.

57 Do ghéireadarsan annsin do ghith mhor,
agus do stopddar a gcliasa, agus do
shaitheadar déuntoil airsion,

58 Agus ar na theilgean amach as an
gcathraigh dho6ibh, do ghabhadar do
chlochaibh air: agus do chuireadar na
fiadhnuisighe a néuduighe sios ag cosaibh
oganaidh airighe, dar bhainm Saul.

59 Agus do ghabhadar do chlochuibh air
Steaphan, as é ag guidhe, agus ag radh, A
Thighearna I6sa, gabh mo spiorad chugad.

60 Agus ar na léigean féin ar a ghlainibh dho,
do éigh sé do ghuth mhor, A Thighearna, na
cuir an peacadhsa na leith. Agus ar na radh so
dho do chodail sé.

reachd tré
agus nior

Caibidil 8
Saul ag brighadh na heagluisi, 13 do
baisdeadh Siomon a draéi, 27 agus
séomradoir Chandace, ré Philib.

1 Agus ddontuigh Saul chum a bhasaighe. Agus
déirigh sa 16 sin gérleanmhuin mhér a
naghaidh na heagluise a Niarusalém; agus do
bhédar uile ar na sgaradh feadh réigion thire
Iddaighe agus na Samaria, achd amhain na
habsdail.

2 Agus do thdégbhadar déaoine craibhtheach
Steaphan riu, agus do chioineadar go mor é.
3 Achd do bhi Saul, ag sgrios na heagluise, ag
dul a steach ann gach éintigh, agus ag tarraing

51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart
and ears, ye do always resist the Holy Ghost:
as your fathers did, so do ye.

52 Which of the prophets have not your fathers
persecuted? and they have slain them which
shewed before of the coming of the Just One;
of whom ye have been now the betrayers and
murderers:

53 Who have received the law by the
disposition of angels, and have not kept it.

54 When they heard these things, they were
cut to the heart, and they gnashed on him with
their teeth.

55 But he, being full of the Holy Ghost, looked
up stedfastly into heaven, and saw the glory of
God, and Jesus standing on the right hand of
God,

56 And said, Behold, I see the heavens opened,
and the Son of man standing on the right hand
of God.

57 Then they cried out with a loud voice, and
stopped their ears, and ran upon him with one
accord,

58 And cast him out of the city, and stoned
him: and the witnesses laid down their clothes
at a young man's feet, whose name was Saul.

59 And they stoned Stephen, calling upon God,
and saying, Lord Jesus, receive my spirit.

60 And he kneeled down, and cried with a loud
voice, Lord, lay not this sin to their charge.
And when he had said this, he fell asleep.

Chapter 8

1 And Saul was consenting unto his death. And
at that time there was a great persecution
against the church which was at Jerusalem;
and they were all scattered abroad throughout
the regions of Judea and Samaria, except the
apostles.

2 And devout men carried Stephen to his
burial, and made great lamentation over him.
3 As for Saul, he made havock of the church,
entering into every house, and haling men and



amach fear agus ban, do chuireadh sé a
bpriosun iad.

4 Uime sin an dream do bhi ar na sgaradh
dimigheadar timcheall ag seanmoérugh na
bréithre.

5 Agus ar dteachd do Philib go cathair na
Samaria, do sheanmoir sé Criosd dhéibh.

6 Agus tugadar an pobal déantoil aire do na
neithibh do labhair Philib, ag éisdeachd agus
ag féuchain na gcomharthadh do rinne sé.

7 Oir do chuadar spiorada neamhghlana,
amach as méran ann a rabhadar, ag éimhghe
do ghiith mhor: agus do slanughadh méran do
luchd paireilise, agus do bhacachaibh.

8 Agus do bhi gairdeachus mér sa
gcathraighsin.

9 Agus do bhi roimhe sin sa gcathraigh, duinne
airighe dar bhainm Siomén, do bhi na dhraoi,
agus do mheall sé pobal na Samaéria, ag radh,
Gur dhuine mor éigin € féin:

10 Tugadar uile aire dh6, 6n mbeag gus an
mor, ag radh, A sé so mérchumhachda Dé.

11 Agus tugadar a naire dho, do bhrigh gur
mheall sé {ad aimsir fhadda 1é na
dhra6idheachd.

12 Achd a nuair do chreideadar do Philib ag
soisgéulughadh na neitheann bheanus ré
rioghachd Dé, ague ré hainm I6sa Criosd, do
bhaisdeadh iad, eidir fheara agus mhna.

13 Agus do chreid Siomén féin mar an
gcéudna: agus ar na bhaisdeadh, do
chémhnuigh sé a bhfochair Philib, Agus ar
bhfaicsin dé na gcomharthadh agus na
miorbhuileadh moéra dhad ndéunamh, do
ghabh tathbhas é.

14 Agus ar gclos do na habsdalaibh do bhi a
Niarusalém gur ghabh Samaria re briathar D¢,
do chuireadar chuca Peadar agus Edin:

15 Agus ar ndul sios do6ibh, do ghuidheadar ar
a son, do chum go ngéubhaidis chuca an
Spiorad Ndomh:

16 (Ofir nior thuirrling sé fos ar éinneach aca:
achd amhain do baisdeadh iad a nainm an
Tighearna I6sa.)

17 Ann sin do chuireadar lamha orrtha, agus
do ghabhadar an Spiorad Naomh chuca.

18 Agus ar na thaicsin do Shiomon go raibh an
Spiorad Naomh ar na thabhairt tré lamhuibh
na nabsdal do chur ortha, do thairg sé airgead
doibh.

19 Ag radh, Tabhraidh dhamhsa mar an
gcéudna na cumhachdasa, go bhfuighe gach

women committed them to prison.

4 Therefore they that were scattered abroad
went every where preaching the word.

5 Then Philip went down to the city of
Samaria, and preached Christ unto them.

6 And the people with one accord gave heed
unto those things which Philip spake, hearing
and seeing the miracles which he did.

7 For unclean spirits, crying with loud voice,
came out of many that were possessed with
them: and many taken with palsies, and that
were lame, were healed.

8 And there was great joy in that city.

9 But there was a certain man, called Simon,
which beforetime in the same city used
sorcery, and bewitched the people of Samaria,
giving out that himself was some great one:

10 To whom they all gave heed, from the least
to the greatest, saying, This man is the great
power of God.

11 And to him they had regard, because that of
long time he had bewitched them with
sorceries.

12 But when they believed Philip preaching the
things concerning the kingdom of God, and
the name of Jesus Christ, they were baptized,
both men and women.

13 Then Simon himself believed also: and
when he was baptized, he continued with
Philip, and wondered, beholding the miracles
and signs which were done.

14 Now when the apostles which were at
Jerusalem heard that Samaria had received
the word of God, they sent unto them Peter
and John:

15 Who, when they were come down, prayed
for them, that they might receive the Holy
Ghost:

16 (For as yet he was fallen upon none of them:
only they were baptized in the name of the
Lord Jesus.)

17 Then laid they their hands on them, and
they received the Holy Ghost.

18 And when Simon saw that through laying
on of the apostles' hands the Holy Ghost was
given, he offered them money,

19 Saying, Give me also this power, that on
whomsoever I lay hands, he may receive the
Holy Ghost.



neach ar a gcuirfe mé lamha, an Spiorad
Néaombh.

20 Achd a dubhairt Peadar ris, Go dtéighe do
chuid 4irgid a miagha maille riot féin, do
bhrigh go measann ti go bhfaghthar
tiodhlaicadh Dé ar airgead.

21 Ni bhfuil cuid nd cumann agad ann sa
miniosdralachdsa: oir ni bhfuil do chroidhe
direach a bhfiadhnuise Dé.

22 Uime sin déuna aithrighe ar son a nuilcse,
agus iarr ar Dhia, mas éidir smuaineadh do
chroidhe do mhaitheamh dhuit.

23 Oir do chim go bhfuil ti a ndomlus an
tsearbhuis, agus a ndaigean na héugcora.

24 Agus ar bhfreagra do Shiomoén, a dubhairt
sé, Guidhighse an Tighearna ar mo shon, gan
ni ar bith do na neitibhse a dubhrabhair do
theagmhail damh.

25 Uime sin, ar ndéunamh fiadhnuise
dhoibhsion, agus ar labhairt bhréithre Dé,
dfilleadar go  Hiarusalém, agus do
sheanmoraigheadar an soisgéul a moran do
bhailtibh na Samaritanach.

26 Agus do labhair aingeal an Tighearna ré
Philib, ag radh, Eirghe, agus imthigh don
taoibh 6 dheas, an tslighe sios 6 Ierusalém go
Gésa, noch ati na fthasach.

27 Agus ar néirghe dhosan dimthigh sé
roimhe: Agus, féuch, cailltéanach airighthe 6
Etiopia, duine ctmhachdach ré Candace
bainrioghan na Heitiopia, noch do bhi 0s
cionn a hionnmhusa uile, tiinic sé go
Hiarusalém dadhradh Dé,

28 Agus dfill sé tar a ais, agus ag suidhe dho
ann a charbad, do 1éigh sé Esaias faidh.

29 Agus a dubhairt an Spiorad ré Philib, Druid
a bhfogus, agus cuir tha féin a naice an
charbaid ad.

30 Agus do rith Philib, agus do chtialaidh sé é
ag léughadh a nfaidh Esaias, agus a dubhairt
sé, An dtuigeann t na neithe léigheas tG?

31 Agus a dubhairt seision, Cionnus is éidir
leam, muna raibh éolaighe éigin agam? Agus
diarr sé ar Philib teachd a nsios, agus suidhe
na thochair.

32 Agus a sé so an mball don sgriobttir do
léigh sé, Mar chaoiridh do rugadh chum béis
é; agus amhail uain na thochd a bhfiadhnuise
a nfir lomartha, is mar sin nar osgail sé a
bhéul:

33 Ann a umhlachd do harduigheadh a
bhréitheamhnus: Agus cia fhoillséochas a
gheinealach? 6ir togthar a bheatha don
talamh.

20 But Peter said unto him, Thy money perish
with thee, because thou hast thought that the
gift of God may be purchased with money.

21 Thou hast neither part nor lot in this
matter: for thy heart is not right in the sight of
God.

22 Repent therefore of this thy wickedness,
and pray God, if perhaps the thought of thine
heart may be forgiven thee.

23 For I perceive that thou art in the gall of
bitterness, and in the bond of iniquity.

24 Then answered Simon, and said, Pray ye to
the Lord for me, that none of these things
which ye have spoken come upon me.

25 And they, when they had testified and
preached the word of the Lord, returned to
Jerusalem, and preached the gospel in many
villages of the Samaritans.

26 And the angel of the Lord spake unto Philip,
saying, Arise, and go toward the south unto the
way that goeth down from Jerusalem unto
Gaza, which is desert.

27 And he arose and went: and, behold, a man
of Ethiopia, an eunuch of great authority
under Candace queen of the Ethiopians, who
had the charge of all her treasure, and had
come to Jerusalem for to worship,

28 Was returning, and sitting in his chariot
read Esaias the prophet.

29 Then the Spirit said unto Philip, Go near,
and join thyself to this chariot.

30 And Philip ran thither to him, and heard
him read the prophet Esaias, and said,
Understandest thou what thou readest?

31 And he said, How can I, except some man
should guide me? And he desired Philip that
he would come up and sit with him.

32 The place of the scripture which he read
was this, He was led as a sheep to the
slaughter; and like a lamb dumb before his
shearer, so opened he not his mouth:

33 In his humiliation his judgment was taken
away: and who shall declare his generation?
for his life is taken from the earth.



34 Agus ag freagra air Philib, a dubhairt an
cailltéanach, Iarruim dathchuinge ort, Ciaré a
nabair an faidh so? an leis féin, n6 1é neach
eigin eile?

35 Ann sin ar nosgladh a bhéil do Philib, agus
ag tostughadh 6n sgriobtursa, do sheanmoir se
I6sa dho.

36 Agus ar mbeith dhoibh ag imtheachd sa
tslighe, tangadar chum uisge airighe: agus a
dubhairt an cailltéanach, Féuch, an tuisge;
créud thoirmisgeas mise bhaisdeadh?

37 Agus a dubhairt Philib, Ma chreideann ta
go hiomlan 6 chroidhe, is éidir leachd. Ar
bhfreagra dhosan ann sin a dubhairt sé,
Creidim gur ab é I6sa Criosd Mac Dé.

38 Daithin sé an carbad ann sin do
chongmhail na chomhnuighe: agas do
chuadar ardon sios sa nuisge, Philib agus an
cailltéanach a nadineachd; agus do bhaisd sé é.
39 Agus ar dteachd a nsios as a nuisge dhoibh,
dftadaigh Spiorad an Tighearna Philib leis,
agus 6 sin amach ni fhacaidh an cailltéanach é:
agus dimthigh sé roimhe a ngairdeachus.

40 Achd frith Philib a Naso6tus: agus ag dul trid
an dtir dh6é do rinne sé an soisgéul do
sheanmorughadh do na huile
chaithreachaibh, go teachd dho go Seasaréa.

Caibidil 9
Iompédh Shauil chum creideamh, 36 agus
Tabitha ar na tégbhail 6n bhas.

1 Agus ar mbeith do Shaul, f6s ag séideadh
bagair agus marbhtha a naghaidh dheisciobal
an Tighearna, do chtaidh sé chum a
nardshagairt.

2 Agus diarr sé leitreacha air go Damascus
chum na sinagdg, ionnus da bhfaghadh sé
éinneach, dfior n6 mhnéoi don tslighese, go
dtiubhradh sé ris iad go Hiarusalém

ceangailte.
3 Agus ag imtheachd do, théinic sé a bhfogus
do Dhamascus: agus go hobann do

dheallruidh soillse neimhe mar theinnteach na
thimcheall:

4 Agus ar dtuitim dhé chum na talmhan, do
chualaidh sé guath ag radh ris, A Shatil, a
Shanil, créud fa a bhfuil ta ag gérleanmhuin
orum?

5 Agus a dubhairt seision, Cia thu féin, a
Thighearna? Agus a dubhairt an Tighearna, As
mé Io6sa ar a bhfuil tusa ag gérleanmhuin: is
criaidh dhuit bheith ag gabhail dod shalaibh a
naghaidh na ndeilg.

34 And the eunuch answered Philip, and said,
I pray thee, of whom speaketh the prophet
this? of himself, or of some other man?

35 Then Philip opened his mouth, and began
at the same scripture, and preached unto him
Jesus.

36 And as they went on their way, they came
unto a certain water: and the eunuch said, See,
here is water; what doth hinder me to be
baptized?

37 And Philip said, If thou believest with all
thine heart, thou mayest. And he answered
and said, I believe that Jesus Christ is the Son
of God.

38 And he commanded the chariot to stand
still: and they went down both into the water,
both Philip and the eunuch; and he baptized
him.

39 And when they were come up out of the
water, the Spirit of the Lord caught away
Philip, that the eunuch saw him no more: and
he went on his way rejoicing.

40 But Philip was found at Azotus: and passing
through he preached in all the cities, till he
came to Caesarea.

Chapter 9

1 And Saul, yet breathing out threatenings and
slaughter against the disciples of the Lord,
went unto the high priest,

2 And desired of him letters to Damascus to
the synagogues, that if he found any of this
way, whether they were men or women, he
might bring them bound unto Jerusalem.

3 And as he journeyed, he came near
Damascus: and suddenly there shined round
about him a light from heaven:

4 And he fell to the earth, and heard a voice
saying unto him, Saul, Saul, why persecutest
thou me?

5 And he said, Who art thou, Lord? And the
Lord said, I am Jesus whom thou persecutest:
it is hard for thee to kick against the pricks.



6 Agus ar mbeith do Shaul ar crith agus lan
daathbhas a dubhairt sé, A Thighearna, créud
is ail leachd do dhéunamh dhamh? Agus a
dubhairt an Tighearna ris, Eiridh, agus
imthigh a sdeach don chathruigh, agus
foillséochar dhuit créud is coir dhuit a
dhéunambh.

7 Mar an gcédna an dream do shiubhail méa
raon ré Squl do sheasadar go btiaidheartha, ag
éisdeachd ris an nguth, achd gan amharc ar
éinneach aca.

8 Agus do éiridh Saul don talamh; agus ar
nosgladh a shil do, ni thacaidh sé éinneach:
agus ag breith dhoibhsion ar laimh air, do
thréoraigheadar go Damaéscus é.

9 Agus do bhi sé tri laethe gan amharc ar bith
aige, agus nior ith agus nior ibh éinni.

10 Agus do bhi deisciobal A4irighe a
Ndamascus, dar bhainm Ananias; ré a
ndubhairt an Tighearna a dtaibhse, A
Ananiais. Agus a dubhairt seision, Féuch,
ataim ann so, a Thighearna.

11 Agus a dubhairt an Tighearna ris, Eiridh,
agus imthigh don tsraid ré raidhtear Direach,
agus iarr a dtigh Itidais, an té dar ab ainm Saul
60 Tharsus: oir, féuch, ata sé ag dhéunamh
urnuighe.

12 (Agus do chonnairc sé a dtaibhse fear dar
bhainm Ananias ag teachd a steach, agus ag
cur a laimhe air, ionnus go nglacfadh sé a
radhairce.)

13 Achd do fhreagair Ananias, A Thighearna,
do chtialaidh me 6 mhoéran ar an bhfear so, a
mhéud dolcaibh do rinne sé dod naomhaibhse
a Niarusalém:

14 Agus atd ctimhachda aige ann so 6 na
hardsagartaibh na huile dhaoine cheangal
ghuidheas hainmse.

15 Achd a dubhairt an Tighearna ris, Imthigh
romhad: oir ata sé na shoightheach toghtha
agamsa, chum manma diomchar a
bhfiadhnuise na Gcineadhach, agus na
rightheadh, agus chloinne Israél:

16 Oir foillséochaidh misi dho créud é méud na
neitheann is éigin d6 fhulang ar son manmasa.
17 Dimthigh Ananias ann sin, agus do chtiaidh
sé a steach don tighsin; agus ar gcur a lamh
airsion a dubhairt sé, A Shauil a
dhearbhrathair, an Tighearna, I6sa, do
taibhreadh dhuit sa tslighe iona dtainic td, do
chuir sé misi, chum aisig do radhairc dfaghail
duit, agus do bheith lionta don Spiorad
Néomh.

18 Agus ar an mball do thuiteadar 6 na
shuilibh mar do bheith sgamail: agus faair sé a

6 And he trembling and astonished said, Lord,
what wilt thou have me to do? And the Lord
said unto him, Arise, and go into the city, and
it shall be told thee what thou must do.

7 And the men which journeyed with him
stood speechless, hearing a voice, but seeing
no man.

8 And Saul arose from the earth; and when his
eyes were opened, he saw no man: but they led
him by the hand, and brought him into
Damascus.

9 And he was three days without sight, and
neither did eat nor drink.

10 And there was a certain disciple at
Damascus, named Ananias; and to him said
the Lord in a vision, Ananias. And he said,
Behold, I am here, Lord.

11 And the Lord said unto him, Arise, and go
into the street which is called Straight, and
enquire in the house of Judas for one called
Saul, of Tarsus: for, behold, he prayeth,

12 And hath seen in a vision a man named
Ananias coming in, and putting his hand on
him, that he might receive his sight.

13 Then Ananias answered, Lord, I have heard
by many of this man, how much evil he hath
done to thy saints at Jerusalem:

14 And here he hath authority from the chief
priests to bind all that call on thy name.

15 But the Lord said unto him, Go thy way: for
he is a chosen vessel unto me, to bear my name
before the Gentiles, and kings, and the
children of Israel:

16 For I will shew him how great things he
must suffer for my name's sake.

17 And Ananias went his way, and entered into
the house; and putting his hands on him said,
Brother Saul, the Lord, even Jesus, that
appeared unto thee in the way as thou camest,
hath sent me, that thou mightest receive thy
sight, and be filled with the Holy Ghost.

18 And immediately there fell from his eyes as
it had been scales: and he received sight



radhairc gan fthuireach, agus ar néirghe dho,
ghabh sé baisdeadh.

19 Agus do chaith biadh, agus do
neartuigheadh é. Agus do bhi Saul laethe
dirighe a bhfochair na ndeisciobal do bhi a
Ndamascus.

20 Agus ar an mball do sheanmoir sé Criosd
ann sna sinagogaibh, gur bhé so Mac Dé.

21 Agus do ghabh tiathbhéas na huile dhdoine
do chualaidh é, agus a dubhradar, A né nach é
so an té id do sgrios a Niarusalem an dream
do ghuidh an tainmse, agus is chuige thainic sé
ann so, da mbreith ris ceangailte chum na
nardsagart?

22 Achd is moide do neartuigheadh Saul, agus
do chlaoi sé na Iudaighe do aitrigh a
Ndamascus, ag deimhniughadh gur bé so
Criosd.

23 Agus ar ndul morain do laethibh tharrsa, do
rinneadar na Iadaighe do chomhairle a
bhfochair a chéile eision do mharbhadh:

24 Achd do aithin Saul a ccealg. Gidheadh do
bhi coimhéud acasan ar na geataidhibh do 16
agus doidhche, chum eision do mharbhadh.
25 Uime sin ar na ghabhéil chuca do na
deisciobluibh sa noidhche, do chuireadar
amach tré san mballa é da léigean sios a

gcliabh.
26 Agus ar dteachd do Shaul go Hiarusalém,
do chuir sé roimhe ceangal ris na

deisciobluibh: achd do bhi faitcheas ortha uile
roimhe, agus nior chreideadar dhé gur
dheisciobal é.

27 Achd ar na ghabhil chuige do Bharnabas,
rug sé gus na habsdalaibh é, agus dfoillsigh sé
dhoibh cionnus do chonnaire sé an Tighearna
sa tslighe, agus gur labhair sé ris, agus cionnas
do labhair sé go dana a Ndamascus a nainm
Iosa.

28 Agus do bhi sé na gcaidreadh std ag teachd
a steach agus ag dul amach a Niarusalém.

29 Agus do labhair sé go ddna a nainm an
Tighearna I6sa, agus do bhiodh sé ag
diosbdireachd a naghiadh na Ngréugach: agus

do ghabhadarsan do laimh eision do
mharbhadh.
30 Achd ar bhfaghail fheasa do na

dearbhraithreachaibh, do thréoraigheadar é
go Seasaréa, agus do chuireadar as sin go
Tarsus é.

31 Uime sin faair an eagluis ar feadh thire
Iddaighe agus na Galilé agus na Samaria
siothchain; ar mbeith dhéibh ar na dtogbhail
suas sa gcreideamh: agus ag siubhal a neagla

forthwith, and arose, and was baptized.

19 And when he had received meat, he was
strengthened. Then was Saul certain days with
the disciples which were at Damascus.

20 And straightway he preached Christ in the
synagogues, that he is the Son of God.

21 But all that heard him were amazed, and
said; Is not this he that destroyed them which
called on this name in Jerusalem, and came
hither for that intent, that he might bring them
bound unto the chief priests?

22 But Saul increased the more in strength,
and confounded the Jews which dwelt at
Damascus, proving that this is very Christ.

23 And after that many days were fulfilled, the
Jews took counsel to kill him:

24 But their laying await was known of Saul.
And they watched the gates day and night to
kill him.

25 Then the disciples took him by night, and
let him down by the wall in a basket.

26 And when Saul was come to Jerusalem, he
assayed to join himself to the disciples: but
they were all afraid of him, and believed not
that he was a disciple.

27 But Barnabas took him, and brought him to
the apostles, and declared unto them how he
had seen the Lord in the way, and that he had
spoken to him, and how he had preached
boldly at Damascus in the name of Jesus.

28 And he was with them coming in and going
out at Jerusalem.

29 And he spake boldly in the name of the Lord
Jesus, and disputed against the Grecians: but
they went about to slay him.

30 Which when the brethren knew, they
brought him down to Casarea, and sent him
forth to Tarsus.

31 Then had the churches rest throughout all
Judaea and Galilee and Samaria, and were
edified; and walking in the fear of the Lord,
and in the comfort of the Holy Ghost, were
multiplied.



Dé, agus do bhadar ar na lionadh do
chomhfhurtachd an Spiorad N4oimh.

32 Agus térla, ag gabhail dp Pheadar triothadh
uile, go dtainic sé chum na ndomh do &itrigh a
Lidda.

33 Agus fuair sé ann sin duine airighe dhar
bhainm Enéas, do bhi a bpairilis, agus nar
éirigh as a leabaidh feadh ochd mbliadhan.

34 Agus a dubhairt Peadar ris, A Enéas, do ni
Iosa Criosd slan thu: eirigh, agus t6g do
leabaidh. Agus ris sin féin déirigh seision.

35 Agus do chunncadar an mhéid do aitrigh a
Lidda agus a Saron é, noch do fhill chum an
Tighearna.

36 Agus do bhi baindeisciobal airighe a
Nioppa dar bainm Tabita, (ré a raitear ar na
eidirmhiniughadh Dorcéas:) do bhi an bheansa
lan do dheaghoibribh agus do dheirce do
niodh si.

37 Agus tarla an sna laethibh sin, go raibh si
tinn, agus go bhfaair si bas: agus ar na
hionnladh dhéibh, do chuireadar a séomra
tachdarach 1.

38 Agus ar mbeith do Lidd4 a bhfogus do
Ioppa, ar bhfaghail sgéul do na deisciobluibh
go raibh Peadar ann sin, do chuireadar dis fear
chuige, da iarraidh air, gan muill do
dhéanamh ré teachd chuca.

39 Ann sin ar néirghe do Pheadar thainic sé
riu. Agus ar dteachd dhd, rugadar stas don
tséomra tachdarach é: agus do sheasadar na
baintreabhacha uile na aice ag cdoi, agus ag
taisbéanadh na gecétadh agus na gealaidheach
do rinne Dorcas, an feadh do bhi si na
bhfochair.

40 Agus ar gcur amach gach a raibh a sdigh, ar
na ligean féin ar a ghlainibh do Pheadar, do
rinne sé urnaighe; agus ar bhfilleadh chum an
chuirp a dubhairt sé, Eirigh, a Thabita. Agus
dosgail sisi a stile, agus ar bhfaicsin Pheadair
dhi, déirigh si na suidhe.

41 Tug sé a lamh dhi an tan sin, agus do thog
sé na seasamh i, agus ar ngairm na nadomh
agus na mbaintreabhach dho, daisigh sé ise
béo.

42 Agus do foillsigheadh so feadh Iopp4 uile;
agus do chreideadar moran sa Tighearna.

43 Agus tarla, gur chdémhnuigh Peadar moéran
do laethibh a Nioppa a bhfochair Shimoin
airighe fear leasaighe leathair.

Caibidil 10
Corneliuis  caiptin  diagha do na
Cineadhachaibh, ar na bhaisdeadh le Peadar.

32 And it came to pass, as Peter passed
throughout all quarters, he came down also to
the saints which dwelt at Lydda.

33 And there he found a certain man named
/ZEneas, which had kept his bed eight years,
and was sick of the palsy.

34 And Peter said unto him, ZAneas, Jesus
Christ maketh thee whole: arise, and make thy
bed. And he arose immediately.

35 And all that dwelt at Lydda and Saron saw
him, and turned to the Lord.

36 Now there was at Joppa a certain disciple
named Tabitha, which by interpretation is
called Dorcas: this woman was full of good
works and almsdeeds which she did.

37 And it came to pass in those days, that she
was sick, and died: whom when they had
washed, they laid her in an upper chamber.

38 And forasmuch as Lydda was nigh to
Joppa, and the disciples had heard that Peter
was there, they sent unto him two men,
desiring him that he would not delay to come
to them.

39 Then Peter arose and went with them.
When he was come, they brought him into the
upper chamber: and all the widows stood by
him weeping, and shewing the coats and
garments which Dorcas made, while she was
with them.

40 But Peter put them all forth, and kneeled
down, and prayed; and turning him to the
body said, Tabitha, arise. And she opened her
eyes: and when she saw Peter, she sat up.

41 And he gave her his hand, and lifted her up,
and when he had called the saints and widows,
presented her alive.

42 And it was known throughout all Joppa;
and many believed in the Lord.

43 And it came to pass, that he tarried many
days in Joppa with one Simon a tanner.

Chapter 10



1 Agus do bhi duine airighe a Séasarea, dar
bhainm Cornélius, caiptin an bhanna dha
ngoirthear an banna Eadailleach,

2 Duine riaghalta, ar a raibh eagla Dé, maille
ré na thigh uile, noch do bheireadh iomad
déirce don phobal, agus do bhiodh ag guidhe
Dé do ghnath.

3 Do chonnairc sé go soilléir a dtaibhse a
dtimcheall a ndomhadh huair don 16 aingeal
Dé ag teachd a steach chuige, agus ag radh ris,
A Chornéliuis.

4 Agus ag féuchain dosan air go gér, agus ag
gabhail eagla, a dubhairt sé, Créd é sin, a
Thighearna? Agus a dubhairt seision ris, Do
chuaidh hdrnaighthe agus do dhéirce stias a
gcoimhne a bhfiadhnuise Dé.

5 Agus a nois cuir ddoine go Iopp4, agus cuir
fios ar Shiomoén, dar ab comhainm Peadar:

6 Ata sé ar doidheachd a bhfochair Shiomén
airighe fear leasaighe leathair, ag4 bhfuil a
thigh ldimh ris an bhfairge: foillséochaidh sé
dhuit créud is coir dhuit a dhéunambh.

7 Agus ar nimtheachd don aingeal do leabhair
le Cornéliuis, do ghoir sé chuige dis da
mhuinntir, agus saighditir diagha don druing
do bhi na fhochair;

8 Agus ar bhfoillsiughadh a niomlain déibh,
do chuir sé iad go Hioppa.

9 Agus ar na mharach, ag siubhal d6ibhsean,
agus ag drud ris an gcathraigh, do chuéidh
Peadar stas ar an dtigh do dhéanamh
urnaighe dtimcheall an seaséadh huair.

10 Agus tarla gur ghabh ocarus romhor é, agus
ba mian ris biadh chaitheamh: agus an feadh
do bhadarsan ag ullmhtughadh neithe, do
chuaaidh seision a néull,

11 Agus do chonnairc sé neamh osgailte, agus
soightheach airighe ag teachd a nstas chuige,
amhail bhraithlin mhoér agus a cheithre
heanna ceangailte, noch do léigeadh sios ar an
dtalamh:

12 Ann a raibh gach uile ghné bheathaidh
cheathairchosaidh na  talmhan, agus
bheathaidh allta, agus phiasd shnamhus an
talamh, agus éunlaith a naiéir.

13 Agus thainic gath chuige,
Phéadair; marbh, agus ith.

14 Achd a dubhairt Peadar, Ni headh, a
Thighearna; 6ir nior ith mé riamh éinni
coitcheann n6 neamhghlan.

15 Agus a dubhairt an guth ris a ris an dara
hudir, N4 neithe ghlan Dia, na habairse
neamhghlan iad.

16 Agus do rinneadh so f6 thri: agus a ris do
togbhadh an soitheach stias air neambh.

Eirigh, a

1 There was a certain man in Caesarea called
Cornelius, a centurion of the band called the
Italian band,

2 A devout man, and one that feared God with
all his house, which gave much alms to the
people, and prayed to God alway.

3 He saw in a vision evidently about the ninth
hour of the day an angel of God coming in to
him, and saying unto him, Cornelius.

4 And when he looked on him, he was afraid,
and said, What is it, Lord? And he said unto
him, Thy prayers and thine alms are come up
for a memorial before God.

5 And now send men to Joppa, and call for one
Simon, whose surname is Peter:

6 He lodgeth with one Simon a tanner, whose
house is by the sea side: he shall tell thee what
thou oughtest to do.

7 And when the angel which spake unto
Cornelius was departed, he called two of his
household servants, and a devout soldier of
them that waited on him continually;

8 And when he had declared all these things
unto them, he sent them to Joppa.

9 On the morrow, as they went on their
journey, and drew nigh unto the city, Peter
went up upon the housetop to pray about the
sixth hour:

10 And he became very hungry, and would
have eaten: but while they made ready, he fell
into a trance,

11 And saw heaven opened, and a certain
vessel descending unto him, as it had been a
great sheet knit at the four corners, and let
down to the earth:

12 Wherein were all manner of fourfooted
beasts of the earth, and wild beasts, and
creeping things, and fowls of the air.

13 And there came a voice to him, Rise, Peter;
kill, and eat.

14 But Peter said, Not so, Lord; for I have
never eaten any thing that is common or
unclean.

15 And the voice spake unto him again the
second time, What God hath cleansed, that
call not thou common.

16 This was done thrice: and the vessel was
received up again into heaven.



17 Agus ar mbeith do Pheadar ag déunamh
amharuis ann féin créud i an taibhsise do
chunnairc sé, Féuch, na teachdairighe do
cuireadh 6 Chornélius ag iarraidh thighe
Shiémoin, agus do sheasadar ag an dorus,

18 Agus do ghoireadar, agus dfiafruigheadar
an raibh Siomé6n dar chomhainm Peadar ann
sin.

19 Agus ar mbeith do Pheadar ag smuéineadh
ar an dtaibhse, a dubhairt an Spiorad ris,
Féuch, atéa triur fear dod iarraidh.

20 Uime sin éiridh, téigh sios, agus imthigh
riu, gan amharus ar bith do bheith ort: 6ir is
misi do chuir uaim iad.

21 Ar ndul sios do Pheadar an tan sin chum na
bhfear do cuireadh chuige 6 Chornélius; a
dubhairt sé, Féuchaidh, is misi an té ata sibhse
iarraidh: créud é an tadhbhar f4 dtangabhair?
22 Agus a dubhradarsan, Cornélius an caiptin,
duine comhthrom, air a bhfuil eagla Dé, agus
fear deaghtheasda ag an gcineadh Iddaighe
uile, fudir sé foégra 6 Dhia tré aingeal nAoomhtha
fios do chur ortsa da thigh féin, agus éisdeachd
ré briathra taitse.

23 An sin do ghoir sé a steach iad, agus tug sé
aoidheachd déibh. Agus ar na mharach do
imthigh Peadar riu, agus dimthigh dream
airighe do na dearbhraithreachaibh do bhi a
Nioppa ma raon ris.

24 Agus an la na dhidigh sin do chuédar a
steach go Séasaréa. Agus do bhi Cornélius ag
fuireach riu, ar ngairm a ghaoil agus a charad
ndiongmhala a gceann a chéile dho.

25 Agus tarla ré dteachd Pheadair a sdeach, go
dtainic Cornélius do theagmhiil do, agus do
ondraigh sé é, dha léigean féin sios aga
chosaibh.

26 Achd do thbég Peadar stias é, ag radh,
Eiridh; oir as duine misi féin.

27 Agus ar mbeith dh6 ag comhradh ris, do
chuaidh sé a steach, agus fuair sé moéran ar
gcruinniughadh a gceann a chéile.

28 Agus a dubhairt sé riu, Ata a fhios agaibhse
nach dlightheach do Iadaighe é féin do
cheangal deachdrannach, n6 teachd da ghoire;
gidheadh do fhoillsigh Dia dhamhsa gan duine
coitcheann n6 neamhghlan do ghairm do
neach ar bith.

29 Ar a nadhbharsin thainig mé gan diultadh,
a nudair do cuireadh fios oram: uime sin
fiafruighim créud é an tadhbhar far
chuireabhair fios oram?

30 A dubhairt Cornélius an tan sin, Ré ceithre
14 gus a nuairse do bhi mé ag déunambh troisge;
agus sa naomhadh huair do bhi mé ag

17 Now while Peter doubted in himself what
this vision which he had seen should mean,
behold, the men which were sent from
Cornelius had made enquiry for Simon's
house, and stood before the gate,

18 And called, and asked whether Simon,
which was surnamed Peter, were lodged there.

19 While Peter thought on the vision, the Spirit
said unto him, Behold, three men seek thee.

20 Arise therefore, and get thee down, and go
with them, doubting nothing: for I have sent
them.

21 Then Peter went down to the men which
were sent unto him from Cornelius; and said,
Behold, I am he whom ye seek: what is the
cause wherefore ye are come?

22 And they said, Cornelius the centurion, a
just man, and one that feareth God, and of
good report among all the nation of the Jews,
was warned from God by an holy angel to send
for thee into his house, and to hear words of
thee.

23 Then called he them in, and lodged them.
And on the morrow Peter went away with
them, and certain brethren from Joppa
accompanied him.

24 And the morrow after they entered into
Caesarea. And Cornelius waited for them, and
had called together his kinsmen and near
friends.

25 And as Peter was coming in, Cornelius met
him, and fell down at his feet, and worshipped
him.

26 But Peter took him up, saying, Stand up; I
myself also am a man.

27 And as he talked with him, he went in, and
found many that were come together.

28 And he said unto them, Ye know how that
it is an unlawful thing for a man that is a Jew
to keep company, or come unto one of another
nation; but God hath shewed me that I should
not call any man common or unclean.

29 Therefore came I unto you without
gainsaying, as soon as I was sent for: I ask
therefore for what intent ye have sent for me?

30 And Cornelius said, Four days ago I was
fasting until this hour; and at the ninth hour I
prayed in my house, and, behold, a man stood



déunamh urnaighe ann mo thigh féin, agus,
féuch, do sheas neach am fhiadhnuise a
néudach dheallruightheach,

31 Agus a dubhairt sé, A Chornélius, do
héisdeadh hurnaighe, agus do coimhnigheadh
do dhéirc a bhfiadhnuise Dé.

32 Uime sin cuir fios go Hioppa, agus goir
chugad Siomén, dar comhainm Peadar; ata se
ar aoidheachd a dtigh Shioméin thir
leasaighthe leathair laimh ris an bhfairrge:
agus an tan thiucfas sé, laibheéruigh sé riotsa.
33 Ar a nadhbharsa a nuair sin féin do chuir
me fios ortsa; agus as maith do rinne ta
theachd. Uime sin a nois atdmuid uile a
bhfiadhnuise Dé, chum eisdeachda gacha uile
neithe do haithnigheadh dhiotsa 6 Dhia.

34 Agus ar nosgladh a bhéil do Pheadar a
dubhairt sé, Do gheibhim go firinneach nach
bhféuchann Dia do phearsannaibh seach a
chéile:

35 Achd ann gach uile chineadh, gabhuidh sé
ris an ti, air ambi a eagla agus do ni ceart.

36 An bhriathar noch do fhoillsigh sé do
chloinn Israél, ag soisgéulughadh siothchana
tré I6sa Criosd: noch ata na Thighearna 6s
cionn na nuile:

37 Ata a fhios agaibhse, créud do rinneadh
feadh thire Itdaidhe uile, ag tosughadh 6n
Ngalilé, tar éis an bhaisdigh noch do
sheanmoraidh Eoin;

38 Cionnus do ung Dia I6sa Nasarrgha ris an
Spiorad Ndomh agus 1é cumhachdaibh: noch
do chudaidh timcheall ag déunamh maitheasa,
agus ag slanughadh gach a raibh fa leathtrom
tré chumhachdaibh an diabhail; 6ir do bhi Dia
maille ris.

39 Agus atdmaodidne dfiadhnuise ar na huile
neithe do rinne sé a ttir Iddaighe, agus a

Niarusalém; noch do mharbhadar dha
chrochadh a gcroich:

40 Do thog Dia é so suas an treas 14, agus
dfoillsigh sé é;

41 Ni don phobal uile achd do na fiadhnuisibh
do thogh Dia roimh laimh, eadhon duinne,
noch do ith agus do ibh na thochair tar éis a
éiseirghe 6 mharbhaibh.

42 Agus tug aithne dhdinne seanmoéir a
dhéunamh don phobal, agus fiadhnuise do
déunamh gur ab eision do hérduigheadh 6
Dhia na bhreitheamh ar bhéodhaibh agus ar
mharbhaibh.

43 Do nid na faidhe uile fiadhnuise dho so, go
bhfaghann gach 4on chreideas ann
maitheamhnus na bpeacadh tré na ainm.

before me in bright clothing,

31 And said, Cornelius, thy prayer is heard,
and thine alms are had in remembrance in the
sight of God.

32 Send therefore to Joppa, and call hither
Simon, whose surname is Peter; he is lodged
in the house of one Simon a tanner by the sea
side: who, when he cometh, shall speak unto
thee.

33 Immediately therefore I sent to thee; and
thou hast well done that thou art come. Now
therefore are we all here present before God,
to hear all things that are commanded thee of
God.

34 Then Peter opened his mouth, and said, Of
a truth I perceive that God is no respecter of
persons:

35 But in every nation he that feareth him, and
worketh righteousness, is accepted with him.
36 The word which God sent unto the children
of Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he
is Lord of all:)

37 That word, I say, ye know, which was
published throughout all Judaea, and began
from Galilee, after the baptism which John
preached;

38 How God anointed Jesus of Nazareth with
the Holy Ghost and with power: who went
about doing good, and healing all that were
oppressed of the devil; for God was with him.

39 And we are witnesses of all things which he
did both in the land of the Jews, and in
Jerusalem; whom they slew and hanged on a
tree:

40 Him God raised up the third day, and
shewed him openly;

41 Not to all the people, but unto witnesses
chosen before of God, even to us, who did eat
and drink with him after he rose from the
dead.

42 And he commanded us to preach unto the
people, and to testify that it is he which was
ordained of God to be the Judge of quick and
dead.

43 To him give all the prophets witness, that
through his name whosoever believeth in him
shall receive remission of sins.



44 Ar mbeith fés do Pheadar ag labhairt na
mbriatharsa, do thuirrling an Spiorad Naomh
ar gach aon da cctalaidh an bhriathar.

45 Agus na creidmhighe don
timcheallghearradh thainic ré Peadar, do
ghabh uathbhés iad, do bhrigh gur déirteadh
fés ar na Cineadhachaibh tiodhlacadh an
Spioraid Na6imh.

46 Oir do chtialadar iadsan ag labhairt 1é
teangthaibh, agus ag adhmholadh Dé. Do
fhreagair Peadar an tan sin,

47 An féidir do neach ar bith uisge do
thoirmeasg, do chum nach baisdfi iad s6, noch
do ghabh an Spiorad Naomh chomhmaith
rinne?

48 Agus do aithin sé dhiobh baisdeadh
ghabhail chuca a nainm an Tighearna. Do
iarradar airsion an tan sin fanmhuin na
bhfochair laethe airighe.

Caibidil 11
Peadar ag seasmhadh ctiis na Ccineadhach,
28 do thairrgir Agabus ioma ghorta ré
teachd.

1 Agus do chualadar na habsdail agus na
dearbhraithreacha do bhi a ttir Iadaighe, gur
ghabhadar na Cineadhacha mar an gcéudna
briathar Dé chuca.

2 Agus ar ndul do Pheadar stas go
Hiarusalém, an drung do bhi don
timcheallghearradh do bhadar ag connspdid
ris,

3 Ag radh, Do chuiidh ta a sdeach gus an
muinntir ar nach raibh an
timcheallghearradh, agus do chaith ta biadh
maraon riu.

4 Agus ar dtionnsgnamh do Pheadar,
dfoillsigh sé an tiomlan a nordaghadh dhoibh,

ag radh,
5 Do bhi mé a gcathair Ioppa ag déunamh
arnaighe: agus do chonnairc mé an

tdidhbhsesi a néull, Soitheach Aairighe ag
teachd a ntas, amhail bhraitlin mhoir, do
ligeadh a ntas 6 neamh ar a cheithre
bheannaibh; agus téinic sé chugam:

6 Ar bhféachain damh go géar air, tug mé dom
aire, agus do chonnairc mé beathaidh
cheathairchosach na talmhan, agus beathaidh
allta, agus na piasda, shnamhus an talamh,
agus éunlaith a naiéir.

7 Agus do chualaidh mé gath ag radh riom,
Eiridh, a Pheadair; marbh agus ith.

44 While Peter yet spake these words, the Holy
Ghost fell on all them which heard the word.

45 And they of the circumcision which
believed were astonished, as many as came
with Peter, because that on the Gentiles also
was poured out the gift of the Holy Ghost.

46 For they heard them speak with tongues,
and magnify God. Then answered Peter,

47 Can any man forbid water, that these
should not be baptized, which have received
the Holy Ghost as well as we?

48 And he commanded them to be baptized in
the name of the Lord. Then prayed they him to
tarry certain days.

Chapter 11

1 And the apostles and brethren that were in
Judea heard that the Gentiles had also
received the word of God.

2 And when Peter was come up to Jerusalem,
they that were of the circumcision contended
with him,

3 Saying, Thou wentest in to men
uncircumcised, and didst eat with them.

4 But Peter rehearsed the matter from the
beginning, and expounded it by order unto
them, saying,

5 I was in the city of Joppa praying: and in a
trance I saw a vision, A certain vessel descend,
as it had been a great sheet, let down from
heaven by four corners; and it came even to
me:

6 Upon the which when I had fastened mine
eyes, I considered, and saw fourfooted beasts
of the earth, and wild beasts, and creeping
things, and fowls of the air.

7 And I heard a voice saying unto me, Arise,
Peter; slay and eat.



8 Achd a dubhairt misi, Ni headh, a
Thighearna: 6ir ni dheachaidh éain ni
coitchean n6 neamhghlan am bhéul a steach
riamh.

9 Agus do fhreagair an gath mé an dara huair
6 neamh, Na neithe do rinne Dia glan, na
déunsa neamhghlan iad.

10 Agus do rinneadh so fo thri: agus a ris do
togadh stas iad go huilidhe air neamh.

11 Agus, féuch, tangadar triur fear an tan sin
don tigh ann a raibh mé, do cuireadh 6
Shéasaréa chugam.

12 Agus a dubhairt an Spiorad riom dul riu,
gan amharus ar bith do bheith oram. Agus
tangadar na sé dearbhraithreachasa maraon
riom, agus do chiamar a steach go tigh a nfir
sin:

13 Agus do fhoillsigh sé dhtinn cionnus do
chunnairc sé aingeal ann a thigh, na sheasamh
agus ag radh ris, Cuir fir go Ioppa, agus cuir
fios ar Shiomoén, dar ab comhainm Peadar;

14 Noch laibhéorus briathra riot, ré a
slaine6char th féin agus do thigh uile.

15 Agus an tan do thionnsgain mé labhairt, do
thuirrling an Spiorad Naomh oértha sad,
amhail mar do thuirrling sé 6irine ar tas.

16 Do chiimhnigh misi an tan sin ar bhréithir
an Tighearna, mar a dubhairt sé, Do bhaisd
Eéin 1é huisge; achd baisdfighthear sibhsi ris
an Spiorad Naombh.

17 Uime sin mé thug Dia dhéibhsion an
tiodhlacadh céudna thug sé dhiinne, an tan do
chreideamar sa Ttighearna I6sa Criosd; cia hé
misi, do fhéudfadh toirmeasg do chur ar Dhia?
18 Agus ar gclds na neitheannsa dhdibhsion,
do thochdadar, agus tugadar gloir do Dhia, ag
radh, Uime sin thug Dia aithrighe do na
Cineadhachaibh fés chum beatha.

19 Tuilleadh eile an dream do bhi ar na
sgaradh trés an mbuaidhirt do éiridh ar son
Steaphain do shiubhladar go Phenicia, agus go
Ciprus, agus go Hantiochia, gan an bhriathar
do Ilabhairt ré héinneach achd ris na
Iidaighibh amhain.

20 Agus do bhadar cuid dhiobh 6 Chiprus agus
6 Chiréne, noch ar ndul a steach dhéibh go
Hantiochia, do labhair ris na Gréugachaibh,
agus do shéanmoir an Tighearna I6sa.

21 Agus do bhi ldmh an Tighearna maille riu:
agus do chreid tibhir mhor, agus dfilleadar
chum an Tighearna.

22 Agus tainic na sgéulasa go cliasaibh na
heagluise do bhi a Niarusalém: agus do
chuireadar Barnabas tiatha, go Hantiochia.

8 But I said, Not so, Lord: for nothing common
or unclean hath at any time entered into my
mouth.

9 But the voice answered me again from
heaven, What God hath cleansed, that call not
thou common.

10 And this was done three times: and all were
drawn up again into heaven.

11 And, behold, immediately there were three
men already come unto the house where I was,
sent from Casarea unto me.

12 And the Spirit bade me go with them,
nothing doubting. Moreover these six
brethren accompanied me, and we entered
into the man's house:

13 And he shewed us how he had seen an angel
in his house, which stood and said unto him,
Send men to Joppa, and call for Simon, whose
surname is Peter;

14 Who shall tell thee words, whereby thou
and all thy house shall be saved.

15 And as I began to speak, the Holy Ghost fell
on them, as on us at the beginning.

16 Then remembered I the word of the Lord,
how that he said, John indeed baptized with
water; but ye shall be baptized with the Holy
Ghost.

17 Forasmuch then as God gave them the like
gift as he did unto us, who believed on the Lord
Jesus Christ; what was I, that I could
withstand God?

18 When they heard these things, they held
their peace, and glorified God, saying, Then
hath God also to the Gentiles granted
repentance unto life.

19 Now they which were scattered abroad
upon the persecution that arose about Stephen
travelled as far as Phenice, and Cyprus, and
Antioch, preaching the word to none but unto
the Jews only.

20 And some of them were men of Cyprus and
Cyrene, which, when they were come to
Antioch, spake unto the Grecians, preaching
the Lord Jesus.

21 And the hand of the Lord was with them:
and a great number believed, and turned unto
the Lord.

22 Then tidings of these things came unto the
ears of the church which was in Jerusalem:
and they sent forth Barnabas, that he should
go as far as Antioch.



23 Agus ar dteachd dhd, agus ar bhfaicsin
ghrasa Dé, do ghabh gairdeachus é, agus do
theaguisg sé iad uile, f4 anmhuin a bhfochair
an Tighearna ré run croidhe.

24 Oir do bhi sé na dhuine mhaith, agus lan
don Spiorad Naomh agus do chreideamh: agus
do chuireadh ris an Dtighearna buidhean
mhor.

25 Do imthigh Barnabas an tan sin go Tarsus,
diarraidh Shauil:

26 Agus ar na thaghail do, rug sé ris é go
Hantiochia. Agus tarla, go rabhadar ag
gnathughadh a cheil feadh bliadhna sa
neagluis, agus gur teaguisgeadh 1éo iomad do
dhaoinibh, ionnus gur ab a Nantiochia do
goireadh ar tus Criosduighthe do na
deiscioblaibh.

27 Agus ann sna laethibh sin tangadar faidhe
6 Iérusalém go Hantiochia.

28 Agus ar néirghe stas do neach aca dar
bhainm Agabus, dfoillsigh sé trés an spiorad
go mbiadh gorta mhor feadh na talmhan uile:
noch tharla mar an gcéudna a l4ethibh
Chlaudius Séasar.

29 Ann sin do chuir gach 4on do na
deiscioblaibh roime, congnamh do chur do
réir a acfuinne, chum na ndearbhraithreach
daitrigh a ttir Itdaighe:

30 Agus do rinneadar sin, agus do chuireadar
¢ chum na sinsear tré laimh Bharnabais, agus
Shauil.

Caibidil 12
Foiréigniughadh, 21 uabhar, 23 agus bas
ghraineamhla Iortaith, dar cémhainm
Agrippa.

1 Agus f4 namsin do shin Iorudidh an righ
lamha do dhéanamh uilc do dhruing airighe
don neagluis.

2 Agus do mharbh sé Séumus, dearbhrathair
Eoéin, 1é cloidheambh.

3 Agus ar bhfaicsin d6 gur thaitin sin ris na
Iadaighibh, do chuir sé roimhe Peadar do
ghabhail mar an gcéudna. Achd do bhadar
laethe a narain gan laibhin ann.

4 Agus ar na ghabhdil d6, do chuir sé a
bpriostn é, ar na thabhairt d4 choimhéud do
cheithre choirighthibh do shaighditiribh; ar
mbeith fonnmhar dh6 ar a thabhairt amach
chum an phobail a ndiaigh na Casg.

5 Uime sin do coimhéudadh Peadar a
bpriosin: agus do rinne a neagluis Grnaighe go
duathrachdach chum Dé ar a shon.

23 Who, when he came, and had seen the grace
of God, was glad, and exhorted them all, that
with purpose of heart they would cleave unto
the Lord.

24 For he was a good man, and full of the Holy
Ghost and of faith: and much people was
added unto the Lord.

25 Then departed Barnabas to Tarsus, for to
seek Saul:

26 And when he had found him, he brought
him unto Antioch. And it came to pass, that a
whole year they assembled themselves with
the church, and taught much people. And the
disciples were called Christians first in
Antioch.

27 And in these days came prophets from
Jerusalem unto Antioch.

28 And there stood up one of them named
Agabus, and signified by the Spirit that there
should be great dearth throughout all the
world: which came to pass in the days of
Claudius Caesar.

29 Then the disciples, every man according to
his ability, determined to send relief unto the
brethren which dwelt in Judea:

30 Which also they did, and sent it to the
elders by the hands of Barnabas and Saul.

Chapter 12

1 Now about that time Herod the king
stretched forth his hands to vex certain of the
church.

2 And he killed James the brother of John with
the sword.

3 And because he saw it pleased the Jews, he
proceeded further to take Peter also. (Then
were the days of unleavened bread.)

4 And when he had apprehended him, he put
him in prison, and delivered him to four
quaternions of soldiers to keep him; intending
after Easter to bring him forth to the people.

5 Peter therefore was kept in prison: but
prayer was made without ceasing of the church
unto God for him.



6 Agus ar mbeith Dioruéidh ar ti a thabhairt
amach, sa noidhche sin féin do chodail Peadar
eidir dhis saighdiuir, ar na cheangal ré dha
shlabhradh: agus do bhadar an luchd
coimhéuda ag coimhéud an phriostin ag an
dorus.

7 Agus féuch, do sheas aingeal an Tighearna a
lathair, agus do dhealruidh solus sa tigh: agus
ar mbualadh Pheadar ann a thaobh, do thog sé
saas ¢, ag radh, Eiridh go laath. Agus do
thuiteadar na slabhraidhe dha lamhaibh.

8 Agus a dubhairt an taingeal ris, Cuir do
chrios thort, agus ceangail ort do bhréga. Agus
do rinne sé mar sin. Agus a dubhairt sé ris,
Cuir do bhrat iomad, agus lean misi.

9 Agus ar nimtheachd amach do Pheadar, do
lean sé é, agus ni raibh a thios aige gur bhfior
anido rinneadh trés a naingeal; achd do shaoil
sé gur taidhbhse do chunnairc sé.

10 Agus a nimtheachd doéibh tré san gcéud
fhaire agus tré san dara faire, tangadar chum
an ghéata iarainn, thréoraighais chum na
caithreach; noch do osgail dho6ibh tiadh féin:
agus ar ndul amach dhoéibh, do shiubhladar
thrid don sraid amhain; agus ar an mball do
imthigh an taingeal tiadh.

11 Agus ar dteachd do Pheadar chuige féin, a
dubhairt sé, A nois atd a thios agum go
dearbhtha, gur chuir an Tighearna a aingeal
tadh, agus gur shior sé mé 6 laimh Iortaidh,
agus 0 uile choimhéud an phobail Itdaighe.
12 Agus ar mbreathnughadh an neithese dho,
thainic sé go tigh Mhuire mathair Eo6in, dar
comhainm Marcus; ait a rabhadar moran
cruinn a bhfochair a chéile, agus ag déunamh
arnaighe.

13 Agus ar mbualadh dhorais an phéirse do
Pheadar, thainic cailin chuige dar bhainm
Rhoda, déisdeachd ris.

14 Agus ar naithne ghotha Pheadair dhi, tré
ghairdeachus nior osgail si an dorus, achd ag
rioth dhi a steach, dinnis si go raibh Peadar na
sheasamh sa phoirse.

15 Achd a dubhradarsan ria, Ata ta ar michéill.
Gidheadh do bhi sisi ag dearbhughadh go
raibh sé amhluidh. Achd a dubhradarsan, A sé
a aingeal ata ann.

16 Agus do lean Peadar da bheith ag bialadh
an dorais: agus ar nosgladh dhoibhsion, do
chunncadar é, agus do ghabh tathbhas iad.

17 Agus ar sméideadh a laimhe dhosan ortha,
chum bheith na dtochd, dfoillsigh sé dhoibh
cionnus tug an Tighearna amach é as an
bpriosun. Agus a dubhairt sé, Innisigh na
neitheise do Shéumus, agus do na

6 And when Herod would have brought him
forth, the same night Peter was sleeping
between two soldiers, bound with two chains:
and the keepers before the door kept the
prison.

7 And, behold, the angel of the Lord came
upon him, and a light shined in the prison: and
he smote Peter on the side, and raised him up,
saying, Arise up quickly. And his chains fell off
from his hands.

8 And the angel said unto him, Gird thyself,
and bind on thy sandals. And so he did. And he
saith unto him, Cast thy garment about thee,
and follow me.

9 And he went out, and followed him; and wist
not that it was true which was done by the
angel; but thought he saw a vision.

10 When they were past the first and the
second ward, they came unto the iron gate that
leadeth unto the city; which opened to them of
his own accord: and they went out, and passed
on through one street; and forthwith the angel
departed from him.

11 And when Peter was come to himself, he
said, Now I know of a surety, that the Lord
hath sent his angel, and hath delivered me out
of the hand of Herod, and from all the
expectation of the people of the Jews.

12 And when he had considered the thing, he
came to the house of Mary the mother of John,
whose surname was Mark; where many were
gathered together praying.

13 And as Peter knocked at the door of the
gate, a damsel came to hearken, named
Rhoda.

14 And when she knew Peter's voice, she
opened not the gate for gladness, but ran in,
and told how Peter stood before the gate.

15 And they said unto her, Thou art mad. But
she constantly affirmed that it was even so.
Then said they, It is his angel.

16 But Peter continued knocking: and when
they had opened the door, and saw him, they
were astonished.

17 But he, beckoning unto them with the hand
to hold their peace, declared unto them how
the Lord had brought him out of the prison.
And he said, Go shew these things unto James,
and to the brethren. And he departed, and



dearbhraithreachaibh. Agus ar nimtheachd as
sin d6, do chuaidh sé go hait eile.

18 Agus ar néirghe don 14, déiridh buaidhirt
nar bheag a measg na saighdiuir, a dtimcheall
créd tharla do Pheadar.

19 Agus ar na iarraidh Dioruaidh, agus nach
bhfuéir, ar cceasdughadh an luchd coimhéuda
dh6, daithin sé a mbreith amach chum
pionuis. Agus ar ndul si6s d6 6 thir Iidaighe
go Séasaréa, do chomhnaigh sé ann sinn.

20 Do bhi Ioruaidh an tan sin ro dhiomghach
do luchd Thiruis agus Shidoin: achd
tangadarsan daontoil chuige, agus, ar
dtabhairt Bhlastuis eadhon séomradoir an ri
ar a dtoil, diarradar siochéin; do bhrigh go
raibh a ttir dha cothughadh tré thir an ri.

21 Agus la orduighe airighe ar mbeith
Dioruaidh, ar na éudughadh a néudach riogha,
agus na shuidhe sa gcathadir
bhreitheamhnais, do rinne sé 6raid dhoibh.
22 Agus do ghaireadar an pobal, Gath Dé so,
agus ni gtith duine.

23 Agus a nudirsin féin do bhuail aingeal an
Tighearna é, do bhrigh nach ttug sé gloir do
Dhia: agus ar na ithe do phiasdaibh, do
chuaidh a spiorad as.

24 Agus do fhas briathar Dé agus do

méudaigheadh i.
25 Agus do fhill Barnabas agus Saul 6
Ierusalem, ar gcoimhlionadh a

miniosdralachda, ar mbreith f6s Ebin riu, dar
comhainm Marcus.

Caibidil 13
P6l agus Barnabas ar na ccur ar leith chum
oibre an tsoisgeil, 8 agus Elimas an drdoi (ag
cur na naghaidh) ar na dheanamh dall.

1 Agus do bhadar a neagluis na Hantiochia
faidhe airighe agus luchd teaguisg; mar ata
Barnabas agus Siméon da ngoirthi Niger, ugus
Luacius 6 Chiréne, agus Manahen, comhalta
Ioruaidh an tetrarcha, agus Saul.

2 Agus ar mbeith dhoéibh ag minisdralachd
don Tighearna, agus deanamh trosga, a
dubhairt an Spiorad Ndomh, Cuiridh air leith
dhamh Barnabas agus Saul fa chomhair na
hoibre chum ar ghoir mé iad.

3 An sin ar ndéunamh troisge agus urnaighe
dhoibh, agus ar gcur lamh ortha, do 1éigeadar
uatha iad.

4 Uime sin ar mbeith dhéibhsion ar na gcur
amach 6n Spiorad Naomh, do chtiadar sios go
Seléucia; agus as sin do shéoladar go Ciprus.

went into another place.

18 Now as soon as it was day, there was no
small stir among the soldiers, what was
become of Peter.

19 And when Herod had sought for him, and
found him not, he examined the keepers, and
commanded that they should be put to death.
And he went down from Judea to Casarea,
and there abode.

20 And Herod was highly displeased with
them of Tyre and Sidon: but they came with
one accord to him, and, having made Blastus
the king's chamberlain their friend, desired
peace; because their country was nourished by
the king's country.

21 And upon a set day Herod, arrayed in royal
apparel, sat upon his throne, and made an
oration unto them.

22 And the people gave a shout, saying, It is
the voice of a god, and not of a man.

23 And immediately the angel of the Lord
smote him, because he gave not God the glory:
and he was eaten of worms, and gave up the
ghost.

24 But the word of God grew and multiplied.

25 And Barnabas and Saul returned from
Jerusalem, when they had fulfilled their
ministry, and took with them John, whose
surname was Mark.

Chapter 13

1 Now there were in the church that was at
Antioch certain prophets and teachers; as
Barnabas, and Simeon that was called Niger,
and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had
been brought up with Herod the tetrarch, and
Saul.

2 As they ministered to the Lord, and fasted,
the Holy Ghost said, Separate me Barnabas
and Saul for the work whereunto I have called
them.

3 And when they had fasted and prayed, and
laid their hands on them, they sent them away.

4 So they, being sent forth by the Holy Ghost,
departed unto Seleucia; and from thence they
sailed to Cyprus.



5 Agus ar dteachd dhdéibh go Salamis, do
sheanmoraigheadar briathar Dé a sinagégaibh
na Niudaighe: agus do bhi Eo6in aca f6s mar
oglach.

6 Agus ar ndul déibh thrid a noiléun go
Paphus, faaradar dradi airighe, faidh fallsa,
Iidaighe, dar bhainm Bariesus:

7 Noch do bhi a bhfochair a ntachdarain,
Sergius Paulus, duine tuigsionach; Ar ngairm
Bharnabais agus Shauil dho so chuige, diarr sé
briathar Dé déisdeachd.

8 Achd do chuir Elimas an dréoi, (6ir as mar
so eidirmhinighthear a ainm,) na naghaidh, ag
iarraidh a naachdarain diompogh on
gereideamh.

9 Achd ar mbeith do Shaul, (da ngoirthear fos
P6l,) 1an don Spiorad Naombh, ag féuchain air
go gér.

10 A dubhairt sé. Afhir 1an do mheabhail agus
dolc, a mhic an diabhail, agus a namhuid na
huile fhiréntachda, an é nach sguirfe ta do
shlighthibh diorgha an Tighearna do chur
bunoscionn?

11 Agus anois, féuch, lamh an Tighearna ad
aghaidh, agus biaidh ta dall, gan amharc na
gréine agad feadh sealad. Agus ris sin féin do
thuit céo agus dorchadus air; agus do shir sé fa
gcuairt dream éigin do threoréchadh ar laimh
é.
12 Ar bhfaicsin don uachdaran, an tan sin a ni
do rinneadh ann, do chreid sé, ag déanamh
iongantuis f4 theagusg an Tighearna.

13 Agus ar nimtheachd do Phol agus don
druing do bhi na thochair a luing 6 Phaphus,
tangadar go Pérge na Pamphilia: Agus ar
ndeulughadh De6in riu, dfill sé go
Hiarusalém.

14 Agus ar ndul déibhsion 6 Pheirge, tangadar
go Hanti6chia na Pisidia, agus ar ndul a steach
dho6ibh don tsinagbig 14 na sabbdide, do
shuigheadar sios.

15 Agus tar éis léighthe an reachda agus na
bhfaigheadh do chuireadar uachdarain na
sionagoige teachdaireachd chuca, ag radh, A
fheara agus a dhearbhraithreacha, ma ata
agaibh briathar ar bith 1é a dteagaisgfi an
pobal, labhruidh 1.

16 Ar neirghe stas do Phol an tan sin, agus ar
sméideadh dho ré na laimh, a dubhairt sé, A
fheara Israélacha, agus sibhse ar a bhfuil eagla
Dé, éisdigh.

17 Do thogh Dia an phobailse Israél ar
naithreacha, agus do ardaigh sé an pobal an

5 And when they were at Salamis, they
preached the word of God in the synagogues of
the Jews: and they had also John to their
minister.

6 And when they had gone through the isle
unto Paphos, they found a certain sorcerer, a
false prophet, a Jew, whose name was Bar-
jesus:

7 Which was with the deputy of the country,
Sergius Paulus, a prudent man; who called for
Barnabas and Saul, and desired to hear the
word of God.

8 But Elymas the sorcerer (for so is his name
by interpretation) withstood them, seeking to
turn away the deputy from the faith.

9 Then Saul, (who also is called Paul,) filled
with the Holy Ghost, set his eyes on him,

10 And said, O full of all subtilty and all
mischief, thou child of the devil, thou enemy of
all righteousness, wilt thou not cease to
pervert the right ways of the Lord?

11 And now, behold, the hand of the Lord is
upon thee, and thou shalt be blind, not seeing
the sun for a season. And immediately there
fell on him a mist and a darkness; and he went
about seeking some to lead him by the hand.

12 Then the deputy, when he saw what was
done, believed, being astonished at the
doctrine of the Lord.

13 Now when Paul and his company loosed
from Paphos, they came to Perga in
Pamphylia: and John departing from them
returned to Jerusalem.

14 But when they departed from Perga, they
came to Antioch in Pisidia, and went into the
synagogue on the sabbath day, and sat down.

15 And after the reading of the law and the
prophets the rulers of the synagogue sent unto
them, saying, Ye men and brethren, if ye have
any word of exhortation for the people, say on.

16 Then Paul stood up, and beckoning with his
hand said, Men of Israel, and ye that fear God,
give audience.

17 The God of this people of Israel chose our
fathers, and exalted the people when they
dwelt as strangers in the land of Egypt, and



tan do bhadar na gcomhnuighe sa Néigipt, dp
thréoraigh sé as sin amach iad ré laimh aird.
18 Agus a dtimcheall aimsire dha fhichead
bliadhan do fhulaing sé a mbéasa sa bhfasach.
19 Agus ar sgrios d6 na seachd gcineadhach a
dtir Chéanaan, do roinn sé ré crannchar a
bhfearann do6ibh.

20 Agus na dhiaigh sin, a dtimcheall dheich
mbliadhan agus d4 fhichead agus cheithre
gcéud tug sé breitheumhain do6ibh, go dteachd
Shamuel an faidh.

21 Agus na dhiaigh sin diarradar ri, agus tug
Dia Saul d6éibh mac Chis, fear do threibh
Bheniamin, feadh dha fhichead bliadhan.

22 Agus ar na athrughadh std dho, do thog sé
stas Daibhi na righ dhéibh; d4 ndearnaidh sé
mar an gcédna fiadhnuise, ag radh, Fuair mé
Daibhi mac Iesse, na dhuine do réir mo
chroidhe féin, noch do dhéunaigh mo thoil
uile.

23 As da shiol so do thog Dia stias do réir na
geallamhna an Slanaightheoir, I6sa Diosrael:

24 Ar mbeith Debin roimh eision do theachd
ag seanmoérughadh bhaisdigh na haithrighe do
phobal Israél uile.

25 Agus ar gcoimhlionadh a sheala Deo6in, a
dubhairt sé, An té shaoilti, ni misi é. Achd,
féuch, tig neach am dhiaigh, ag nach fiu mé
iallach a bhrog do sgaoileadh.

26 A fheara agus a dhearbhraithreacha,
chlann fine Abraham, agus an mhéid agaibh ar
a bhfuil eagla Dé, is chugaibhse do cuireadh
briathar na slaintese.

27 Ofr an dream do aitrigh a Niarusalém, agus
a ndachdarain, ar mbeith dh6ibh gan éolus aca
airsean, na air bhriathruibh na bhfaigheadh
léughthar  gacha  sabboid, air na
dhamnughadhsan dbibh do choimhlionadar
iad.

28 Agus biodh nach bhfaaradar coir ar bith
bhais air, diarradar ar Philaid a bhasughadh.
29 Agus ar geriochnughadh na nuile neitheann
doéibh do bhi ar na sgriobhadh na
thimcheallsan, do leagadar a nitas as an
gcroich, agus do chuireadar a dtiama é.

30 Achd do thég Dia stias 6 mharbhaibh é:

31 Noch do taisbéunadh feadh mhorain do
laethibh don druing do chuaidh a
naoinfheachd ris stias 6n Ngalile go
Hiarusalém, agus ata na bhfiadhnuisibh dho a
dtaobh an phobail.

32 Agus soisgéulamaoidne dhibhse
gealladh do rinneadh dona haithreachaibh,

an

with an high arm brought he them out of it.

18 And about the time of forty years suffered
he their manners in the wilderness.

19 And when he had destroyed seven nations
in the land of Chanaan, he divided their land
to them by lot.

20 And after that he gave unto them judges
about the space of four hundred and fifty
years, until Samuel the prophet.

21 And afterward they desired a king: and God
gave unto them Saul the son of Cis, a man of
the tribe of Benjamin, by the space of forty
years.

22 And when he had removed him, he raised
up unto them David to be their king; to whom
also he gave testimony, and said, I have found
David the son of Jesse, a man after mine own
heart, which shall fulfil all my will.

23 Of this man's seed hath God according to
his promise raised unto Israel a Saviour,
Jesus:

24 When John had first preached before his
coming the baptism of repentance to all the
people of Israel.

25 And as John fulfilled his course, he said,
Whom think ye that I am? I am not he. But,
behold, there cometh one after me, whose
shoes of his feet I am not worthy to loose.

26 Men and brethren, children of the stock of
Abraham, and whosoever among you feareth
God, to you is the word of this salvation sent.

27 For they that dwell at Jerusalem, and their
rulers, because they knew him not, nor yet the
voices of the prophets which are read every
sabbath day, they have fulfilled them in
condemning him.

28 And though they found no cause of death in
him, yet desired they Pilate that he should be
slain.

29 And when they had fulfilled all that was
written of him, they took him down from the
tree, and laid him in a sepulchre.

30 But God raised him from the dead:

31 And he was seen many days of them which
came up with him from Galilee to Jerusalem,
who are his witnesses unto the people.

32 And we declare unto you glad tidings, how
that the promise which was made unto the



33 Gur choimhlion Dia dhtinne a gclann é, at
dtégbhail I6sa stas aris; mar ata sgriobhtha
fés ann sa dara Salm, Is tusa mo Mhacsa, a
niugh do ghein mé tha.

34 Agus do bhrigh gur thog sé suas é 6
mharbhaibh, agus nach bhfillfidh air ais chum
traaidhlighthe, a dubhairt s¢é mar so, Do
bhéura mé dhibh neithe naomhtha
diongmhalta Dhéibhi.

35 Uime sin a deir sé a nionad eile, Ni
fhuiléongaidh td do Neach Niomhtha féin
dfaicsin traaidhlighthe.

36 Oir go deimhin, ar ndéunamh seirbhise do
Dhéibhi, ann a gheinealach féin tré
chomhairle Dé, do chodail sé, agus do
cuireadh a bhfochair a aithreadh é, agus do
chunnairc sé truailléadh.

37 Achd an té, do thég Dia stas, ni thacaidh sé
traailleadh.

38 Ar anadhbharsin biodh a thios agaibh a thir
agus a bhraithreacha, gur trés an bhfearso
foillsighthear =~ dhibh  maithfeachus na
bpeacadh:

39 Agus go bhfuil gach don chreideas ar na
shaoradh thridsion 6 na huile neithibh, da nar
bhféidir sibhse do shioradh a reachd Mh4oise.
40 Uime sin tabhraidh bhur naire ribh, nach
dteigeumhadh dhaoibh, a ni at4 ar na radh ris
na faidhibh;

41 Féuchaidh, a luchd na tarcaisne, agus biodh
iongantus oraibh, agus leathnuighidh mar
ched: 6ir oibrighim se obair ann bhur laethibh,
obair nach ccreidfeadh sibh, da
bhfoillstiigheadh duine dhibh é.

42 Agus ar nimtheachd amach as an tsionagoig
do na Iidaighibh, diarradar na Cineadhaigh
dachuinge orrtha na briathrasa labhairt riu
féin an tsabboid na dhiighsin.

43 Agus ar sgaoileadh don choimhthionol, do
leanadar méran do na Itdaighibh, agus do
dhaoinibh riaghalta coigchrichthe thainic
chum creidmhe P6l agus Barnabas: noch do
no, labhair riu, agus do chomhairligh dhéibh
faireach a ngrasuibh Dé.

44 An céudla sabboide na dhiaigh sin is beag
nar chruinnigh an chathair uile a bhfochair a
chéile deisdeachd bhréithre Dé.

45 Achd ar a bhfaicsin an phobail do na
Itdaighibh, do lionadh do thnuth iad, agus
tangadar a naghaidh na neitheann do labhair
pol, da gconntrarghadh agus ag labhairt ortha
go masluightheach.

46 Achd ar ndéunamh danachda do Phdl, agus
do Bharnabas, a dubhradar, Is ribhse ar tas

fathers,

33 God hath fulfilled the same unto us their
children, in that he hath raised up Jesus again;
as it is also written in the second psalm, Thou
art my Son, this day have I begotten thee.

34 And as concerning that he raised him up
from the dead, now no more to return to
corruption, he said on this wise, I will give you
the sure mercies of David.

35 Wherefore he saith also in another psalm,
Thou shalt not suffer thine Holy One to see
corruption.

36 For David, after he had served his own
generation by the will of God, fell on sleep, and
was laid unto his fathers, and saw corruption:

37 But he, whom God raised again, saw no
corruption.

38 Be it known unto you therefore, men and
brethren, that through this man is preached
unto you the forgiveness of sins:

39 And by him all that believe are justified
from all things, from which ye could not be
justified by the law of Moses.

40 Beware therefore, lest that come upon you,
which is spoken of in the prophets;

41 Behold, ye despisers, and wonder, and
perish: for I work a work in your days, a work
which ye shall in no wise believe, though a man
declare it unto you.

42 And when the Jews were gone out of the
synagogue, the Gentiles besought that these
words might be preached to them the next
sabbath.

43 Now when the congregation was broken up,
many of the Jews and religious proselytes
followed Paul and Barnabas: who, speaking to
them, persuaded them to continue in the grace
of God.

44 And the next sabbath day came almost the
whole city together to hear the word of God.

45 But when the Jews saw the multitudes, they
were filled with envy, and spake against those
things which were spoken by Paul,
contradicting and blaspheming.

46 Then Paul and Barnabas waxed bold, and
said, It was necessary that the word of God



dob éigean briathar Dé do labhairt: gidheadh
6 churthaoi ar gcal i, agus go mbeirthi do
bhreith nach fiu sibh an bheatha mharthanach
dfaghdil, féuch, atimaidne ag filleadh chum
na Gcineadhach.

47 Oir is mar sin do aithin an Tighearna dhinn,
ag radh, Do chuir mé tha mar sholas do na
Cineadhachaibh, agus mar shldnughadh go
leithimlibh na talmhan.

48 Agus ar gclos na neitheannsa do na
Cineadhachaibh, do ghabh gairdeachus iad,
agus do ghloraigheadar briathar an Tighearna:
agus do chreideadar an mhéid do bhi ar na
noérdughadh chum na beatha marthanaighe.
49 Agus do leathnaigh briathar an Tighearna
air feadh na tire uile.

50 Achd do bhrosduigheadar na Itdaighe mna
riaghalta agus macanta, agus uaisle na
caithreach, agus do thégadar gérleanmhuin ar
Phol agus ar Bharnabas, agus do chuireadar
amach as a dtéorannaibh iad.

51 Achd ar gerathadh dhéibhsion luaithrigh a
gcos na naghaidh, tangadar go Hiconium.

52 Agus do lionadh na deisciobail do
ghairdeachas, agus don Spiorad Naombh.

Caibidil 14
Na heasbuil ag deanamh maith ag Listra, 11
tugadar an-barr onéir dhoibh don la, 19 agus
ghabhadar do chlochaibh orra la eile.

1 Agus tarla a Niconium, go ndeachadar ar don
a  naoinfheachd go  sionagbig na
Niudaigheadh, agus gur labhradar, ar ghléus
gur chreideadar buidhean mhér do na
Iidaighibh agus fos do na Gréugachaibh.

2 Achd na Itdaighthe dichreidmheacha, do
bhrosdaigheadar agus do lionadar
daingidheachd, inntinn na Gcineadhach a
naghaidh na ndearbhraithreach.

3 Uime sin dfanadar aimsear fhada ag labhairt
go dana sa Tighearna, noch do rinne
fiadhnuise do bhréithir a ghras féin, agus tug
fa deara comharthadha agus miorbhuileadha
do dhéunambh tré na lamhaibhsion.

4 Agus tarla connspoéid eidir luchd na
caithreach: ionnus go raibh dream aca ris na
Iddaighibh, agus dream eile ris na
habsdalaibh.

5 Agus ar dtosughadh bruighne do na
Cineadhachaibh, agus do na Hiudaighthibh
maille ré na naachdaranaibh, chum iadsan do
mhaslaghadh, agus gabhail do chlochaibh
orrtha,

should first have been spoken to you: but
seeing ye put it from you, and judge yourselves
unworthy of everlasting life, lo, we turn to the
Gentiles.

47 For so hath the Lord commanded us,
saying, 1 have set thee to be a light of the
Gentiles, that thou shouldest be for salvation
unto the ends of the earth.

48 And when the Gentiles heard this, they
were glad, and glorified the word of the Lord:
and as many as were ordained to eternal life
believed.

49 And the word of the Lord was published
throughout all the region.

50 But the Jews stirred up the devout and
honourable women, and the chief men of the
city, and raised persecution against Paul and
Barnabas, and expelled them out of their
coasts.

51 But they shook off the dust of their feet
against them, and came unto Iconium.

52 And the disciples were filled with joy, and
with the Holy Ghost.

Chapter 14

1 And it came to pass in Iconium, that they
went both together into the synagogue of the
Jews, and so spake, that a great multitude both
of the Jews and also of the Greeks believed.

2 But the unbelieving Jews stirred up the
Gentiles, and made their minds evil affected
against the brethren.

3 Long time therefore abode they speaking
boldly in the Lord, which gave testimony unto
the word of his grace, and granted signs and
wonders to be done by their hands.

4 But the multitude of the city was divided:
and part held with the Jews, and part with the
apostles.

5 And when there was an assault made both of
the Gentiles, and also of the Jews with their
rulers, to use them despitefully, and to stone
them,



6 Ar na thuigsin sé dhoibhsion, do theitheadar
go Listra, agus Derbe, caithreacha na Licadnia,
agus don region ar gach taobh:

7 Agus do bhéadar ag seanmoérughadh an
tsoisgéil ann sin.

8 F4 a ndm sin do bhi duine 4irighe a Listra na
shuidhe, ag nach raibh a chosa ar a chumas, do
bhi na mbhairtineach 6 bhroinn a mhaéthar,
agus nar shiabhail a riamh.

9 Do chualaidh sé so P4l ag labhairt: agus ar
mbeith do Phdl ag féuchain go gér air, agus ar
mbreathnughadh dhé go raibh creidheamh
aige chim a shlanuighthe,

10 A dubhairt sé do ghiith moér, Seas stias go
direach ar do chosaibh. Agus do 1éim seision
saas, agus do shiabhail sé.

11 Agus ar bhfaicsin a neithe do rinne P61l don
phobal, do ardaigheadar a nguth, ag radh a
dteangaidh na Licadnia, Tangadar dée a ntas
chugainn a gcosamhlachd daoine.

12 Agus do ghoireadar Iupiter, do Bharnabas;
agus Mercuarius, do Phol, do bhrigh gur
bhfearr labhartha é.

13 Agus ar mbeith do shagurt Iupiter, as
combhair a gcaithreach stud, ar dtabhairt tharbh
agus atan ris chim na ngeatadh, b4 mian leis
iodhbairt do dhéunamh ma raon ris an bpobal.
14 Achd ar na chlos so do na habsdalaibh,
Barnabas agus Po6l, ag réubadh a gctilaidheach
dhoibh, do ritheadar a sdeach a measg an
phobail, ag éighme,

15 Agus ag radh, A dhéoine, créud fa a
ndéantdoi na neithese? Oir is daoine sinne
féin, cosmhail a bhfulangthaibh ribhse, ag
soisgéulughadh dhibh filleadh 6 na neithibh
diomhéoineachsa chum Dé bhi, noch rinne
neamh, agus talamh, agus a nfairge, agus na
huile neithe ata ionnta:

16 Noch do thulaing sna haimsiribh do
chuaidh thorainn, do na huile
chineadhachaibh siubhal ann a slighthibh
féin.

17 Biodh nar fhag sé é féin gan thiadhnuise, ag
déunamh maitheasa, ag tabhairt fearthanna
dhuinn 6 neamh, agus seustir thérthaigh, ag
lionadh ar gcroidheadh do bhiadh agus do
ghairdeachus.

18 Agus ar radh na néitheannsa dhoibh, is ré
héigean do chongbhadar an pobal, 6 iodhbairt
do dhéunamh dhoibh.

19 Gidheadh tangadar Iudaighe chuca 6
Antiochia agus 6 Iconium, noch do
chombhairligh an pobal, agus ar ngabhail do
chlochaibh ar Phdl, do tharruing amach as an

6 They were ware of it, and fled unto Lystra
and Derbe, cities of Lycaonia, and unto the
region that lieth round about:

7 And there they preached the gospel.

8 And there sat a certain man at Lystra,
impotent in his feet, being a cripple from his
mother's womb, who never had walked:

9 The same heard Paul speak: who stedfastly
beholding him, and perceiving that he had
faith to be healed,

10 Said with a loud voice, Stand upright on thy
feet. And he leaped and walked.

11 And when the people saw what Paul had
done, they lifted up their voices, saying in the
speech of Lycaonia, The gods are come down
to us in the likeness of men.

12 And they called Barnabas, Jupiter; and
Paul, Mercurius, because he was the chief
speaker.

13 Then the priest of Jupiter, which was before
their city, brought oxen and garlands unto the
gates, and would have done sacrifice with the
people.

14 Which when the apostles, Barnabas and
Paul, heard of, they rent their clothes, and ran
in among the people, crying out,

15 And saying, Sirs, why do ye these things?
We also are men of like passions with you, and
preach unto you that ye should turn from these
vanities unto the living God, which made
heaven, and earth, and the sea, and all things
that are therein:

16 Who in times past suffered all nations to
walk in their own ways.

17 Nevertheless he left not himself without
witness, in that he did good, and gave us rain
from heaven, and fruitful seasons, filling our
hearts with food and gladness.

18 And with these sayings scarce restrained
they the people, that they had not done
sacrifice unto them.

19 And there came thither certain Jews from
Antioch and Iconium, who persuaded the
people, and, having stoned Paul, drew him out
of the city, supposing he had been dead.



gcathruigh é, ar na shaoilsin déibh go raibh sé
marbh.

20 Achd, ar mbeith do na deisciobluibh na
seasamh na thimcheall, do éirigh sé stias na
sheasamh, agus do chuaidh sé a steach don
chathraigh: agus ar na mharach do imthigh sé
as sin ma raon ré Barnabas go Derbe.

21 Agus ar seanmorughadh an tsoisgéil don
chathraigh sin doibh, agus ar dtarruing
mhorain do dheiscioblaibh chuca, dfilleadar
go Listra, agus go Hiconium, agus go
Hantiochia.

22 Ag neartughadh anmann na ndeisciobal,
aga dteagusg fa anmhuin sa gcereideamh, agus
gur tré iomad buéidheartha as éigean dtinn
dul a steach go rioghachd Dé.

23 Agus ar nordughadh sinnsear ann gach
eagluis, agus ar ndéunamh urnaighe dhéibh
maille ré trosgadh, do chuireadar ar
choimhéud an Tighearna, ionar chreideadar
iad.

24 Agus ar ndul dhoibh thrid Phisidia,
tangadar go Pamphilia.

25 Agus ar labhairt na bhréithre dhoibh a
Bperge, do chtiadar sios go Hatélia:

26 Agus do shéoladar as sin go Hantiochia, a
nait as ar cuireadh ar coimhéud ghras Dé iad
chum na hoibre do choimhlionadar.

27 Agus ar dteachd, agus ar gcruinnitighadh na
heagluise a gceann a chéile dhoibh, do
thoillsigheadar méud na neitheann do rinne
Dia thriothadh, agus gur osgail sé doras an
chreidimh do na Cineadhachaibh.

28 Agus do chomhnuigheadar aimsir thada
ann sin a bhfochair na ndeisciobail.

Caibidil 15
Priomh-chomhairle na neasbul ag Ierusalem,
toma ttimchillghearradh.

1 Agus ar dteachd do dhruing &irighe a nias 6
thir Tudaighe do theaguisgeadar na braithre,
ag radh, Muna dtimcheallghearrthar sibh do
réir reachda Mhaoisi, ni héidir bhur
slanughadh.

2 Uime sin tair éis Po6l agus Barnabas conspoéid
agus diosboireachd nar bheag do dhéanamh
na naghaidh, dorduigheadar P&l agus
Barnabas, agus cuid eile dhiobhsab, do dhul
stas go Hiarusalem chum na nabsdal agus na
sinnsear a dtimcheall na ceasda so.

3 Agus ar na séoladh do neagluis, do
ghabhadar tré Phenice agus Shamaria, ag
innisin fhillte na Gcineadhach: agus do

20 Howbeit, as the disciples stood round about
him, he rose up, and came into the city: and
the next day he departed with Barnabas to
Derbe.

21 And when they had preached the gospel to
that city, and had taught many, they returned
again to Lystra, and to Iconium, and Antioch,

22 Confirming the souls of the disciples, and
exhorting them to continue in the faith, and
that we must through much tribulation enter
into the kingdom of God.

23 And when they had ordained them elders in
every church, and had prayed with fasting,
they commended them to the Lord, on whom
they believed.

24 And after they had passed throughout
Pisidia, they came to Pamphylia.

25 And when they had preached the word in
Perga, they went down into Attalia:

26 And thence sailed to Antioch, from whence
they had been recommended to the grace of
God for the work which they fulfilled.

27 And when they were come, and had
gathered the church together, they rehearsed
all that God had done with them, and how he
had opened the door of faith unto the Gentiles.

28 And there they abode long time with the
disciples.

Chapter 15

1 And certain men which came down from
Judaea taught the brethren, and said, Except
ye be circumcised after the manner of Moses,
ye cannot be saved.

2 When therefore Paul and Barnabas had no
small dissension and disputation with them,
they determined that Paul and Barnabas, and
certain other of them, should go up to
Jerusalem unto the apostles and elders about
this question.

3 And being brought on their way by the
church, they passed through Phenice and
Samaria, declaring the conversion of the
Gentiles: and they caused great joy unto all the



chuireadar lathghair mhoér ar na braithribh
uile.

4 Agus ar dteachd go Hiarusalém dhoibh, do
ghabhadar a neagluis, agus na habsduil agus
na sinnsir chuca iad, agus dinniseadarsan
méud na nitheann do rinne Dia thriothadh.

5 Gidheadh déirghe dream airighe deiriceachd
na Bphairsineach do chreid, ag radh, Go
ccaithfidh a ttimcheallghearradh, agus a chur
dfiachuibh  orrtha dligheadh = Mh4oisi
choimhéud.

6 Ar a nadhbharsin tangadar na habsduil agus
na seinnsir ar donball dféuchuinn a dtimcheall
a neithse.

7 Agus ar ndéunamh morain diosboireachda
dhoibh, déirigh Peadar stas, agus a dubhairt
sé riu, A fheara agus a bhraithreacha, ata a
thios aguibhsi gur thog Dia eadruinne fada 6
shin, go gcluinfidis na Cineadhacha briathar
an tsoisgéil as mo bhéalsa, agus go gereidfidis.
8 Agus do rinne Dia, dar ab aithne na
croidhthe, finné dhoibhsion, ag tabhuirt an
Spiorad Naoimh dhéibh, chomhmaithlinne;

9 Agus ni dhearna sé éidirdhéalughadh ar bith
eadruinne agus iad, ag glanadh a geréidheadh
1é creideamh.

10 Uime sin a nois créud fa bhfuilti ag cur
chathtiighthe ar Dhia, ag cur chuinge ar
mhuinéuluibh na ndeisciobal, nar fhéudadar
ar naithreacha na sinn féin iomchar?

11 Achd creidmid go slidinéochthar sinn
comhmaith 1léosan, tré ghrasuibh an
Thighearna I6sa Chriosd.

12 Ann sin do thochdadar an chuideachda uile,
agus tugadar éisdeachd do Bharnabas agus do

Ph6l, ag innisin créad é méud na
gcomharthadh agus na miorbhuileadh do
rinne Dia thriothadh féin eidir na
Cineadhachuibh.

13 Agus ar sgur dha dtagra dhoéibh, do
fhreaguir Séumus, ag radh, A fheara agus a
bhraithreacha, éisdigh riumsa:

14 Dinnis Siomoén ddoibh cionnus dféuch Dia
6 thosach, chum pobail do bhuiin as na
Cineadhachuibh dha ainm féin.

15 Agus tigid briathra na bhfaidheadh leis an
nisi; do réir mar até sgriobhtha,

16 Fillfidh mé na dhiaigh so, agus
toigéubhuidh mé stias a ris tabernacuil
Dhaibhi, ata ar dtuitim; agus coiréochaidh mé
an ni do thuit de, agus cuirfidh mé stas é a ris:
17 Do chum go niarrfaidis an chuid eile do na
déoinibh an Tighearna, agus na huile
Chineadhacha, ar a ngoirthear mainm, a deir
an Tighearna noch do ni na neithesi uile.

brethren.

4 And when they were come to Jerusalem, they
were received of the church, and of the
apostles and elders, and they declared all
things that God had done with them.

5 But there rose up certain of the sect of the
Pharisees which believed, saying, That it was
needful to circumcise them, and to command
them to keep the law of Moses.

6 And the apostles and elders came together
for to consider of this matter.

7 And when there had been much disputing,
Peter rose up, and said unto them, Men and
brethren, ye know how that a good while ago
God made choice among us, that the Gentiles
by my mouth should hear the word of the
gospel, and believe.

8 And God, which knoweth the hearts, bare
them witness, giving them the Holy Ghost,
even as he did unto us;

9 And put no difference between us and them,
purifying their hearts by faith.

10 Now therefore why tempt ye God, to put a
yoke upon the neck of the disciples, which
neither our fathers nor we were able to bear?

11 But we believe that through the grace of the
Lord Jesus Christ we shall be saved, even as
they.

12 Then all the multitude kept silence, and
gave audience to Barnabas and Paul, declaring
what miracles and wonders God had wrought
among the Gentiles by them.

13 And after they had held their peace, James
answered, saying, Men and brethren, hearken
unto me:

14 Simeon hath declared how God at the first
did visit the Gentiles, to take out of them a
people for his name.

15 And to this agree the words of the prophets;
as it is written,

16 After this I will return, and will build again
the tabernacle of David, which is fallen down;
and I will build again the ruins thereof, and I
will set it up:

17 That the residue of men might seek after the
Lord, and all the Gentiles, upon whom my
name is called, saith the Lord, who doeth all
these things.



18 Ata fios a oibreacha féin uile 6 thosach an
tsdoghail ag Dia.

19 Uime sin measuimsi, nach coir
mishudimhneas do chur air a ndreim do na
Cineadhachuibh, dfill chum Dé:

20 Achd as insgriobhtha chuca, iad féin do
sheachna ar thrudillighthibh na niodhal, agus
ar striopthachus, agus 6 ni tachduighthe, agus
6 thuil.

21 Oir atdld ag Madisi 6 na
seanaimsireachuibh a nall d4oine do ni a
sheanmorughadh a ngach don chathruigh, ann
sna sinagoguibh ann a léughthar gacha
sabboid é.

22 Ann sin do chonncas do na habsdalaibh
agus do na sinnsearaibh, maille ris a neagluis
uile, daoine toghtha dhiobh féin do chur go
Hantiochia 1é P6l agus 1é Barnabas; eadhon,
Itdas dar comhainm Barsabas, agus Silas,
daoine oirrdheirc eidir na braithreachuibh:

23 Ag sgriobhadh leitreacha riu mar so;
Beatha agus slainte 6 na heasbuluibh agus 6 na
seinnsearuibh agus 6 na braithribh chum na
mbrathar do na Cineadhachuibh 4ata a
Naintiochia agus a Siria agus a Cilicia:

24 D6 bhrigh go gctalamar, go ndeachadar
daoine 4&irighe tainne noch do bhuaidhir
sibhse 1é briathruibh, agus do chlaochluidh
bhur ninntinne, da radh ribh, Bheith ar bhur
dtimcheallghearradh, agus an reachd do
choimhéud: d4 nach dtugamar a leitheid sin
daithne:

25 Do chonncas duinn, air tteachd déuntoil a
gceann a chéile, daoine toghtha do chur
chugaibhsi mé& rédon ré ar mbrdithribh
gradhacha Barnabas agus Pdl,

26 Dadine thug a nanmanna féin ar son anma
ar Dtighearna I6sa Criosd.

27 Ar a nadhbharsin do chuireamar chuguibh
Itdas agus Silas, noch innéosas na neithesi as
béul mar an gcéudna.

28 Oir do chonncas don Spiorad Naomh, agus
diinne, gan ni as mé daalach do chur oruibh
na na neithe riachdanachaso;

29 Go seachna sibh sibh féin ar neithibh do
nithear ofrail diodhaluibh, agus ar thuil, agus
ar ni tachduighe, agus ar striopthachus: ma
chongbhuithi sibh féin tatha so, is maith do
dhéuntéoi. Slan libh.

30 Agus ar na léigeansan air siubhal, tangadar
go Hantiochia: agus ar gcruinniughadh don
phobal a gceann a chéile, tagadar an leitir
uatha:

31 Agus an tan do léigheadarsan an leitir, do
ghabh gairdeachus iad tres an ccomhfurtachd.

18 Known unto God are all his works from the
beginning of the world.

19 Wherefore my sentence is, that we trouble
not them, which from among the Gentiles are
turned to God:

20 But that we write unto them, that they
abstain from pollutions of idols, and from
fornication, and from things strangled, and
Jrom blood.

21 For Moses of old time hath in every city
them that preach him, being read in the
synagogues every sabbath day.

22 Then pleased it the apostles and elders,
with the whole church, to send chosen men of
their own company to Antioch with Paul and
Barnabas; namely, Judas surnamed Barsabas,
and Silas, chief men among the brethren:

23 And they wrote letters by them after this
manner; The apostles and elders and brethren
send greeting unto the brethren which are of
the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia:

24 Forasmuch as we have heard, that certain
which went out from us have troubled you with
words, subverting your souls, saying, Ye must
be circumcised, and keep the law: to whom we
gave no such commandment:

25 It seemed good unto us, being assembled
with one accord, to send chosen men unto you
with our beloved Barnabas and Paul,

26 Men that have hazarded their lives for the
name of our Lord Jesus Christ.

27 We have sent therefore Judas and Silas,
who shall also tell you the same things by
mouth.

28 For it seemed good to the Holy Ghost, and
to us, to lay upon you no greater burden than
these necessary things;

29 That ye abstain from meats offered to idols,
and from blood, and from things strangled,
and from fornication: from which if ye keep
yourselves, ye shall do well. Fare ye well.

30 So when they were dismissed, they came to
Antioch: and when they had gathered the
multitude together, they delivered the epistle:

31 Which when they had read, they rejoiced for
the consolation.



32 Mar an gcéadna ar mbeith do Iddas agus do
Shilas, na bhfaidhibh, do theaguisgeadar agus
do neartuigheadar, na braithre 1é moran
briathar.

33 Agus tair éis iad thuireach ann sin ar feadh
tamuill, do leigeadar na braithre iad a
siothchain tatha chum na nabsdal.

34 Achd do chonncas do Shilas comhnuighe
ann sin.

35 Achd do fhan POl agus Barnabas fés a
Naintiochia, ag  teagusg agus ag
soisgéulughadh bhreithre an Tighearna,
maraon fos ré moran eile.

36 Achd a ndidigh laetheadh &irighe a dubhairt
P6l ré Barnabas, Filleam dféuchain ar
mbraithreach at4d ann gach &on chathruigh
ann a ndearnamar briathar an Tighearna do
sheanmoir, cionnus ataid siad.

37 Agus do shanntuigh Barnabas Eo6in da
ngoirthear Marcus, do bhreith léo.

38 Achd nior bhaill 1é P6l an té, d6 chtaidh
tatha as Pamphilia, agus nach deachaidh riu
chum na hoibre, do bhreith na gcuideachda.

39 Uime sin do éirigh easdonta eatorra, a
gerath gur sgaradar ré chéile: achd rug
Barnabas Marcus leis, agus do chtaidh sé a
luing go Ciprus;

40 Achd do thégh Pol Silas d6 féin, agus do
imthigh sé roimhe, ar na chur ar comairce
ghras Dé do na braithribh.

41 Agus do shiobhail sé ar feadh Shiria agus
Chilicia, ag coimhneartughadh na
néagluiseadh.

Caibidil 16
Siobhal agus saothair Phéil. 14 Croidhe Lidia
ar na osgladh 34 agus coimhéuduigh an
phriosuin ag creideamh a Ndia.

1 Ann sin tainic sé go Derbe agus go Listra:
agus, féuch, do bhi deisciobal airighe ann sin,
dar bhainm Timotéus, mac mhna airighe,
dheaghchreidmhighe don chineadh,
Itduidhe; agus ba Gréugach a athair:

2 Ar a dtugadar na braithre do bhi a Listra agus
a Niconium teisd mhaith.

3 Do ghabh fonn Po6l an fearso do bhreith leis
na chuideachda; agus ar na bhreith leis d6 do
thimcheallghearr sé é ar son na Niudaidheadh
do bhi ann sna haitibh sin: 6ir do bhi a thios
aca uile gur Ghréugach a athair.

4 Agus mar do shiobhladar ar na
caithreachaibh, tugadar dhoibh ré a
gcoimhéud nahordaighthe, do 6rduigheadar

32 And Judas and Silas, being prophets also
themselves, exhorted the brethren with many
words, and confirmed them.

33 And after they had tarried there a space,
they were let go in peace from the brethren
unto the apostles.

34 Notwithstanding it pleased Silas to abide
there still.

35 Paul also and Barnabas continued in
Antioch, teaching and preaching the word of
the Lord, with many others also.

36 And some days after Paul said unto
Barnabas, Let us go again and visit our
brethren in every city where we have preached
the word of the Lord, and see how they do.

37 And Barnabas determined to take with
them John, whose surname was Mark.

38 But Paul thought not good to take him with
them, who departed from them from
Pamphylia, and went not with them to the
work.

39 And the contention was so sharp between
them, that they departed asunder one from the
other: and so Barnabas took Mark, and sailed
unto Cyprus;

40 And Paul chose Silas, and departed, being
recommended by the brethren unto the grace
of God.

41 And he went through Syria and Cilicia,
confirming the churches.

Chapter 16

1 Then came he to Derbe and Lystra: and,
behold, a certain disciple was there, named
Timotheus, the son of a certain woman, which
was a Jewess, and believed; but his father was
a Greek:

2 Which was well reported of by the brethren
that were at Lystra and Iconium.

3 Him would Paul have to go forth with him;
and took and circumcised him because of the
Jews which were in those quarters: for they
knew all that his father was a Greek.

4 And as they went through the cities, they
delivered them the decrees for to keep, that
were ordained of the apostles and elders which



na habsduil agus na sinnsir do bhi a
Niarusalém.

5 Uime sin do bhadar na heagluiseadha ar na
ndaingniughadh ann sa chreideamh, agus do
bhi a nuimhir ag méudughadh gach éun l4.

6 Agus ar ngabhail tré Phrigia agus tré chrich
na Galatia dhoéibh, do thoirmisg an Spiorad
Naombh iad an bhriathar do labhairt s4 Nasia,

7 Agus ar dteachd go Misia dhéibh, do
chuireadar rompa dul go Bitinia: achd nior
fhulaing Spiorad I6sa dhoibh.

8 Ar a nadhbharsin ar ngabhail tré Mhisia
dhoibh do chtiadar sios go Troas.

9 Agus do chonncas do Phdla dtaidhbhsi sa
noidhche; Duine airighe 6 Mhacedénia na
sheasamh, da ghuidhe, agus ag radh, Tarr go
Macedonia, agus tabhuir cabhuir dhidinne.

10 Agus mar do chonnuiresé an taidhbhsi, do
shantuigheamar ar an mball dull go
Macedonia, 6ir do thuigeamar gur bhé an
Tighearna do ghoir sinn chum an tsoisgéil do
sheanmoir dho6ibh.

11 Uime sin ag sebladh dhainn 6 Throas,
tangamar go direach go Samotracia, agus ld ar
na mhéarach go Neapolis;

12 Agus ann sin go Philippi, priomhchathuir
na coda sin don Mhacedonia, agus colamhuin:
agus dfanamur ann sa chathruigh sin suim
airighe do laethibh.

13 Agus do chiiamar a mach as an gcathruigh
lA4 na sabboide chois a tsrotha, mar a
ngnathuighthi urnaighe do dhéunamh; agus ar
suidhe dhtinn ann sin, do labhramur re
mnaibh do bhi ar cruinniughadh ann.

14 Agus bean éairighe dar bhainm Lidia,
reacadoir purpuir, a gcathruigh na Dtiatirach,
noch do onéruigheadh Dia, déisd si rinn: ag ar
osguil an Tighearna a crbéidhe, chum aire do
thabhuirt do na neithibh a dubhairt Pél.

15 Agus ar ngabhail bhaisdidh, dhi féin agus do
luchd a tighe, do ghuidh si sinn, ag radh, Ma
mheasdéoi go bhfuilim dileas don Tighearna,
tigidh, do dhéunamh comhnuidhe dom thigh.
Agus do choimhéigni si sinn.

16 Agus tarla, ag dul dhtinn do dhéunamh
urnaighe, go dtérla cailin airighe oruinn aga
raibh spiorad faisdine, faair fAbhaltus moér da
tighearnuibh féin 1€ faisdine do dhéunamh:

17 Do lean si so P6l agus sinne, agus do éigh si,
ag radh, Is seirbhisigh don Dia ro ard na
déoinesi, noch shoisgéulas daoibh slighe na
slainte.

18 Agus do rinne si so moéran do laéthibh. Achd
do ghoill sin, ar Phol, agus dfill sé air ais agus

were at Jerusalem.

5 And so were the churches established in the
faith, and increased in number daily.

6 Now when they had gone throughout
Phrygia and the region of Galatia, and were
forbidden of the Holy Ghost to preach the
word in Asia,

7 After they were come to Mysia, they assayed
to go into Bithynia: but the Spirit suffered
them not.

8 And they passing by Mysia came down to
Troas.

9 And a vision appeared to Paul in the night;
There stood a man of Macedonia, and prayed
him, saying, Come over into Macedonia, and
help us.

10 And after he had seen the vision,
immediately we endeavoured to go into
Macedonia, assuredly gathering that the Lord
had called us for to preach the gospel unto
them.

11 Therefore loosing from Troas, we came with
a straight course to Samothracia, and the next
day to Neapolis;

12 And from thence to Philippi, which is the
chief city of that part of Macedonia, and a
colony: and we were in that city abiding
certain days.

13 And on the sabbath we went out of the city
by a river side, where prayer was wont to be
made; and we sat down, and spake unto the
women which resorted thither.

14 And a certain woman named Lydia, a seller
of purple, of the city of Thyatira, which
worshipped God, heard us: whose heart the
Lord opened, that she attended unto the
things which were spoken of Paul.

15 And when she was baptized, and her
household, she besought us, saying, If ye have
judged me to be faithful to the Lord, come into
my house, and abide there. And she
constrained us.

16 And it came to pass, as we went to prayer, a
certain damsel possessed with a spirit of
divination met us, which brought her masters
much gain by soothsaying:

17 The same followed Paul and us, and cried,
saying, These men are the servants of the most
high God, which shew unto us the way of
salvation.

18 And this did she many days. But Paul, being
grieved, turned and said to the spirit, I



a dubhairt sé ris a spiorud, Aithnighim dhiot a
nainm I6sa Criosd teachd amach aisde. Agus
ar a nuair sin do imthigh an spiorad aisde.

19 Agus an tan do chunncadar a
tighearnuidhesi gur imthigh muinighin a
bfabhaltuis féin, do chuireadar ldmh a Bpdl
agus a Silas, agus rugadar 1é6 don mhargadh
iad chum na nuiachdaran,

20 Agus ar na dtairgsin do na
htachdaranuibh, a dubhradar, Bhaidhrid na
daoinesi ar gcathuirne, 6ir is don chineadh
Iadaidhe iad,

21 Agus muinid siad orduighe, nach
dleisdeanach dhtinne do ghabhail, na do
leanmhuin, d6 bhrigh gur Romhanuigh sinn.
22 Agus do éiridh an pobal a ndointheachd na
naghuidh: agus ar réubadh a néuduigheadh do
na hoifigibh, do A&ithneadar gabhail do
shlatuibh orrtha.

23 Agus ar ngabhail orrtha go romhoér dhoibh,
do chuireadar a bpriosun iad, da aithne dfear
coimhéuda an phriostin a gcoimhéud go ré
dhaingean:

24 Agus ar bhfaghail na haithne sin désan, do
theilg sé iad ann s phriosan dob fhaide a
steach, agus do dhaingnigh sé a gcosa a gceap.
25 Agus a dtimcheall mheadhéin oidhche ar
ndeunamh urnaighe do Phdl agus do Shilas,
do chanadar salm dadhmholadh Dé: agus do
chualadar na priostinuigh iad.

26 Agus go hobann do éirigh crith moér
talmhun ann, a gerath go raibh faindiment an
phriosuin ar bogadh: agus ar an mball do
bhadar na doirrsi uile osguilti, agus a
ngeimhleacha uile sgéoilte.

27 Agus ar musgladh do choimhéuduidhe an
phriosuin, agus ar bhfaicsin doirrseadh an
phriostin osguilte dho, ar dtarruing a
chloidhimh amach, do smuain sé é féin do
mharbhadh, éir do shaoil sé gur éulbéigheadar
na braighde.

28 Achd do éigh Pol do ghtith mhoér, ag radh,
Na déuna olc ar bith dhuit féin: 6ir atdimadidne
uile ann so.

29 Agus ar ngairm ar sholus désan, do shaith
sé a steach, agus ar mbeith dho ar
coimhchrich, do thuit sé sios a bhfiadhnuise
Phoil and Shilais,

30 Agus ar na mbreith leis amach dhd, a
dubhairt sé, A mhaighisdrighe, créd chaithfeas
misi dheunamh do chum go slainéochthaoi
mé?

31 Agus a dubhradarsan, Creid ann sa
Tighearna I6sa Criosd, agus slaineochthar tht
féin, agus do thigh.

command thee in the name of Jesus Christ to
come out of her. And he came out the same
hour.

19 And when her masters saw that the hope of
their gains was gone, they caught Paul and
Silas, and drew them into the marketplace
unto the rulers,

20 And brought them to the magistrates,
saying, These men, being Jews, do exceedingly
trouble our city,

21 And teach customs, which are not lawful for
us to receive, neither to observe, being
Romans.

22 And the multitude rose up together against
them: and the magistrates rent off their
clothes, and commanded to beat them.

23 And when they had laid many stripes upon
them, they cast them into prison, charging the
jailor to keep them safely:

24 Who, having received such a charge, thrust
them into the inner prison, and made their feet
fast in the stocks.

25 And at midnight Paul and Silas prayed, and
sang praises unto God: and the prisoners
heard them.

26 And suddenly there was a great earthquake,
so that the foundations of the prison were
shaken: and immediately all the doors were
opened, and every one's bands were loosed.

27 And the keeper of the prison awaking out of
his sleep, and seeing the prison doors open, he
drew out his sword, and would have killed
himself, supposing that the prisoners had been
fled.

28 But Paul cried with a loud voice, saying, Do
thyself no harm: for we are all here.

29 Then he called for a light, and sprang in,
and came trembling, and fell down before Paul
and Silas,

30 And brought them out, and said, Sirs, what

must I do to be saved?

31 And they said, Believe on the Lord Jesus
Christ, and thou shalt be saved, and thy house.



32 Agus do rinneadar briathar an Tighearna
do sheanmoéir dho féin, agus dé raibh ann a
thigh uile.

33 Agus a nudir sin féin do noidhche go ghlac
se iad, agus do nigh sé a ccréachda; agus ar an
mball do ghlac sé féin, agus a thigh uile
baisdeadh.

34 Agus ar na mbreith leis d6 dha thigh féin,
do chuir sé bhiadh na bhfiadhnuisi, agus do
rinne sé gairdeachus, é féin agus a thigh uile ag
creideamh a Ndia.

35 Achd ar néirighe don 14, do chuireadar na
hdachdarain méoir Gatha, da radh, Léig na
daoine sin amach.

36 Agus dinnis coimhéuduidhe an phriostin
na briathraso do Phoél, Chuireadar na
htiachdarain fios iatha bhur léigean amach:
uime sin siobhluidh romhuibh a nois, agus
imthighidh a siothchain.

37 Achd do fhreaguir P6l doibhsean, Tar éis
gabhdil oruinn go puiblidhe agus sinn
neimhchiontach, agus ar Rbmhanachuibh, do
theilgeadar a bpriostn sinn; agus an né budh
ail 1éo a nois ar gcur amach 6s iseal? ni headh
go firinneach; achd teigid féin agus beirid
amach sinn.

38 Agus dinniseadar na maoir na briathraso
do na htachdaranuibh: agus do ghabh eagla
iadsan, an tan do chialadar gur Romhanuigh
iad.

39 Agus ar dteachd doéibh do chuireadar
impidhe orrtha, agus ar na dtabhuirt amach,
do guidheadar iad f4 imtheachd amach as an
gcathruidh.

40 Agus ar nimtheachd as an bpriosin
doibhsion, do chuiadar a steach go Lidia: agus
ar bhfaicsin na mbriathar, tugadar
comhfhurtachd doéibh, agus do imthigheadar
rompa.

Caibidil 17
Do sheanmoruigh P6l an soisgeul ag
Tessalonica, 15 agus ag cathair na Haithne.

1 Agus ar nimtheachd tré Amphipolis agus tré
Apollonia dhoéibh, tangadar go Tessaldnica,
mar a raibh sinagog ag na Iiduidhibh:

2 Agus mar ba ghnath ré Po6l, do chaaidh sé a
steach chuca, agus do rinne sé diosboireachd
riu as na sgriobtdiribh ar feadh thri la
sabboide,

3 Ag miniughadh agus a dearbhughadh, gur
bhéigin do Chriosd fulang, agus éirighe a ris 6

32 And they spake unto him the word of the
Lord, and to all that were in his house.

33 And he took them the same hour of the
night, and washed their stripes; and was
baptized, he and all his, straightway.

34 And when he had brought them into his
house, he set meat before them, and rejoiced,
believing in God with all his house.

35 And when it was day, the magistrates sent
the serjeants, saying, Let those men go.

36 And the keeper of the prison told this saying
to Paul, The magistrates have sent to let you
go: now therefore depart, and go in peace.

37 But Paul said unto them, They have beaten
us openly uncondemned, being Romans, and
have cast us into prison; and now do they
thrust us out privily? nay verily; but let them
come themselves and fetch us out.

38 And the serjeants told these words unto the
magistrates: and they feared, when they heard
that they were Romans.

39 And they came and besought them, and
brought them out, and desired them to depart
out of the city.

40 And they went out of the prison, and
entered into the house of Lydia: and when they
had seen the brethren, they comforted them,
and departed.

Chapter 17

1 Now when they had passed through
Amphipolis and Apollonia, they came to
Thessalonica, where was a synagogue of the
Jews:

2 And Paul, as his manner was, went in unto
them, and three sabbath days reasoned with
them out of the scriptures,

3 Opening and alleging, that Christ must needs
have suffered, and risen again from the dead;
and that this Jesus, whom I preach unto you,



mharbhuibh; agus gur ab é so Criosd, an Tiosa
do nimsi sheanmo6ir dhaoibh.

4 Agus do chreideadar cuid airighe dhiobh,
agus do leanadar do Phol agus do Shilas; agus
mar an gcéadna moérdn do Ghréugachaibh
craibhtheach, agus do mhnéibh udisle niar
bheag.

5 Achd do ghabh iomthnadh, na Iidaidhe nar
chreid, agus ag cruinniughadh dhrochdhaoine
airighe agus chorra-marguidh, do rinneadar
cuideachda mhor, agus do bhuiidhreadar an
chathuir, agus tangadar a dtimcheall tighe
I4soin, ag iarruidh iadsan do thabhairt amach
chum an phobuil.

6 Agus an tan nach bhftiaradar iadsan, do
thairngeadar Iason agus cuid airighe dona
braithribh chum tachdaran na caithreach, ag
éighmhe, Iad so do chuir an sidoghal bun as
cionn thangadar an so mar an cceadna;

7 Noch dha dtug Iason doidheachd: agus ataid
siad uile ag cur a naghuidh o6rduighthe
Shéasair, ag radh go bhfuil ri eile ann, eadhon
I6sa.

8 Agus do bhuaidhreadar an pobal agus
tachdardin na caithreach, ar gclés na
neitheadhso dhoibh.

9 Agus ar ngabhail urraidhe 6 Iason, agus 6n
chuid eile, do 1éigeadar tiatha iad.

10 Agus ar an mball do chuireadar na braithre
sa noidhche tiathadh P4l agus Silas go Beréa:
agus ar dteachd do6ibh ann sin do chtadar a
steach go sinagoig na Niuduidhe.

11 Agus dob udisle na Hiuduidhe sin na an
mhuinntir do bhi a Dtessalonica, agus do
ghabhadar an bhriathar go ro lathghaireach
chuca, ag caartughadh na sgriobtaireadh gach
éun 14, d4 théuchuin an mar sin do bhadar na
neithesin.

12 Uime sin do chreideadar moéran diobh; agus
mar an gcéudna moran ban tasal do na
Gréugachuibh, agus fear leis, niar bheag.

13 Agus an tan fudir na Iidaidhe do bhi a
Dtessalonica, fios go ndearna Po6l briathar Dé
sheanmoir ag Beréa leis, do chiadar ann sin
mar an gcéudna, do chur buaidheartha ar an
bpobal.

14 Achd do chuireadar na briathre P6l iatha ar
an mball amhail as go rachadh sé ar fairrge:
achd dfan Silas agus Timotéus ann sin na
gcomhnuidhe.

15 Agus an chuideachda do chuaidh 1é P6l do
thréoraigheadar é go cathuir na Haithne: agus
ar bhfaghail aithne dhoibh chum Silais agus
Thimotéus do chum go dtiocfaidis mar is

is Christ.

4 And some of them believed, and consorted
with Paul and Silas; and of the devout Greeks
a great multitude, and of the chief women not
a few.

5 But the Jews which believed not, moved with
envy, took unto them certain lewd fellows of
the baser sort, and gathered a company, and
set all the city on an uproar, and assaulted the
house of Jason, and sought to bring them out
to the people.

6 And when they found them not, they drew
Jason and certain brethren unto the rulers of
the city, crying, These that have turned the
world upside down are come hither also;

7 Whom Jason hath received: and these all do
contrary to the decrees of Casar, saying that
there is another king, one Jesus.

8 And they troubled the people and the rulers
of the city, when they heard these things.

9 And when they had taken security of Jason,
and of the other, they let them go.

10 And the brethren immediately sent away
Paul and Silas by night unto Berea: who
coming thither went into the synagogue of the
Jews.

11 These were more noble than those in
Thessalonica, in that they received the word
with all readiness of mind, and searched the
scriptures daily, whether those things were so.

12 Therefore many of them believed; also of
honourable women which were Greeks, and of
men, not a few.

13 But when the Jews of Thessalonica had
knowledge that the word of God was preached
of Paul at Berea, they came thither also, and
stirred up the people.

14 And then immediately the brethren sent
away Paul to go as it were to the sea: but Silas
and Timotheus abode there still.

15 And they that conducted Paul brought him
unto Athens: and receiving a commandment
unto Silas and Timotheus for to come to him
with all speed, they departed.



luithe do fhéudfaidis chuige, dimthigheadar
rompa.

16 Achd ar mbeith do Phol ag fuireach riusan
a ccathair na Haithne, do bhi a spiorad air na
bhuaidhreadh ann, tré go bhfacuidh sé an
chathuir lan diodhaladhradh.

17 Ar a nadhbharsin do rinne sé diosboireachd
ann sa tsionago6ig ris na Iuduighibh, agus ris
na ddoinibh riaghalta, agus ré gach don da
dteagmhadh dho ar an margadh gach éun la.
18 Agus do rinneadar feallsamhnuighe airighe
do na Ilepicarachuibh, agus do na Stoicibh,
connspoid ris. Agus a dubhradar cuid dhiobh,
Cred as ill leis an bhfear mbriosg-ghlérachso
do radh? agus a dubhradar cuid eile, As
cosmhuil ris bheith na sheanmoéntuidhe ar
dhéeibh coimhightheacha: ar son gur
sheanmoir sé 16sa, agus a néiseirghe dhoéibh.
19 Agus ar mbreith air, rugadar go Hareopagus
é, ag raddh, An bhféudméaoid a thios dfaghail
créd é an teaguisg ntiadh so, labhrus tusa?

20 Oir ata tu ag cur neitheadh ntadh airighe
ann ar gcliasuibhne: ar a nadhbharsin as mian
linn a thios dfaghéil créd as ciall déibh.

21 (Ofir ni raibh aire ar ni ar bith eile ag luchd
na Haithne agus ag coimhthighe théinig
daitreabhadh na measg, achd ar nuaidhéachd
éigin dinnsin, no deisdeachd.)

22 Agus ar seasadh do Phdél a meadhén
Areopagus, a dubhairt sé, A luchd chathair na
Haithne, do chim go bhfuilti go huilidhe
rodhithcheallach a niodhaladhradh.

23 Oir tan an do shiobhail mé 6 ait go hait,
agus do chunnairc mé bhur neithe ndomhtha,
fudir mé altoir airighe ann a raibh sgriobhtha
DON DIA ANAITHNIDH. Ar a nadhbharsin as
¢é an Dia sin onorthéoi as gan a thios aguibh cia
hé, ataimsi do sheanméir dhibh.

24 Oir ni dheanann an Dia do rinne an
domhan agus gach uile ni dhé bhfuil ann, ar
mbeith dhé na Thighearna ar neamh agus
talamh, comhnuidhe a dteampluibh laimh-
dhéanta;

25 Agus f6s ni tugthar ono6ir dhé 1é lamhuibh
dioine, mar do bhiadh riachdanus éinneithe
air, oir is é féin do bheir beatha, agus anal,
agus gach uile ni do na huile neithibh;

26 Agus do rinne sé a nuile cheinél ddoine
déunfhuil amhain do chum go naitéochaidis ar
dhruim na talmhan uile, agus do chinn sé
aimseardha reumhorduighe, agus te6ranna a
naitreabhaidhsan;

27 Do chum go niarrfaidis an Tighearna, da
madh eidir 1éo a thaghail, ré a ghlacadh, gé
nach fada 6 éunduine aguinn é:

16 Now while Paul waited for them at Athens,
his spirit was stirred in him, when he saw the
city wholly given to idolatry.

17 Therefore disputed he in the synagogue
with the Jews, and with the devout persons,
and in the market daily with them that met
with him.

18 Then certain philosophers of the
Epicureans, and of the Stoicks, encountered
him. And some said, What will this babbler
say? other some, He seemeth to be a setter
forth of strange gods: because he preached
unto them Jesus, and the resurrection.

19 And they took him, and brought him unto
Areopagus, saying, May we know what this
new doctrine, whereof thou speakest, is?

20 For thou bringest certain strange things to
our ears: we would know therefore what these
things mean.

21 (For all the Athenians and strangers which
were there spent their time in nothing else, but
either to tell, or to hear some new thing.)

22 Then Paul stood in the midst of Mars' hill,
and said, Ye men of Athens, I perceive that in
all things ye are too superstitious.

23 For as I passed by, and beheld your
devotions, I found an altar with this
inscription, TO THE UNKNOWN GOD.
Whom therefore ye ignorantly worship, him
declare I unto you.

24 God that made the world and all things
therein, seeing that he is Lord of heaven and

earth, dwelleth not in temples made with
hands;

25 Neither is worshipped with men's hands, as
though he needed any thing, seeing he giveth
to all life, and breath, and all things;

26 And hath made of one blood all nations of
men for to dwell on all the face of the earth,
and hath determined the times before
appointed, and the bounds of their habitation;

27 That they should seek the Lord, if haply
they might feel after him, and find him, though
he be not far from every one of us:



28 Oir is annsan mhairmid, agus
chorruighemid, agus ataméaoid; do réir mar a
dubhradar cuid da bhur bhfileadhaibhsi, Oir is
da chinéulsan fo6s sinn.

29 Ar a nadhbharsin ar mbeith dhainn do
chinéul Dé, ni coir dhtiinn a bhreathnughadh
gur cosmhuil an Diaghachd ré hoér, na ré
hairgead, na ré cloich, ar na grabhail 1é
healuidhin n6 1€ hinntleachd dh4onda.

30 Uime sin ar léigean aimseara a nainbhfisi
thairis do Dhia; do bheir sé a mois faagra do
nuile dhuine ann gach donéit aithreachus? do
dhéunambh:

31 Ar an adhbhar gur 6rduigh sé 14, an a
mbéura sé breath chomhthrom ar a tsaoghal
tres an bhfear td do o6rduigh sé; agus mar
dhearbhadh ar so do nuile dhuine, thog sé stias
6 mharbhuibh é.

32 Achd an tan do chdaladarsan do eiséirighe
na marbh, do rinneadar cuid diobh fonamhad:
achd a dubhradar cuid eile, Eisdfeam riot a ris
dha thaobh so.

33 Agus as mar sin do imthigh P6l amach as a
lar.

34 Achd cuid aca ag céangal ris, do
chreideadar: eidir a raibh Dionisius
Areopagita, agus bean dar bhainm Damaris,
agus dream eile maille riu.

Caibidil 18
Chtiaidh POl ar chilairt dfhiosriughadh na
neagluise. 24 Agus theagaisc Acuila le na
mhnaoi an soisgeul Dapollos ni is soillier.

1 Tar éisi so ar bhfagbhail chathair na Haithne
do Phdl, tainic sé go Corintus;

2 Agus fuair sé Iidaidhe airighe ann sin dar
bhainm Acuilas, noch rugadh a Bpontus, tainic
go déigheanach 6 Neadaille, é féin agus a
bhean Priscilla; (ar a nadhbhur gur aithin
Claudius do na Iiduidhibh uile imtheachd as a
Ro6imh: ) agus do chuaidh sé dha nionnsuighe.
3 Agus do bhrigh go raibh sé daoincheird riu,
dfan sé na bhfochair, agus do bhi sé ag obair:
o0ir a seadh ba ceird dhéibh pailligin do
dhéanambh.

4 Agus do niodh sé diosboireachd sa tsinagobig
gach éun 14 sabbodide, ionnus gur tharruing sé
na Iaduidhe agus na Gréuguidh.

5 Agus mar thainic Silas agus Timotéus 6
Mhacedobnia, do las P6l an a spioruid, ag
déunambh finné do na Iuduidhibh gur bhé I16sa
an Criosd.

6 Agus an trath do chuireadarsan na aghuidh,
agus do labhradar blasphéime, ar gcrothadh a

28 For in him we live, and move, and have our
being; as certain also of your own poets have
said, For we are also his offspring.

29 Forasmuch then as we are the offspring of
God, we ought not to think that the Godhead
is like unto gold, or silver, or stone, graven by
art and man's device.

30 And the times of this ignorance God winked
at; but now commandeth all men every where
to repent:

31 Because he hath appointed a day, in the
which he will judge the world in righteousness
by that man whom he hath ordained; whereof
he hath given assurance unto all men, in that
he hath raised him from the dead.

32 And when they heard of the resurrection of
the dead, some mocked: and others said, We
will hear thee again of this matter.

33 So Paul departed from among them.

34 Howbeit certain men clave unto him, and
believed: among the which was Dionysius the
Areopagite, and a woman named Damaris,
and others with them.

Chapter 18

1 After these things Paul departed from
Athens, and came to Corinth;

2 And found a certain Jew named Aquila, born
in Pontus, lately come from Italy, with his wife
Priscilla; (because that Claudius had
commanded all Jews to depart from Rome:)
and came unto them.

3 And because he was of the same craft, he
abode with them, and wrought: for by their
occupation they were tentmakers.

4 And he reasoned in the synagogue every
sabbath, and persuaded the Jews and the
Greeks.

5 And when Silas and Timotheus were come
from Macedonia, Paul was pressed in the
spirit, and testified to the Jews that Jesus was
Christ.

6 And when they opposed themselves, and
blasphemed, he shook his raiment, and said



éudaigh dhosan, a dubhairt sé riu, Biédh bhur
bhfuil ar bhur gceann féin; atdimsi glan: 6 so
saas rachuidh mé chum na Gcineadhach.

7 Agus ar a nimtheachd do6 as sin, do chuaidh
sé go tigh dhuine airighe, dar bhainm Iustus,
duine air a raibh eagla Dé, agus aga raibh a
thigh laimh ris a tsionagoig.

8 Agus do chreid Crispus, tachdaran na
sinagoige, maille ré luchd a thighe uile, ann sa
Tighearna; agus moran do na
Corintianachuibh ag éisdeachd ris do
chreideadar, agus do baisdeadh iad.

9 Agus a dubhairt an Thighearna sa noidhche
a dtaidhbhsi ré Pol, Na biodh eagla ort, achd
labhuir, agus na bi ad thochd:

10 Oir atdimsi maille riot, agus ni thiocfa duine
ar bith ort do dhéunamh uile dhuit: 6ir ata
pobal mér agamsa an sa chathraigh so.

11 Agus dfan seisean bliadhuin agus sé mhi, ag
teagusg bhréithre Dé na measg.

12 Agus an trath do bhi Gallio na tachdaran a
Nachaia do éirgheadar na Iuduidhe déuntoil a
naghuidh Phoil, agus rugadar go cathaoir ar
bhreitheamhnuis é.

13 Ag radh, Tairrngidh an fear so 1é na
bhriathraibh na daoine chum Dé onérughadh,
a naghaidh an dlighe.

14 Agus an tan do shantuigh P6l a bhéul
dosgladh, a dubhairt Gallio ris na Iuduidhibh,
D4 madh éagcoir ar bith n6 droch ghniombh é,
a Iudaighe, budh c6ir go niomchéruinn libh.

15 Gidheadh més a dtimcheall bhriathar agus
anmann, agus bhur ndlighe atd bhur gceisd,
féuchuidh féin dé; 6ir ni haill leamsa bheith
am breitheamh ar a leitheid sin do neithibh.
16 Agus do chuir sé 6n chathaoir
bhreitheamhnuis iad.

17 Ann sin ar mbreith do na Gréugachuibh uile
ar Shostenes, tidchdaran na sinagobige, do
ghabhadar air a bhfiadhnuisi chathéoireach
an bhreitheamhnuis. Achd nior chuir Gallio
suim a ni ar bith do na neithibhsin.

18 Achd tair éis POl thuireach f6s moéran do
laethibh, do ghlac sé a chead ag na braithribh,
agus do chuaidh sé a luing go Siria, agus do
chuaidh Priscilla agus Acuilas leis; tar éis a
chinn do bhearradh dhé a Geenchreas: 6ir do
bhi moidghealladh air.

19 Agus tainic sé go Héphesus, agus dfag sé
ann sin iad; gidheadh do chuaidh sé féin a
steach don tsinagoig, agus do thaguir sé ris na
Itduidhibh.

unto them, Your blood be upon your own
heads; I am clean: from henceforth I will go
unto the Gentiles.

7 And he departed thence, and entered into a
certain man's house, named Justus, one that
worshipped God, whose house joined hard to
the synagogue.

8 And Crispus, the chief ruler of the
synagogue, believed on the Lord with all his
house; and many of the Corinthians hearing
believed, and were baptized.

9 Then spake the Lord to Paul in the night by
a vision, Be not afraid, but speak, and hold not
thy peace:

10 For I am with thee, and no man shall set on
thee to hurt thee: for I have much people in
this city.

11 And he continued there a year and six
months, teaching the word of God among
them.

12 And when Gallio was the deputy of Achaia,
the Jews made insurrection with one accord
against Paul, and brought him to the judgment
seat,

13 Saying, This fellow persuadeth men to
worship God contrary to the law.

14 And when Paul was now about to open his
mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a
matter of wrong or wicked lewdness, O ye
Jews, reason would that I should bear with
you:

15 But if it be a question of words and names,
and of your law, look ye to it; for I will be no
judge of such matters.

16 And he drave them from the judgment seat.

17 Then all the Greeks took Sosthenes, the
chief ruler of the synagogue, and beat him
before the judgment seat. And Gallio cared for
none of those things.

18 And Paul after this tarried there yet a good
while, and then took his leave of the brethren,
and sailed thence into Syria, and with him
Priscilla and Aquila; having shorn his head in
Cenchrea: for he had a vow.

19 And he came to Ephesus, and left them
there: but he himself entered into the
synagogue, and reasoned with the Jews.



20 Agus an tan diarradar air fuireach na
bhfochair ni as faide, nior 4ontaigh seisean.

21 Achd dfag beannachd aca, ag radh, Is éigin
damhsa go deimhin an tsollomuin so chugainn
do dhéunamh a Niarusalém: achd mas toil 1€
Dia é, fillfidh mé chuguibhsi a ris. Agus do
shéol sé 6 Ephesus.

22 Agus ar ndul do sios go Seasaréa, do
chuaidh sé stias, agus ar mbeannughadh do
neagluis do, do chuaidh sé sios go Hantiochia.
23 Agus ar fanmhuin d6 ar feadh tamuill do
imthigh sé roimhe, agus do shiobhuil sé a
nordughadh ar feadh chriche na Galatia agus
Phrigia, ag neartughadh na ndeisciobal uile.
24 Agus tainig Iidaighe airighe go Hephesus,
dar bhainm Apollos, rugadh a Nalecsandria,
fear deaghlabhartha, do bhi cimhachdach ann
sna sgriobtairibh.

25 Do bhi an fear so ar na theagusg a slighe an
Tighearna; agus ar mbeith dho ar fiuchadh sa
spioruid, do labhuir agus do theaguisg sé go
dithcheallach neithe a dtimcheall an
Tighearna, agus gan déolus aige achd
baisdeadh E6in amhain.

26 Agus do thionnsgain sé labhuirt go dana
ann sa tsinagobig: agus an trath do chaaluidh
Acuila agus Priscilla é, rugadar 1éo chuca féin
¢, agus dfoillsigheadar slighe Dé dho6 ni as
diongmbhala.

27 Agus an tan do bail leis dul go Hachéia, do
sgriobhadar na braithre, chtim na ndeisciobal
dd mbrosdughadh air eision do ghabhail
chuca: agus, ar dteachd dh6 ann sin, tug sé
furtachd mér don lion do chreid tré ghrasuibh:
28 Oir do rinne sé diosbdireachd mhor
shéoithreach a bhfiadhnuisi an phobuil ris na
Idduighibh, da fhoillsiughadh as na
sgriobtuiribh gur bhé I6sa an Criosd.

Caibidil 19
Leabhair na ndradi ar na loscadh, 35 Agus do
chiunaigh cleireach na Hephesuis
buaidhreadh a phobail ioma cheard chumtha
na niodhal.

1 Agus tarla, a nudir do bhi Apollos a
Gceorintus, gur shiobhail P4l tres na rannuibh
tachdaracha agus go dtainic sé go Hephesus:
agus ar bhfaghéil dheisciobal airighe dho,

2 A dubhairt sé riu, Nar ghabhabhuir an
Spiorad N4omh O chreideabhair? Agus a
dubhradarsan ris, Ni chaalamar a noiread sin
féin go bhfuil Spiorad Naomh ann.

20 When they desired him to tarry longer time
with them, he consented not;

21 But bade them farewell, saying, I must by
all means keep this feast that cometh in
Jerusalem: but I will return again unto you, if
God will. And he sailed from Ephesus.

22 And when he had landed at Casarea, and
gone up, and saluted the church, he went down
to Antioch.

23 And after he had spent some time there, he
departed, and went over all the country of
Galatia and Phrygia in order, strengthening all
the disciples.

24 And a certain Jew named Apollos, born at
Alexandria, an eloquent man, and mighty in
the scriptures, came to Ephesus.

25 This man was instructed in the way of the
Lord; and being fervent in the spirit, he spake
and taught diligently the things of the Lord,
knowing only the baptism of John.

26 And he began to speak boldly in the
synagogue: whom when Aquila and Priscilla
had heard, they took him unto them, and
expounded unto him the way of God more
perfectly.

27 And when he was disposed to pass into
Achaia, the brethren wrote, exhorting the
disciples to receive him: who, when he was
come, helped them much which had believed
through grace:

28 For he mightily convinced the Jews, and
that publickly, shewing by the scriptures that
Jesus was Christ.

Chapter 19

1 And it came to pass, that, while Apollos was
at Corinth, Paul having passed through the
upper coasts came to Ephesus: and finding
certain disciples,

2 He said unto them, Have ye received the
Holy Ghost since ye believed? And they said
unto him, We have not so much as heard
whether there be any Holy Ghost.



3 Agus a dubhairt seision riu, Maseadh créd
ann ar baisdeadh sibh? Agus a dubhradarsan,
A mbaisdeadh Eéin.

4 Agus a dubhairt P6l, Go deimhin do bhaisd
Eéin 1é baisdeadh na haithrighe, ag radh ris an
bpobal, creideamh ann sa té do thiocfadh na
dhiaigh féin, eadhon, a Niosa Criosd.

5 Agus ar na chlés so dhoéibhsion, do
ghabhadar baisdeadh chuca a nainm an
Tighearna I6sa.

6 Agus ar gcur a lamh do Phdl orrtha, thainic
an Spiorad Naomh orrtha; agus do labhradar

lé teangthuibh, agus do rinneadar
faidheadoireachd.

7 Agus do bhadar uile a dtimcheall da fhear
dhéug.

8 Agus ar ndul dosan a steach don tsinagoig,
do labhuir sé go dana, ar feadh thri mios, ag
diosbdireachd agus ag cruthighadh na
neitheann bheanus ré rioghachd Dé.

9 Achd an trath do chraaidheadar dream aca,
agus nach ccreidfidis, achd go labhraidis go
holc ar a tslighe sin a bhfiadhnuisi an phobuiil,
do imthigh P6l tiatha, agus do dhealuigh sé na
deisciobail, agus do bhiodh sé ag
diosbdireachd gach éunla a sgoil dhuine
airighe dar bhainm Tirannus.

10 Agus do bhi so dha dhéunamh ar feadh dha
bhliadhan; a gerath go getaladar a raibh ann
sa Naisia uile eidir Iiduidhe agus Ghréugach,
briathar an Tighearna I6sa.

11 Agus as moér na miorbhuile do rinne Dia tré
lamhuibh Phoil:

12 A gerath go mbeirthi 6 na chorp éudaighe
ldmh né cinn chum na nd4oine tinn, agus go
sgaradh a neaslainte riu, agus go nimthighdis
drochspioruide asda.

13 Agus dream 4airighe do na Iiduidhibh do
bhiodh ag siobhal 6 ait go hait ag cur spiorad
fa gheasuibh, do chuireadar rompa ainm an
Tighearna I6sa do ghairm 6s cionn na nd4oine
ann a mbiodh drochspiortda, ag radh,
Cuirmid f4 gheasuibh sibh tré I6sa do ni Pdl a
sheanmoir.

14 Agus do bhadar moirsheisear mac ag
Itdaighe éairighe dar bhainm Scebha,
tachdaran na sagart, noch do niodh so.

15 Achd ar bhfreagra don drochspioraid a
dubhairt sé riu, Ata éolus ar I6sa agam, agus
as aithne dhamh P6l; gidheadh cia sibhsi?

16 Agus do shaith an duine ann a raibh an
drochspiorad orrtha, agus ar na gclaoi dho, do
bhaadhuigh sé orrtha, a gerath gur
theitheadar créuchdach lomnochd as an dtigh
sin.

3 And he said unto them, Unto what then were
ye baptized? And they said, Unto John's
baptism.

4 Then said Paul, John verily baptized with the
baptism of repentance, saying unto the people,
that they should believe on him which should
come after him, that is, on Christ Jesus.

5 When they heard this, they were baptized in
the name of the Lord Jesus.

6 And when Paul had laid his hands upon
them, the Holy Ghost came on them; and they
spake with tongues, and prophesied.

7 And all the men were about twelve.

8 And he went into the synagogue, and spake
boldly for the space of three months, disputing
and persuading the things concerning the
kingdom of God.

9 But when divers were hardened, and
believed not, but spake evil of that way before
the multitude, he departed from them, and
separated the disciples, disputing daily in the
school of one Tyrannus.

10 And this continued by the space of two
years; so that all they which dwelt in Asia
heard the word of the Lord Jesus, both Jews
and Greeks.

11 And God wrought special miracles by the
hands of Paul:

12 So that from his body were brought unto the
sick handkerchiefs or aprons, and the diseases
departed from them, and the evil spirits went
out of them.

13 Then certain of the vagabond Jews,
exorcists, took upon them to call over them
which had evil spirits the name of the Lord
Jesus, saying, We adjure you by Jesus whom
Paul preacheth.

14 And there were seven sons of one Sceva, a
Jew, and chief of the priests, which did so.

15 And the evil spirit answered and said, Jesus
I know, and Paul I know; but who are ye?

16 And the man in whom the evil spirit was
leaped on them, and overcame them, and
prevailed against them, so that they fled out of
that house naked and wounded.



17 Agus fharadar na Iaduighe agus na
Gréuguigh uile do aitrigh a Nephesus a sgéula
so; agus do ghabh eagla iad uilé. Agus do
hoirrdhearcadh ainm an Tighearna I6sa.

18 Agus tangadar moéran don mhuinntir do
chreid, ag admhail, agus ag innisin a
ngniomharthadh féin.

19 Agus fo6s moran don mhuinntir do
ghnathuigheadh drochealadhna, tugadar a
leabhuir 1éo, agus do dhoigheadar a
bhfiadhnuisi chdich uile iad: agus do
chomhairmheadar a ldach, agus faaradar é na
dheich mile agus da fthichead piosa airgid.

20 Do fhas briathar Dé agus rug si buaidh
chomhlaidir sin.

21 Agus ar geriochnughadh na neitheadhsa, do
chuir P6l roimhe ann inntinn, tar éis dul tré
Mhacedoénia, agus Achaia dho, dul go
Hiarusalém, ag radh, Tar éis mé bheith ann
sin, as éigin damh an R6imh dfheachain.

22 Agus ar gcur dheisi don mhuinntir do
bhiodh ag minisdralachd d6, eadhon Timotéus
agus Erastus don Mhacedonia; dfan sé féin na
Naésia ar feadh tamuill.

23 Agus fa naimsin déirigh triobléid nar bheag
a dtimcheall shligheadh an Tighearna.

24 Oir do bhi ceard airgid airighe dar bhainm
Demétrius, do niodh teampuill airgid do
Dhiana, agus faair fabhalus nar bheag don
luchd céirde.

25 Ar geruinniughadh dhésan a raibh ré na
leithéid sin do cheird, a dubhairt sé riu, A
dhdoine, ata a fthios aguibh gur leis an gcéirdse
do gheibhmidne ar sochar.

26 Agus do chithi agus do chluinti, gur thill an
Polsa lé na bhriathraibh pobal mér, ni hé
amhain a Nephesus, achd fé6s beag nach sa
Nasia uile, ag radh nach Déé iad, do nithear 1é
lamhuibh:

27 Agus ni hi ar gcéird amhéin as guais dainn
do theachd chum masla; achd f6s teampall na
baindée moire Diana do dhul a dtarcuisne,
agus go dtiocfadh chum criche go gcuirfi ar
gcul a morrdhachdsa, noch onoéruigheas a
Nésia agus an domhan moér uile.

28 Agus ar na chlos so dhoibhsion, do lionadh
iad dfeirg, agus do ghaireadar, ag radh, Is mor
Diana na Nephésianach.

29 Agus do bhi an chathuir uile ar na lionadh
do bhuaidhreadh: agus do thiomaineadar
déuntoil go hait chruinnighthe an phobail,
agus rugadar ar Ghaius agus ar Aristarcus,
Macedoénigh, comhaisdrighe Phoil.

17 And this was known to all the Jews and
Greeks also dwelling at Ephesus; and fear fell
on them all, and the name of the Lord Jesus
was magnified.

18 And many that believed came, and
confessed, and shewed their deeds.

19 Many of them also which used curious arts
brought their books together, and burned
them before all men: and they counted the
price of them, and found it fifty thousand
pieces of silver.

20 So mightily grew the word of God and
prevailed.

21 After these things were ended, Paul
purposed in the spirit, when he had passed
through Macedonia and Achaia, to go to
Jerusalem, saying, After I have been there, I
must also see Rome.

22 So he sent into Macedonia two of them that
ministered unto him, Timotheus and Erastus;
but he himself stayed in Asia for a season.

23 And the same time there arose no small stir
about that way.

24 For a certain man named Demetrius, a
silversmith, which made silver shrines for
Diana, brought no small gain unto the
craftsmen;

25 Whom he called together with the workmen
of like occupation, and said, Sirs, ye know that
by this craft we have our wealth.

26 Moreover ye see and hear, that not alone at
Ephesus, but almost throughout all Asia, this
Paul hath persuaded and turned away much
people, saying that they be no gods, which are
made with hands:

27 So that not only this our craft is in danger
to be set at nought; but also that the temple of
the great goddess Diana should be despised,
and her magnificence should be destroyed,
whom all Asia and the world worshippeth.

28 And when they heard these sayings, they
were full of wrath, and cried out, saying, Great
is Diana of the Ephesians.

29 And the whole city was filled with
confusion: and having caught Gaius and
Aristarchus, men of Macedonia, Paul's
companions in travel, they rushed with one
accord into the theatre.



30 Agus ar na shantughadh do Phol dul a
steach a measg an phobuil, nior leigeadar na
deisciobail dé.

31 Agus mar an gcédna do chuireadar cuid
dirighe diachdaranuibh na Hasia, do bhi na
gcairdibh aige, teachda chuige, da iarruidh air
gan dul go hait chruinnighthe an pobuil.

32 Uime sin do éigh cuid diobh an nisi, agus
cuid ni eile: 6ir do bhi an coimhthiono6l
buaidheartha; agus ni raibh a thios ag an gcuid
ba mé dhiobh créd é an tadhbhar fa dtangadar
a gceann a chéile.

33 Agus rugadar amach riu as a tslaagh
Alecsandar, noch do thiomaineadar na
Iuduighe rompa. Agus ar sméideadh
Dhalecsandar 1é na ldimh, ag iarruidh
éisdeachda, dob 4&ill leis an tadhbhar dinnisin
don phobal.

34 Agus an tan do aithnigheadar gur Tudaighe
é, do thogbhadar uile gair ag éighmhe a
dtimcheall dha wuair, Is moér Diana na
Nephésianch.

35 Ann sin do chiuinaidh an cléireach an
pobal, ag radh, A luchd Ephesus, cia an duine
ag nach bhfuil a fthios go nonoéruigheann
cathair na Nephésianach an bhaindia mhor
Diana, agus a ni thainic a ndas o Iupiter?

36 Ar a nadhbharsin 6 nach bhféudann duine
ar bith cur na aghuidh so, is coir dhibhsi
staimhneas do dhéunamh, agus gan éinni
dhéunamh go hobann.

37 Oir tugabhuir na daoinesi libh, nach ar
ghoid 4oinni as na heagluisibh, agus nach dtug
aithis do bhur mbaindia.

38 Ar a nadhbharsin ma at4d adhbhar ag
Demétrius, agus ag luchd a cheirde atd na
fhochuir, ar dhuine ar bith, at4 an chuirt ar
bhfaghal, agus atadid na htachdariinn ann:
éilighidis féin a chéile.

39 Achd ma ati bhur gcéisd f4 adhbhuruibh
eile, réidhfidhear 1 a gcoimhthionol
dlisdeanach.

40 Ofratamaoid a ngabhadh go néiléochthar
sinn a cceannairce ar son an l4oi a niugh, 6ir ni
bhfuil adhbhar ar bith ann a bhféudmaid
reusdn do thabhuirt ar son an chruinnighesi.
41 Agus an tan a dubhairt sé so, do chuir sé an
choimhthiondl air siubhal.

Caibidil 20
Pol ar togbhail Eutichus an bhas, 17 agus ar
gairm sinnsear na Hephesuis go Miletum
chuir sé tréd Dé mur talach uirrthe, agus

ghabh cead dibh.

30 And when Paul would have entered in unto
the people, the disciples suffered him not.

31 And certain of the chief of Asia, which were
his friends, sent unto him, desiring him that he
would not adventure himself into the theatre.

32 Some therefore cried one thing, and some
another: for the assembly was confused; and
the more part knew not wherefore they were
come together.

33 And they drew Alexander out of the
multitude, the Jews putting him forward. And
Alexander beckoned with the hand, and would
have made his defence unto the people.

34 But when they knew that he was a Jew, all
with one voice about the space of two hours
cried out, Great is Diana of the Ephesians.

35 And when the townclerk had appeased the
people, he said, Ye men of Ephesus, what man
is there that knoweth not how that the city of
the Ephesians is a worshipper of the great
goddess Diana, and of the image which fell
down from Jupiter?

36 Seeing then that these things cannot be
spoken against, ye ought to be quiet, and to do
nothing rashly.

37 For ye have brought hither these men,
which are neither robbers of churches, nor yet
blasphemers of your goddess.

38 Wherefore if Demetrius, and the craftsmen
which are with him, have a matter against any
man, the law is open, and there are deputies:
let them implead one another.

39 But if ye enquire any thing concerning
other matters, it shall be determined in a
lawful assembly.

40 For we are in danger to be called in
question for this day's uproar, there being no
cause whereby we may give an account of this
concourse.

41 And when he had thus spoken, he dismissed
the assembly.

Chapter 20



1 Agus tar éis na ceannairce do chosg, do ghoir
P6l na deisciobail chuige, agus air ngabhail a
cheada riu, da thriall sé dul tatha go
Macedonia.

2 Agus ar ndul trés na criochuibhsin do, agus
ar na dteagusg lé hiomad briathar, tdinic sé
don Ghréig,

3 Agus ar mbeith dho tri mhi ann sin. Ar gcur
ltigheachain do na Iidaighibh air, mar do bhi
faoi dul a luing go Siria, do chuir sé roimhe
filleadh tar a ais go Macedonia.

4 Agus do chuéidh ris na chuideachda gus a
Néasia Sopater 6 Bheréa; agus do luchd
Tessalonica, Aristarchus agus Secundus; agus
Gaius 6 chathruigh na Deirbe, agus Timotéus;
agus do luchd na Hasia, Tichicus agus
Trophimus.

5 Do imthigheadar so romhainne dfanadar
rinn a Dtrdas.

6 Achd do chtiamairne a luing 6 Philippi tar éis
ldethe a nardin gan laibhin, agus tangamar
chucasan go Troas a gcionn chuig 1a; agus
dfanamair ann sin ar feadh seachdmhuine.

7 Agus an céud ld don tseachdmhuin, ar
gcruinniughadh do na deisciobluibh a gceann
a chéile, do bhriseadh arain, do bhrigh go
raibh faoi Phol imtheachd tatha 14 ar na
mhérach; do rinne sé seanméir go meadhén
oidhche.

8 Agus do bhadar méran lo6chrann a séomra
ard, ann ar chruinnigheadar a gceann a chéile.
9 Agus do shuidh oganach airighe dar bhainm
Eutichus ar fuinneéig, air dtuitim na chodladh
go trom: agus ar mbeith do Phol a bhfad ag
déunamh seanmoéra, air na sharughadh tré
chodladh, do thuit sé sios 6n treas lota, agus
do togbhadh stias marbh é.

10 Agus ar ndul do Phol sios, do luigh sé air
agus ar na fhasgadh ris do, a dubhairt sé, Na
biodh budidhreadh ar bith oruibh; 6ir ata a
anum ann.

11 Agus ar ndul do Phél staas do bhris sé aran,
agus a duaidh sé, agus do rinne sé comhradh
fada, go dtainic maidin, dimthigh sé ann sin.
12 Agus tugadarsan an téganach 1léo na
bheathuigh, agus nior bheag a ngairdeachus.
13 Achd ar ndul a luing dhtinne do shéolamar
go Hassos, ar chor go mbéuramis P4l linn as:
oir is mar sin dorduigh sé é, chum go
nimtheachadh sé féin da chois.

14 Agus a nuair tharla sé oruinn a Nassos, ar
na bhreith linn dtinn, tangamar go Mitiléne.
15 Agus ag séoladh dhtinn as sin, tangamar ld
ar na mharach as comhair Chiés; agus an ld na
dhidigh tangamar a dtir a Samos, agus

1 And after the uproar was ceased, Paul called
unto him the disciples, and embraced them,
and departed for to go into Macedonia.

2 And when he had gone over those parts, and
had given them much exhortation, he came
into Greece,

3 And there abode three months. And when
the Jews laid wait for him, as he was about to
sail into Syria, he purposed to return through
Macedonia.

4 And there accompanied him into Asia
Sopater of Berea; and of the Thessalonians,
Aristarchus and Secundus; and Gaius of
Derbe, and Timotheus; and of Asia, Tychicus
and Trophimus.

5 These going before tarried for us at Troas.

6 And we sailed away from Philippi after the
days of unleavened bread, and came unto
them to Troas in five days; where we abode
seven days.

7 And upon the first day of the week, when the
disciples came together to break bread, Paul
preached unto them, ready to depart on the
morrow; and continued his speech until
midnight.

8 And there were many lights in the upper
chamber, where they were gathered together.
9 And there sat in a window a certain young
man named Eutychus, being fallen into a deep
sleep: and as Paul was long preaching, he sunk
down with sleep, and fell down from the third
loft, and was taken up dead.

10 And Paul went down, and fell on him, and
embracing him said, Trouble not yourselves;
for his life is in him.

11 When he therefore was come up again, and
had broken bread, and eaten, and talked a long
while, even till break of day, so he departed.
12 And they brought the young man alive, and
were not a little comforted.

13 And we went before to ship, and sailed unto
Assos, there intending to take in Paul: for so
had he appointed, minding himself to go afoot.

14 And when he met with us at Assos, we took
him in, and came to Mitylene.

15 And we sailed thence, and came the next
day over against Chios; and the next day we
arrived at Samos, and tarried at Trogyllium;



dfanamar a Dtrogillium, agus tangamar la ar
na mharach go Milétum.

16 Oir do chuir P6l roimhe sedladh ré taobh
Ephesus, deagla go gcuirfidhe moill ar bith air
ann sa Nésia: oir do bhi deithfir air, chum da
madh éidir dho é, go mbiadh sé a Niarusalém
fa Chingcis.

17 Agus ag cur feasa tadha 6 Mhilétum go
Hephesus, do ghoir sé sinnsir na heagluisi.

18 Agus mar thangadar chuige, a dubhairt sé
riu, Ata a fhios aguibhsi, cionnus do bhi misi
bhur bhfochuir ann gach uile aimsir, 6n chéud
la thainic mé do Nasia,

19 Ag déunambh seirbhisi don Tighearna maille
ré gach uile imhlachd intinne, agus maille ré
moran déur, agus cathaighe, noch do éirigh
dhamh do bhrigh chéilge na Nitdaigheadh:
20 Agus nar chongnaimh mé ni ar bith go
folaightheach dar  fhéghuin, gan a
thoillsiughadh dhibh, agus gan bhur dteagasg
go puiblidhe, agus 6 thigh go tigh,

21 Ag déunamh fiadhnuisi do na Iiduighibh
agus do na Gréugachuibh, f4 fhilleadh chum
Dé a naithrighe, agus a gcreideamh ar
Dtighearna I6sa Criosd.

22 Agus féuch, a nois, ataim ag dul go
Hiarusalém ceanguilte a spioruid, gan a fhios
agum créd theigéumhus dhamh ann:

23 Achd amhéin go ndéunann an Spiorad
Néaomh fiadhnuisi ann gach uile chathruigh
dhamh, ag radh go bhfuilid geimhleacha agus
mioshuaimhneas ag faireach leam.

24 Achd ni bhfuil cds agam a néinni, agus ni
bhfuil cion agam ar manum féin, achd go dti
dhiom mo thuras, agus an miniosdralachd
fudir mé o6n Dtighearna Iésa do
choimhlionadh maille ré gairdeachus, ré
fiadhnuise dhéunamh do shoéisgéul ghras Dé.
25 Agus féuch, a nois, ata a thios agam, nach
bhfaicfidh éunduine aguibhsi, air ar shiobhail
mé ag seanmoir rioghachda Dé, maghaidh 6 so
amach.

26 Ar a nadhbharsin cuirim a fhiadhnuisi
oruibhse a niugh, go bhfuilim glan 6 thuil na
nuile dhaoine.

27 Oir nior sheachain mé combhairle Dé
thoillsiughadh dhibh go hiomlan.

28 Ar a nadhbharsin tabhruidh bhur naire
dhibh féin, agus don tréud uile, ar a ndearna
an Spiorad Naomh easbuig dhibh, do
bhéathughadh eagluise Dé, noch do
cheannaigh sé 1é na fhuil féin.

29 Oir ata a thios so agamsa, tar éis misi
imtheachd go dtiocfuid madruigh allta ghéura
bhur measg, nach coigeoéla an tréd.

and the next day we came to Miletus.

16 For Paul had determined to sail by Ephesus,
because he would not spend the time in Asia:
for he hasted, if it were possible for him, to be
at Jerusalem the day of Pentecost.

17 And from Miletus he sent to Ephesus, and
called the elders of the church.

18 And when they were come to him, he said
unto them, Ye know, from the first day that I
came into Asia, after what manner I have been
with you at all seasons,

19 Serving the Lord with all humility of mind,
and with many tears, and temptations, which
befell me by the lying in wait of the Jews:

20 And how I kept back nothing that was
profitable unto you, but have shewed you, and
have taught you publickly, and from house to
house,

21 Testifying both to the Jews, and also to the
Greeks, repentance toward God, and faith
toward our Lord Jesus Christ.

22 And now, behold, I go bound in the spirit
unto Jerusalem, not knowing the things that
shall befall me there:

23 Save that the Holy Ghost witnesseth in
every city, saying that bonds and afflictions
abide me.

24 But none of these things move me, neither
count I my life dear unto myself, so that I
might finish my course with joy, and the
ministry, which I have received of the Lord
Jesus, to testify the gospel of the grace of God.

25 And now, behold, I know that ye all, among
whom I have gone preaching the kingdom of
God, shall see my face no more.

26 Wherefore I take you to record this day,
that I am pure from the blood of all men.

27 For I have not shunned to declare unto you
all the counsel of God.

28 Take heed therefore unto yourselves, and to
all the flock, over the which the Holy Ghost
hath made you overseers, to feed the church of
God, which he hath purchased with his own
blood.

29 For I know this, that after my departing
shall grievous wolves enter in among you, not
sparing the flock.



30 Agus fos éiredchuid dioine dhibh féin,
noch laibheérus neithe séobha, chum
deisciobal do tharruing na ndiaigh.

31 Ar a nadhbharsin déunaidh faire, agus
cuimhnighidh, nar sguir misi ar feadh thri
mbliadhan ag teagusg gach 4on dibh do 16 agus
doidhche maille ré déuruibh.

32 Agus a nois, a bhraithréacha, cuirim sibh ar
cumairce Dé, agus bhriathar a ghras, noch
fhéudas bhur dtogbhail saas, agus oighreachd
do thabhuirt dibh a bhfochair na nuile ndomh.
33 Nior shanntaigh mé airgead, na o6r, na
éudach dhuine ar bhith.

34 Is aithne dhibhsi féin, gur ab iad na
lamhasa do sholathair dhamh gach ni dha
raibh na riachdanus orum féin, agus ar a raibh
am fhochair.

35 Do thoillsigh mé dhibh ann sna huile
neithibh, gur ab ag sdothrughadh mar so is
c6ir  dhdoibh  cungnamh  leis na
hanbhfannuibh, agus briathra an Tighearna
I6sa do chuimhniughadh, mar a dubhairt sé, Is
mo6 as beannaighe ni do thabhuirt na do
ghlacadh.

36 Agus an tan a dubhairt sé na briathraso, aga
léigean féin ar a ghlainibh, do rinne ré
urnaighe maille rigsan uile.

37 Ann sin do ghuileadar uile go mor, agus ag
luighe ar mhuinéul Phoil, do phogadar é,

38 Ag deanamh tuirse go mormhoér fan
mbréithir a dubhairt sé, Nach bhfaicfidis a
aghaidh 6 sin stias. Agus do chtiadar leis gus
an luing.

Caibidil 21
Tairrghire Agabuis iom chuibhreach Phoil,
17 neach ar chuireadar tamh a Niarusalem.

1 Agus tarla, ar ndealughadh riusan dainn, gur
sheblamar romhuinn, agus tangamar go
direach go Coos, agus ld ar na mharach go
Rhoédus, agus as sin go Patéara.

2 Agus ar bhfaghail luinge dhdinn ann sin do
bhi ag triall go Phenice, do chtiamar innte,
agus do shedlamar romhainn.

3 Agus ar dteachd a radharc Chipruis, agus ar
na fhagbhail air ar ldimh chli dhdinn, do
sheblamar go Siria, agus tangamar as sin go
Tirus: 6ir as ann sin ba mian leis an luing a lasd
do chur amach.

4 Agus ar bhfaghail deisciobal ann sin diinn,
dfanamair = seachdmhuinn  ann: agus
dubhradar ré P6l trés an Spioraid, gan dul saas
go Hiarusalém.

30 Also of your own selves shall men arise,
speaking perverse things, to draw away
disciples after them.

31 Therefore watch, and remember, that by the
space of three years I ceased not to warn every
one night and day with tears.

32 And now, brethren, I commend you to God,
and to the word of his grace, which is able to
build you up, and to give you an inheritance
among all them which are sanctified.

33 I have coveted no man's silver, or gold, or
apparel.

34 Yea, ye yourselves know, that these hands
have ministered unto my necessities, and to
them that were with me.

35 I have shewed you all things, how that so
labouring ye ought to support the weak, and to
remember the words of the Lord Jesus, how he
said, It is more blessed to give than to receive.

36 And when he had thus spoken, he kneeled
down, and prayed with them all.

37 And they all wept sore, and fell on Paul's
neck, and kissed him,

38 Sorrowing most of all for the words which
he spake, that they should see his face no
more. And they accompanied him unto the
ship.

Chapter 21

1 And it came to pass, that after we were gotten
from them, and had launched, we came with a
straight course unto Coos, and the day
following unto Rhodes, and from thence unto
Patara:

2 And finding a ship sailing over unto
Phenicia, we went aboard, and set forth.

3 Now when we had discovered Cyprus, we left
it on the left hand, and sailed into Syria, and
landed at Tyre: for there the ship was to unlade
her burden.

4 And finding disciples, we tarried there seven
days: who said to Paul through the Spirit, that
he should not go up to Jerusalem.



5 Agus ar gcriochnughadh na laétheadh sin, do
thriallamar romhain; agus tangadarsan uile,
agus a mna, agus a gclann ar gcuideachda as
an gcathruigh amach: agus do leigeamar air ar
nglainibh sinn ar an dtraigh, agus do
rinneamar urnuighe.

6 Agus tar éis a chéile do phogadh dhtiinn, do
chtiamar sa luing; agus dfilleadarsan da
dtighthibh féin.

7 Agus ar geriochnughadh ar loingséoreachda
dhtinn, tangamar 6 Thirus, go Ptolemais, agus
ar mbeannughadh do na braithribh dhiinn,
dfanamar 14 na bhfochair.

8 Agus la ar na mharach ar nimtheachd dainn
do bhi do chuideachda Phoil, tangamar go
Séasarea: agus ar ndul 4 steach dhuinn go tigh
Philib an suibhisgél, (noch do bhi don
mhoirsheisear;) dfanamar aige.

9 Agus do bhadar ceathrar maighdean,
dingheanuibh aigesion, noch do niodh
faidheadoireachd.

10 Agus ag fuireach dainne moran do laethibh,
tainic faidh airighe 6 thir Itdaighe, dar
bhainm Agabus.

11 Agus ar dteachd chugainne dho, do ghlac sé
crios Phoil, agus ag ceangal a lamha agus a
chosa féin, a dubhairt sé, Mar so a deir an
Spiorad Naombh, Is ar an gcorsa cheingéoluid
na Iidaidhe an té lér leis an chrios so a
Niarusalém, agus do bhéuruid siad a laimh na
Gcineadhach é.

12 Agus an tan do chualamar na neithesi,
diarramair féin, agus luchd na haite sin air,
gan dul stas go Hiarusalém.

13 Do fhreaguir P6l ann sin, Créd do bheir
sibhsi ag gul agus ag briseadh mo chro6idhesi?
6ir ataimsi ullamh, ni chum bheith cuibhrighe
amhain, achd mar an ccéudna chum bais
dfulang a Niarusalém ar son anma an
Tighearna I6sa.

14 Agus an tan nar ghabh sé combhairle, do
sguireamar, ag radh, Déantar toil an
Tighearna.

15 Agus tar éis na laetheadhsa ar mbeith
ullamh dhainn, do chtamar stas go
Hiarusalém.

16 Agus tangadar cuid do na deisciobluibh linn
60 Shéasaréa, agus tugadar seindeisciobal
airighe 1éo, dar bhainm Mnason do rugadh a
Ciprus, aga mbeimis ar 6sda.

17 Agus ar dteachd go Hiarusalém dtinn, do
ghabhadar na braithre chuca sinn go
laathghaireach.

5 And when we had accomplished those days,
we departed and went our way; and they all
brought us on our way, with wives and
children, till we were out of the city: and we
kneeled down on the shore, and prayed.

6 And when we had taken our leave one of
another, we took ship; and they returned home
again.

7 And when we had finished our course from
Tyre, we came to Ptolemais, and saluted the
brethren, and abode with them one day.

8 And the next day we that were of Paul's
company departed, and came unto Caesarea:
and we entered into the house of Philip the
evangelist, which was one of the seven; and
abode with him.

9 And the same man had four daughters,
virgins, which did prophesy.

10 And as we tarried there many days, there
came down from Judaa a certain prophet,
named Agabus.

11 And when he was come unto us, he took
Paul's girdle, and bound his own hands and
feet, and said, Thus saith the Holy Ghost, So
shall the Jews at Jerusalem bind the man that
owneth this girdle, and shall deliver him into
the hands of the Gentiles.

12 And when we heard these things, both we,
and they of that place, besought him not to go
up to Jerusalem.

13 Then Paul answered, What mean ye to weep
and to break mine heart? for I am ready not to
be bound only, but also to die at Jerusalem for
the name of the Lord Jesus.

14 And when he would not be persuaded, we
ceased, saying, The will of the Lord be done.

15 And after those days we took up our
carriages, and went up to Jerusalem.

16 There went with us also certain of the
disciples of Caesarea, and brought with them
one Mnason of Cyprus, an old disciple, with
whom we should lodge.

17 And when we were come to Jerusalem, the
brethren received us gladly.



18 Agus ld ar na mhéarach do chuaidh Pol
maille rinne a steach mar a raibh Séumus;
agus do chruinnigheadar na sinsir uile ann sin.
19 Agus ar mbeannughadh dho6ibh do Phdl,
dinnis sé a ndidigh a chéile créd do rinne Dia
tré na sheirbhis féin a measg na Geineadhach.
20 Agus ar na chlos so dhéibhsion, tugadar
gloir don Tighearna. Agus a dubhradar ris, Do
chi tusa, a bhrathair, ga mhéud mile do na
Iidaidhibh théinic chum creidimh; agus ataid
uile 14n do ghradh an reachda:

21 Agus do chiialadar ortsa, go dteagasgann ta
do gach uile Itiduighe da bhfuil a measg na
Gcineadhach Maodisi do thréigean, agus go
nabuir ta nach c6ir dhoibh a mic do
thimcheallghearradh, na siubhal do réir an
ghnathuighe.

22 Ar a nadhbharsin créd dhéanfuighear? gan
amharus as éigin don phobal cruinniughadh a
gceann a chéile: o6ir cluinfid siad go dtainic
tusa.

23 Ar a nadhbharsin déuna an nisi a deirmidne
riot: atdid ceathrar fear aguinne air a bhfuil
moid;

24 Beir iad so leachd, agus glantar tha maille
riu, agus caith 1éo, ionnus go mbearrfaidis a
gcinn: agus aithéonaidh gach uile dhuine,
nach bhfuil éifeachd ann ar cuireadh ort; achd
go siobhlann t féin ag coimhéud an reachda.

25 Achd a dtaobh ar chreid do na
Cineadhachuibh, do sgriobhamairne agus
dordaigheamar dhoibh gan a leithéid sin do
ghnathughadh, achd amhéin iad féin do
choimhéd 6 gach ni iodhbarthar diodhaluibh,
agus 6 fhuil, agus 6 néithibh tachduighe, agus
0 sdriopachus.

26 Ann sin rug Pol na fir leis, agus ar na
mharach ar na ghlanadh maille riu do chuaidh
sé don teampoll ag foillsitighadh choimhlionta
laetheadh an ghlanta sin, n6 go dtugthéoi
ofréil ar son gach donduine aca.

27 Agus tar éis na seachd 14 sin do
choimhlionadh achd beag, do chunncadar na
Itdaighe 6 Nasia, eisean ann sa teampoll, agus
do bhogadar an phobal tile, agus chuireadar
lamha ann san,

28 Ag éighmhe, Cobhair, a chlanna Israel: A sé
so an fear, theaguisgeas an gach uile ait a
naghuidh an phobuil, agus an reachda, agus na
héitesi: agus tuilleadh eile fos tug sé
Gréuguigh a steach don teampoll; agus do
shaluigh sé a nait ndomhthasa.

18 And the day following Paul went in with us
unto James; and all the elders were present.

19 And when he had saluted them, he declared
particularly what things God had wrought
among the Gentiles by his ministry.

20 And when they heard it, they glorified the
Lord, and said unto him, Thou seest, brother,
how many thousands of Jews there are which
believe; and they are all zealous of the law:

21 And they are informed of thee, that thou
teachest all the Jews which are among the
Gentiles to forsake Moses, saying that they
ought not to circumcise their children, neither
to walk after the customs.

22 What is it therefore? the multitude must
needs come together: for they will hear that
thou art come.

23 Do therefore this that we say to thee: We
have four men which have a vow on them;

24 Them take, and purify thyself with them,
and be at charges with them, that they may
shave their heads: and all may know that those
things, whereof they were informed
concerning thee, are nothing; but that thou
thyself also walkest orderly, and keepest the
law.

25 As touching the Gentiles which believe, we
have written and concluded that they observe
no such thing, save only that they keep
themselves from things offered to idols, and
from blood, and from strangled, and from
fornication.

26 Then Paul took the men, and the next day
purifying himself with them entered into the
temple, to signify the accomplishment of the
days of purification, until that an offering
should be offered for every one of them.

27 And when the seven days were almost
ended, the Jews which were of Asia, when they
saw him in the temple, stirred up all the
people, and laid hands on him,

28 Crying out, Men of Israel, help: This is the
man, that teacheth all men every where
against the people, and the law, and this place:
and further brought Greeks also into the
temple, and hath polluted this holy place.



29 (Oir do chunncadar Trophimus
Ephesianach na fhochuirsean na chathraigh,
roimhe sin, noch do shaoileadar go dtug Pol
chum an teampuil é.)

30 Uime sin do bhuaidhreadh an chathuir uile,
agus do rith an pobal a gceann a chéile: agus ar
mbreith air Phél déibh, do thairngeadar
amach as a teampoll é: agus ar an mball do
hiadhadh na doirsi.

31 Agus an tan do bhreathnuigheadar a
mharbhadh, tainic sgéula go hardchaiptin an
bhanna, go raibh Iarusalém uile ar na
buaidhreadh.

32 Agus ar an mball rug seisean saighdiuirighe
agus caiptinighe leis, agus do rith sé chucasan:
agus an tan do chunncadarsan an ttachdaran
agus na saighdiuiri, do sguireadar do ghabhail
ar Phol.

33 Ann sin ar ndruid ris do ntiachdaran, rug sé
air, agus daithin sé 4 cheangal 1é dha
shlabhradh; agus dfiafruigh sé cia hé, agus
créd do rinne sé.

34 Agus do éigh cuid mar so, agus cuid mar
sud, a measg an phobail: agus mar nar bhéidir
leision deimhin sgéul dfaghail do bhrigh na
buaidheartha, daithin sé eisean do bhréith don
chaisléun.

35 Agus tarla ar dteachd do Phol, chum an
sdaighre, gur iomchradar na saighdiuirighe é
air son foiréigin an phobail.

36 Oir do lean méran don phobal é, ag
éighmhe, Beir uainn é.

37 Agus an trath do bhi P6l da bhréith a steach
don chaisléun, a dubhairt sé ris a nidachdaran,
An ceadtiigheach dhambh ni labhuirt riot? Agus
a dubhairt seision, An labhrann ta Gréigis?
38 An né nach tusa an Téigipteach, do thog
ceannairrce mhoér roimhe so, agus do
thréoruigh ceithre mhile fear do luchd
fionghoile leachd ar an bhfasach?

39 Agus a dubhairt P6l, Gan amharus as
Itdaighe misi 6 chathruigh ro oirdheirc
Tharsus, na Cilicia, agus, guidhim thusa,
fulaing dhamh labhuirt ris an bpobal.

40 Agus an tan tug sé cead do, ar seasamh do
Phol ar a sdaighre, do sméid sé 1é na laimh ar
an bpobal. Ag iarraidh éisdeachda, agus ar
ndéanambh ciuinis mhoir dhéibh, do labhuir sé
sa teanguidh Eabhra riu, ag radh,

Caibidil 22
Aithris ar thiis beathaidh, 6 filleadh, 14
trleisgeul, 25 agus sadirse Phéil mar
Romhanach.

29 (For they had seen before with him in the
city Trophimus an Ephesian, whom they
supposed that Paul had brought into the
temple.)

30 And all the city was moved, and the people
ran together: and they took Paul, and drew
him out of the temple: and forthwith the doors
were shut.

31 And as they went about to kill him, tidings
came unto the chief captain of the band, that
all Jerusalem was in an uproar.

32 Who immediately took soldiers and
centurions, and ran down unto them: and
when they saw the chief captain and the
soldiers, they left beating of Paul.

33 Then the chief captain came near, and took
him, and commanded him to be bound with
two chains; and demanded who he was, and
what he had done.

34 And some cried one thing, some another,
among the multitude: and when he could not
know the certainty for the tumult, he
commanded him to be carried into the castle.

35 And when he came upon the stairs, so it
was, that he was borne of the soldiers for the
violence of the people.

36 For the multitude of the people followed
after, crying, Away with him.

37 And as Paul was to be led into the castle, he
said unto the chief captain, May I speak unto
thee? Who said, Canst thou speak Greek?

38 Art not thou that Egyptian, which before
these days madest an uproar, and leddest out
into the wilderness four thousand men that
were murderers?

39 But Paul said, I am a man which am a Jew
of Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mean
city: and, I beseech thee, suffer me to speak
unto the people.

40 And when he had given him licence, Paul
stood on the stairs, and beckoned with the
hand unto the people. And when there was
made a great silence, he spake unto them in
the Hebrew tongue, saying,

Chapter 22



1 A DHAOINE, a bhraithreacha, agus a aithre,
éisdigh a nois rém shaoradhsa dhaoibh.

2 (Agus an tan do chialadar gur sa teanguidh
Eabhra do labhair sé riu, as moéide do
rinneadar ciuinus e: agus a dubhairt seision,)

3 As Iadaighe misi gan amharus, rugadh a
Dtarsus, na Cilicia, gidheadh as ann sa
chathruighsi ag cosaibh Ghamaliel do
hoileadh mé, agus do muineadh go
diongmhala a ndligheadh ar naithreadh mé,
agus do bhi mé ar lasadh do ghradh D¢, amhail
agus atathéoisi uile a niu.

4 Agus do bhi mé ag gérleanmhuin na
sligheadhso gus an mbas, ag ceangal fhear
agus ban agus da dtarraing chum priosuin.

5 Mar do ni uachdaran na sagurt f6s fiadhnuisi
dhamh, agus na sinnsir uile: 6 fuair mé
litreacha mar an gcéudna chum na mbrathar,
ré dul go Damascus, ar chor go dtiubhruinn
leam ceanguilte go Hiarusalém an mhuinntir
do bhi ann sin, dfaghail piannuide.

6 Agus tarla dhamh, ar mo thuras, ar rochdain
damh go gar do Dhamascus timcheall
mheadhéin laoi, gur dheallruigh solus moér 6
neamh go hobann am thimcheall.

7 Agus do thuit mé ar talamh; agus do
chtaluidh mé gath d4 radh rium, A Shauil, a
Shauil, créd fa ngérleanann t mé?

8 Agus do fhreaguir misi, Cia tha féin, a
Thighearna? Agus a dubhairt seisean rium, As
misi I6sa Nasardha ar a bhfuil tusa ag
gérleanmhuin.

9 Agus na daoine do bhi am fhochair do
chunncadar an solas go deimhin, agus do
ghabh eagla iad; gidheadh ni chuialadar gath
an té do labhuir rium.

10 Agus a dubhairt mé, Créd do dhéuna mé, a
Thighearna? Agus a dubhairt an Tighearna
rium, Eirigh, agus imthigh go Damascus; agus
inne6sdar dhuit ann sin gach uile ni dar
hoérduigheadh dhuit d6 dhéunambh.

11 Agus mar nach raibh amharc agam tré
ghloéir na soillsi sin, do threéruigheadar mo
luchd éintsligheadh ar ldimh mé, n6 go dtéinic
mé go Damascus.

12 Agus tainic o6glach éairighe, dar bhainm
Ananias chugam, duine diadha do réir an
dlighidh, air a raibh teisd mhaith ag gach uile
Iduighe dar aitigh ann sin,

13 Agus ar seasamh dho ldimh rium, a
dubhairt sé, A Shauil a bhrathuir, gabh chugad
do radharc. Agus ar a nuair sin féin dféuch me
airsion.

14 Agus a dubhairt sé, Do thogh Dia ar
naithreachne roimh laimh thusa, chum a thoéla

1 Men, brethren, and fathers, hear ye my
defence which I make now unto you.

2 (And when they heard that he spake in the
Hebrew tongue to them, they kept the more
silence: and he saith,)

3 I am verily a man which am a Jew, born in
Tarsus, a city in Cilicia, yet brought up in this
city at the feet of Gamaliel, and taught
according to the perfect manner of the law of
the fathers, and was zealous toward God, as ye
all are this day.

4 And I persecuted this way unto the death,
binding and delivering into prisons both men
and women.

5 As also the high priest doth bear me witness,
and all the estate of the elders: from whom also
I received letters unto the brethren, and went
to Damascus, to bring them which were there
bound unto Jerusalem, for to be punished.

6 And it came to pass, that, as I made my
journey, and was come nigh unto Damascus
about noon, suddenly there shone from
heaven a great light round about me.

7 And I fell unto the ground, and heard a voice
saying unto me, Saul, Saul, why persecutest
thou me?

8 And I answered, Who art thou, Lord? And he
said unto me, I am Jesus of Nazareth, whom
thou persecutest.

9 And they that were with me saw indeed the
light, and were afraid; but they heard not the
voice of him that spake to me.

10 And I said, What shall I do, Lord? And the
Lord said unto me, Arise, and go into
Damascus; and there it shall be told thee of all
things which are appointed for thee to do.

11 And when I could not see for the glory of
that light, being led by the hand of them that
were with me, I came into Damascus.

12 And one Ananias, a devout man according
to the law, having a good report of all the Jews
which dwelt there,

13 Came unto me, and stood, and said unto
me, Brother Saul, receive thy sight. And the
same hour I looked up upon him.

14 And he said, The God of our fathers hath
chosen thee, that thou shouldest know his will,



féin  daithnitghadh, agus an Neach
Comhthrom ud dfaicsin, agus glor a chluisden
as a bhéul.

15 Ofir biaidh tu ad fhiadhnuisi aige a lathuir
na nuile dhaoine ar na neithibh do chunnairc
agus do chuala tu.

16 Agus a nois créd do bheir ag déunamh
moille tha? éirigh, gabh baisdeadh chugad,
agus bi ar do ghlanadh 6d pheacadhaibh, ar
ngairm ar ainm an Tighearna.

17 Agus tarla, an tan do fhill mé go
Hiarusalém, agus do rinne mé urnaighe ann sa
teampoll, go ndeachaidh mé a néull;

18 Agus do chunnairc mé eisean da radh rium,
Déuna deithbhir, agus imthigh go tapuidh as
Iarusalém: o6ir ni ghéubhuid siad chuca
thfiadhnuisi am thimcheallsa.

19 Agus a dubhairt misi, A Tighearna, as
aithne dhdibhséan go gcuirinnsi a bpriostin an
lion do chreideadh ionnadsa agus go
ngabhainn orrtha ann gach uile shinagog:

20 Agus a ndair doirteadh fuil do mhairtir
Steaphdn, do bhi misi a lathair, agus
daontuigh mé chum a mharbhtha, agus do
choimhéud mé éudaighe na muinntire do
mharbh é.

21 Agus a dubhairt seisean rium, Imthigh
romhad: 6ir cuirfidh misi ag céin thd chum na
Gceineadhach.

22 Agus déisdeadarsan ris gus an bhfocalsin,
achd ann sin do thégbhadar a nguth os aird, ag
radh, Beir uainn don talamh a lethéid so do
dhuine: 6ir ni c6ir a bheith na bheathuidh.

23 Agus an tan do éighmheadar, agus do
theilgeadar a néuduighe dhiobh, agus do
theilgeadar luaithreadh sa naiér,

24 Do aithin an tiachdaran eisean do bhreith
don chaisléun, agus a dubhairt sé fios sgéul do
bhuain 1é sgiursaidhibh dhe; do chum go
mbeith a fthios aige créd é an tadhbhar far
éighmheadar mar sin na aghuidh.

25 Agus mar do cheangladar é 1é cordadhuibh,
a dubhairt P4l ris an gcaiptin do sheas a
lathair, An co6ir dhaoibhsi R6mhanach a
sgiursadh, agus gan é ar na dhamnadh?

26 Agus ar na chlés so don chaiptin, do
chuaidh sé a gceann a nudachdarain, agus
dfoillsigh sé sin dd, ag radh, Tabhair dod aire
créd atd ta dhéunamh: 6ir is Rdmhanach an
fearso.

27 Ann sin ar dteachd do ntiachdaran chuige,
a dubhairt sé ris; Innis damhsa, an
Romhanach thi? Agus a dubhairt seisean, A
seadh.

and see that Just One, and shouldest hear the
voice of his mouth.

15 For thou shalt be his witness unto all men
of what thou hast seen and heard.

16 And now why tarriest thou? arise, and be
baptized, and wash away thy sins, calling on
the name of the Lord.

17 And it came to pass, that, when I was come
again to Jerusalem, even while I prayed in the
temple, I was in a trance;

18 And saw him saying unto me, Make haste,
and get thee quickly out of Jerusalem: for they
will not receive thy testimony concerning me.

19 And I said, Lord, they know that I
imprisoned and beat in every synagogue them
that believed on thee:

20 And when the blood of thy martyr Stephen
was shed, I also was standing by, and
consenting unto his death, and kept the
raiment of them that slew him.

21 And he said unto me, Depart: for I will send
thee far hence unto the Gentiles.

22 And they gave him audience unto this word,
and then lifted up their voices, and said, Away
with such a fellow from the earth: for it is not
fit that he should live.

23 And as they cried out, and cast off their
clothes, and threw dust into the air,

24 The chief captain commanded him to be
brought into the castle, and bade that he
should be examined by scourging; that he
might know wherefore they cried so against
him.

25 And as they bound him with thongs, Paul
said unto the centurion that stood by, Is it
lawful for you to scourge a man that is a
Roman, and uncondemned?

26 When the centurion heard that, he went
and told the chief captain, saying, Take heed
what thou doest: for this man is a Roman.

27 Then the chief captain came, and said unto
him, Tell me, art thou a Roman? He said, Yea.



28 Agus do fhreaguir an ttachdaran, As mér
an tsuim ar a bhfudir misi sdoirsi na
caithreach sin. Agus a dubhairt Pol, Achd is
ann a rugadh misi.

29 Ar a nadhbharsin an luchd do bhi ar ti a
sgiursaighe do imthigheadar iadh ar an mball:
agus mar an gcéadna do ghabh eagla an
thachdaran, ar bhfaghail a fheasa gur
Romhanach é, agus go dtug sé fa deara a
cheangal.

30 Agus ar na mharach ar mbeith dho
fonnmhar air dheimhin sgéul dfaghail créd i
an choir do chuirfidis na Iddaighe na
aghuidhsion, do sgaoil sé é 6 na chuibhrighibh,
agus tug sé aithne diiachdarain na sagart agus
da gcombhairle uile teachd do lathuir, agus ar
dtabhairt Pho6il amach, do chuir sé ann a
bhfiadhnuisi é.

Caibidil 23
Iarfa an tardshagart P6l do bhualadh. 11
Achd thug Dia meisneach, 14 agus rinne iul-
do, ar dhol, as o6choimhchealg na

Niuduigheadh.

1 Agus ar ngérfhéachuin do Phol, ar an
gcombhairle, a dubhairt se, A dhioine agus a
bhraithreacha, do rinne misi seirbhis do Dhia
an gach uile choinsias mhaith gus an 1a a
niugh.

2 Achd do aithin Ananias an tardsagart do na
daoinibh do sheas laimh ris a bhaaladh ar a
bhéul.

3 Ann sin a dubhairt P6l risean, Buailfidh Dia
thusa, a bhalla fion4olta: an suidheann ta do
dhéunamh breitheamhnuis orumsa do réir an
dlighe, agus an dtabhuir td aithne mo
bhuaaladh a naghuidh an dlighe?

4 Achd a dubhradar an mhuinntir do sheas
laimh ris, An bhfuil td ag imdheargadh
ardsagart Dé?

5 Agus a dubhairt P6l, Ni raibh a fhios agam, a
bhraithreacha, gur bhé an tardsagart é: 6ir ata
sgriobhtha, Ni abeora tu olc ré iachdaran do
phobuil.

6 Agus ar na thuigsin do Phol go raibh cuid aca
na Saduchineachuibh, agus an chuid eile na
Bhphairisineachuibh, do éigh sé a lathair na
combhairle, A dh4oine agus a bhraithreacha, as
Phairisineach misi, mhac Phairisinigh: fa shiil
do bheith agam ré heiseirghe na marbh ataim
dom ¢éiliughadh.

7 Agus an tan a dubhairt sé so, do éirigh
imreasan eidir na Phairisinigh agus na

28 And the chief captain answered, With a
great sum obtained I this freedom. And Paul
said, But I was free born.

29 Then straightway they departed from him
which should have examined him: and the
chief captain also was afraid, after he knew
that he was a Roman, and because he had
bound him.

30 On the morrow, because he would have
known the certainty wherefore he was accused
of the Jews, he loosed him from his bands, and
commanded the chief priests and all their
council to appear, and brought Paul down, and
set him before them.

Chapter 23

1 And Paul, earnestly beholding the council,
said, Men and brethren, I have lived in all good
conscience before God until this day.

2 And the high priest Ananias commanded
them that stood by him to smite him on the
mouth.

3 Then said Paul unto him, God shall smite
thee, thou whited wall: for sittest thou to judge
me after the law, and commandest me to be
smitten contrary to the law?

4 And they that stood by said, Revilest thou
God's high priest?

5 Then said Paul, I wist not, brethren, that he
was the high priest: for it is written, Thou shalt
not speak evil of the ruler of thy people.

6 But when Paul perceived that the one part
were Sadducees, and the other Pharisees, he
cried out in the council, Men and brethren, I
am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the
hope and resurrection of the dead I am called
in question.

7 And when he had so said, there arose a
dissension between the Pharisees and the
Sadducees: and the multitude was divided.



Saduchinigh: do roinneadh an
coimhthionol.

8 Oir a deirid na Saduichinigh nach bhfuil
eiséirighe ann, na aingeal, n& spiorad: achd
admhuighid na Phairisinigh iad so uile.

9 Ar a nadhbharsin do tégbhadh giir mhor:
agus ar néirghe do na sgriobuidhibh do thaobh
na Bhphairisineach, do chathaigheadar na
naghaidhsean, agus a dubhradar, Ni
fhaghmaoidne olc ar bith sa néglachsa: achd
ma labhair spiorad ndé aingeal ris, na
cathuigheamne a naghaidh Dé.

10 Agus an tan do éirigh ceannairce mhor
eatarra, deagla go dtairredngaidis P4l as a
chéile, daithin an tdachdaran do na
saighditiribh dul sios, agus a fhiadach as a lar,

agus a bhreith don chaisléun.

agus

11 Agus a noidhche na dhiaigh sin do sheas an
Tighearna ldimbh ris, agus a dubhairt sé, Biodh
meisneach mhaith agad, a Phoil: 6ir do réir
mar do rinne t fiadhnuisi am thimcheallsa a
Niarusalém, as mar sin as éigean duit
fiadhnuisi dhéunamh sa Roimh.

12 Agus ar néirghe don 14, do chruinnigheadar
dream é&irighe do na Iidaighibh a gceann a
chéile, agus tugadar mionna, nach i6sadis agus
nach iobhadis n6 go marbhaidis Po6l.

13 Agus do bhadar os cionn da fhichead fear
do rinne an coimhcheangalso re chéile.

14 Agus ar ndul chum na nardsagurt agus na
sinnsear do6ibh, a dubhradar, Tugamairne
moid agus mionna, nach blaisfemis ni ar bith
no go marbhamaois Pol.

15 Ar a nadhbharsin iarruidhsi ar a
nuachdaran do thoil na comhairle a thabhairt
da bhur lathuir a marach, mar do bhiadh sibh
ar ti fios a ghniomharthadh dfaghéail ni as
iomlaine: agus atdméoidne, ullamh chum a
mharbhtha, ni as tiosga na thiocfas sé
chuguibhsi.

16 Achd an tan do chtaaluidh mac
deirbhsheathar Phoil na cealga so, thainic sé
agus do chuaidh sé a steach don chaisléun,
agus dinnis sé so do Phol.

17 Ann sin ar ngairm 4oin do na caiptinibh
chuige do Phdl, a dubhairt sé, Beir an
toganachsa leachd chum an tachdarain: oir
ata ni aige ré a innisin do.

18 Agus rug an caiptin an toganach leis, chum
andachdarain, agus a dubhairt sé, Do ghoir an
priostinach Po6l chuige mé, agus diarr sé orum
an toganach so aga bhfuil ni do inneb6sadh sé
dhuit, do thabhairt chugad.

8 For the Sadducees say that there is no
resurrection, neither angel, nor spirit: but the
Pharisees confess both.

9 And there arose a great cry: and the scribes
that were of the Pharisees' part arose, and
strove, saying, We find no evil in this man: but
if a spirit or an angel hath spoken to him, let us
not fight against God.

10 And when there arose a great dissension,
the chief captain, fearing lest Paul should have
been pulled in pieces of them, commanded the
soldiers to go down, and to take him by force
from among them, and to bring him into the
castle.

11 And the night following the Lord stood by
him, and said, Be of good cheer, Paul: for as
thou hast testified of me in Jerusalem, so must
thou bear witness also at Rome.

12 And when it was day, certain of the Jews
banded together, and bound themselves under
a curse, saying that they would neither eat nor
drink till they had killed Paul.

13 And they were more than forty which had
made this conspiracy.

14 And they came to the chief priests and
elders, and said, We have bound ourselves
under a great curse, that we will eat nothing
until we have slain Paul.

15 Now therefore ye with the council signify to
the chief captain that he bring him down unto
you to morrow, as though ye would enquire
something more perfectly concerning him:
and we, or ever he come near, are ready to kill
him.

16 And when Paul's sister's son heard of their
lying in wait, he went and entered into the
castle, and told Paul.

17 Then Paul called one of the centurions unto
him, and said, Bring this young man unto the
chief captain: for he hath a certain thing to tell
him.

18 So he took him, and brought him to the
chief captain, and said, Paul the prisoner
called me unto him, and prayed me to bring
this young man unto thee, who hath
something to say unto thee.



19 Agus ar mbreith ar laimh a néganaigh don
nuachdaran, rug sé leis a leathtaoibh é, agus
dfiafruigh sé dhe, Créud ata agad ré a innisin
damhsa?

20 Agus a dubhairt an t6gdnach, Do rinneadar
na Iiduighe do choimhairle a iarraidh ortsa
P6l do thabhuirt amach a marach chum an
choimhthionéil, mar do bheidis ar ti a
chéasdugha nios géire.

21 Uime sin na tabhuirsi 4onta dhoéibh: oir até
6s cionn di fhichead fear dhiobh a
luigheachan air noch thug a mionna, nach
iosaidis agus nach i6bhaidis n6 go marbhaidis
é: agus ataid siad ullamh a nois, ag feitheamh
réd ghealladhsa.

22 Agus do léig an tiachdaran an téganach
utadh, ar na A&ithne dhe, Gan a fhios do
thabhairt do dhuine ar bith gur théillsigh sé na
neithesi dho féin.

23 Agus do goir sé dha chaiptin airighe chuige,
agus a dubhairt sé, Ullmhuighidh dha chéud
saighditir rachas go Séasarea, agus
deichneabhar agus tri fichid marcach, agus da
chéud do luchd gaéthe, 6n trés tair do
noidhche amach;

24 Agus mar an gcéudna ullmhuighidh
eachruidh iomchoérus POl slan, chum an
arduachdarain Félics:

25 Agus do sgriobh sé litir an sa bhfoirmse:
26 Beatha agus slainte 6 Chlaudius Lisias
chtim a nardtachdarain ro oirdheirc Félics.
27 An tan do bhi an fearso tar éis a ghabhéala
ag na Iaduighibh, agus iad iar ti a mharbhtha:
thainig misi orrtha le sliagh, agus an tan faair
mé sgéula gur Rémhanach é, do bheanus
diobh é.

28 Agus mar bhi a fhonn orum fios sgéul
dfaghail créd é an tadhbhar far éiligheadar é,
tug mé amach chum a gcomhairlesean é:

29 Do thuig mé gur fa cheasduibh a dtimcheall
a ndlighidh féin do héiliughadh é, agus nach
raibh coir bhais na bhraighdeanuis ar bith air.
30 Agus an trath do hinniseadh dhamhsa gur
mhian ris na Itduighibh luigheachan do chur
air, do chuir mé ar an mball chugadsa é, agus
a dubhairt mé fés ré luchd a éilighthe gach
adhbhar d4 mbeith aca air a chur na leith ad
thiadhnuisisi. Slan riot.

31 Uime sin do réir mar do haithnigheadh do
na saighditairibh; rugadar P4l le6, ann sa
noidhche go Hantipatris.

32 Agus la ar na mharach do léigeadar don
mharcshliiagh dul leisean, agus dfilleadar féin
don chaisléun:

19 Then the chief captain took him by the
hand, and went with him aside privately, and
asked him, What is that thou hast to tell me?

20 And he said, The Jews have agreed to desire
thee that thou wouldest bring down Paul to
morrow into the council, as though they would
enquire somewhat of him more perfectly.

21 But do not thou yield unto them: for there
lie in wait for him of them more than forty
men, which have bound themselves with an
oath, that they will neither eat nor drink till
they have killed him: and now are they ready,
looking for a promise from thee.

22 So the chief captain then let the young man
depart, and charged him, See thou tell no man
that thou hast shewed these things to me.

23 And he called unto him two centurions,
saying, Make ready two hundred soldiers to go
to Caesarea, and horsemen threescore and ten,
and spearmen two hundred, at the third hour
of the night;

24 And provide them beasts, that they may set
Paul on, and bring him safe unto Felix the
governor.

25 And he wrote a letter after this manner:

26 Claudius Lysias unto the most excellent
governor Felix sendeth greeting.

27 This man was taken of the Jews, and should
have been killed of them: then came I with an
army, and rescued him, having understood
that he was a Roman.

28 And when I would have known the cause
wherefore they accused him, I brought him
forth into their council:

29 Whom I perceived to be accused of
questions of their law, but to have nothing laid
to his charge worthy of death or of bonds.

30 And when it was told me how that the Jews
laid wait for the man, I sent straightway to
thee, and gave commandment to his accusers
also to say before thee what they had against
him. Farewell.

31 Then the soldiers, as it was commanded
them, took Paul, and brought him by night to
Antipatris.

32 On the morrow they left the horsemen to go
with him, and returned to the castle:



33 Agus, a nuair rangadar go Séasaréa, agus
tugadar an litir do ntachdaran, do chuireadar
Po6l na sheasamh na thiadhnuisi.

34 Agus tar éis a l1éighthe do nuachdaran, agus
a fhiafruighe dhesean ga tir dho. Agus ar
naithniughadh gur ab 6 Chilichia é;

35 A dubhairt sé, Eisdfidh mé riot, an tan
thiocfuid luchd  théilighthe mar an
gcéudna.Agus do aithin sé eisean do
choimhéud a gctirt Ioruaigh.

Caibidil 24
Fréagra Phoil do Thertullus a lathair Fhelics,
25 neach do chriothnuigh re an theagasc.

1 Agus a gcionn chiig 14 na dhidigh sin thainig
Ananias an tardsagurt a ndas maille ris na
sinnsearuibh, agus ré Tertullus fear deagh
labhartha &irighe, noch do thoillsigh iad féin a
bhfiadhnuisi a ndachdaréin a naghuidh Phoil.
2 Agus a nuair do goireadh amach é, do
thionnsguin Tertullus a éiliughadh, ag radh,

3 A Fhélix ro oirdheirc, admhamaéoid go follus,
agus an gach aonait, maille ré gach uile
bhuidheachas, go bhfuilmid ag faghail iomud
siddhchana thriédsa, agus go bhfuilid méran
do neithibh tré do ghliocasa ar na
gceartughadh a measg an chinidhsi.

4 Achd deagla, go dtuirse6chuinn tht ni sa
mho, guidhim thd dod mhobircheart féin,
éisdeachd linn go haithghearr.

5 Oir do fuaramar an fearsa mar phlaigh, agus
ag cur cheannairc eidir na Iiduighibh uile ar
feadh an domhuin, agus na cheannfeadhna
dord na Nasaréunach:

6 Agus mar an gcéudna do thogair sé an
teampall do shalchadh: agus do chuireamairne

lamh ann, agus do shanntuigheamar
breitheamhnus do thabhairt air do réir ar
ndlighe féin.

7 Achd tainic an tdachdaran Lisias orainn,
agus rug sé 1é hainneart mor as ar lamhuibh é,
8 Agus do aithin sé da luchd éilighthe teachd
chugadsa: 6 na bhféudfa tusa gach éun sgéula
dfaghail f4 na neithibhse chuirmidne na leith,
da leana tua ar a niarruidh.

9 Agus do adontuigheadar na Itidaighe mar an
gcéudna leis, da radh gurab mar sin do bhadar
na neithe sin.

10 Achd ar sméideadh do naachdaran air Phol
chum labhartha, do threaguir sé, As romhoide

33 Who, when they came to Casarea, and
delivered the epistle to the governor,
presented Paul also before him.

34 And when the governor had read the letter,
he asked of what province he was. And when
he understood that he was of Cilicia;

35 I will hear thee, said he, when thine
accusers are also come. And he commanded
him to be kept in Herod's judgment hall.

Chapter 24

1 And after five days Ananias the high priest
descended with the elders, and with a certain
orator named Tertullus, who informed the
governor against Paul.

2 And when he was called forth, Tertullus
began to accuse him, saying, Seeing that by
thee we enjoy great quietness, and that very
worthy deeds are done unto this nation by thy
providence,

3 We accept it always, and in all places, most
noble Felix, with all thankfulness.

4 Notwithstanding, that I be not further
tedious unto thee, I pray thee that thou
wouldest hear us of thy clemency a few words.
5 For we have found this man a pestilent
fellow, and a mover of sedition among all the
Jews throughout the world, and a ringleader of
the sect of the Nazarenes:

6 Who also hath gone about to profane the
temple: whom we took, and would have judged
according to our law.

7 But the chief captain Lysias came upon us,
and with great violence took him away out of
our hands,

8 Commanding his accusers to come unto
thee: by examining of whom thyself mayest
take knowledge of all these things, whereof we
accuse him.

9 And the Jews also assented, saying that these
things were so.

10 Then Paul, after that the governor had
beckoned unto him to speak, answered,



mfonn fa fthreagra ar mo shon féin, go bhfuil a
thios agum thusa bheith ré moéran do
bhliadhnuibh ad bhreitheamh ar an
gcineadhso.

11 Oir féuduigh ta a fhios dfaghail, nach mé na
dha 14 dhéug 6 chataidh misi stias go
Hiarusalém do dhéunamh eadarghuidhe.

12 Agus nach bhfuaradar ag diosboireachd ré
duine ar bith sa teampall mé, na ag glaasachd
an phobail, n4 ann sna sinagoguibh, na fos sa
chathraigh:

13 Agus ni héidir 1éo na neithesi ataid siad
déiliughadh oram a nois a chrathughadh.

14 Achd admhuim so dhuitsi, go ndéunuim
seirbhis do Dhia ar naithreach, do réir na
sligheadh td da ngoiridsean eiriceachd, ag
creideamh d& gach uile ni dha bhfuil
sgriobhtha ann sa dligheadh agus ann sna
faidhibh:

15 Agus go bhfuil doigh agam a Ndia, ré a
bhfuil a stilsean fés, go dtiocfa éiséirghe na
marbh, eidir firéun agus neimhthiréun.

16 Is ar a shon so shaothruighim coinsias glan
do bheith agam, gach uile tair a dtadobh Dé,
agus daoine.

17 Agus tainic mé a nois tar éis mhorain
bliadhan a measg mo chinidh féin, chum
déirce agus ofrala dhéunambh.

18 Ann a bhftaradar Itidaighe airighe don Asia
mé ar mo ghlanadh sa teampoll, gan
chonghair, gan bhuaidhreadh.

19 Noch dar choéir seasamh ann so ad
fhiadhnuisisi maille riumsa, agus
méiliughadh, dha mbeith ni ar bith aca ré a
chur am aghaidh.

20 No abruid an mhuintirse féin, ma fuaradar
éugcoir ar bith ionnam, an tan do sheas mé a
bhfiadhnuisi na comhairle,

21 Achd amhéin ar son a néanghotha so, do
éimh mé an trath do sheas me na lar, Gur ab fa
eiseirghe na marbh atdiim dom éiliughadh
aguibhsi a niugh.

22 Agus mar do chaaluidh Félics na neithesi,
do chuir sé ar athla iad, ag radh, A nuair do
ghéubha mé fios na neitheadh bheanus ris a
tslighese ni as fearr, an tan thiocfas Lisias an
tuachdaran a nuas, cuirfidh mé bhur gcuis a
gerich.

23 Agus do aithin sé don chaiptin P6l do
chumhdach, agus socamhal do thabhairt do,
agus gan a bhacadh déunduine da chairdibh a
fhrioth6lamh na dhal da ionnsuighidh.

24 Agus a gcionn laetheadh airighe, ar mbeith
do Fhélics maille ré na mhnéoi Drusilla, noch

Forasmuch as I know that thou hast been of
many years a judge unto this nation, I do the
more cheerfully answer for myself:

11 Because that thou mayest understand, that
there are yet but twelve days since I went up to
Jerusalem for to worship.

12 And they neither found me in the temple
disputing with any man, neither raising up the
people, neither in the synagogues, nor in the
city:

13 Neither can they prove the things whereof
they now accuse me.

14 But this I confess unto thee, that after the
way which they call heresy, so worship I the
God of my fathers, believing all things which
are written in the law and in the prophets:

15 And have hope toward God, which they
themselves also allow, that there shall be a
resurrection of the dead, both of the just and
unjust.

16 And herein do I exercise myself, to have
always a conscience void of offence toward
God, and toward men.

17 Now after many years I came to bring alms
to my nation, and offerings.

18 Whereupon certain Jews from Asia found
me purified in the temple, neither with
multitude, nor with tumult.

19 Who ought to have been here before thee,
and object, if they had ought against me.

20 Or else let these same here say, if they have
found any evil doing in me, while I stood
before the council,

21 Except it be for this one voice, that I cried
standing among them, Touching the
resurrection of the dead I am -called in
question by you this day.

22 And when Felix heard these things, having
more perfect knowledge of that way, he
deferred them, and said, When Lysias the chief
captain shall come down, I will know the
uttermost of your matter.

23 And he commanded a centurion to keep
Paul, and to let him have liberty, and that he
should forbid none of his acquaintance to
minister or come unto him.

24 And after certain days, when Felix came
with his wife Drusilla, which was a Jewess, he



do bhi na Iidaighe a lathair, do chuir sé fios ar
Phol, agus do éisd sé ris a dtimcheall an
chreidimh a Geriosd.

25 Agus an tan do labhair sé riu a dtimcheall
na firéantachda, agus na measarrdhachda,
agus an bhreitheamhnuis ati ag teachd, ar
geriothnughadh Dfélics, a dubhairt sé,
Imthigh romhad a nois; agus a nuaair bhias
Gain agamsa air, cuirfidh mé fios ort.

26 Agus do bhi suil aige f6s go dtiubhradh Pol
airgead d6 do chionn a sgaoilte: air a
nadhbharsin ag cur feasa air go minic, do
labhradh sé ris.

27 Agus ar gcoimhlionadh dha bhliadhan,
tainic Porcius Festus a nait Fhélics: agus ar
mbeith fonnmhar Dfelics air bhuidheachus na
Nitdaigheadh do thuilleamhuin, dfag sé Pl
ceanguilte.

Caibidil 25
Pol ag seasmhadh na firinne go crodha,
curata, a bhfiaghnais Fhestuis.

1 Agus an tan théinic Festus don phrobhinnsi,
do chuaaidh sé a gcionn thri 14 na dhiaigh sin 6
Shéasarea stas go Hiarusalém.

2 Agus do chtiaidh an tardsagurt agus maithe
na Niadaigheadh dhi lathair a naghuidh
Phoil, agus do chuireadar impidhe air,

3 Ag iarruidh foghuir a naghuidh Phoil, as go
gcuirfeadh sé fios air go Hiarusalém, ar gcur
luigheachain ar a tslighe fa chomhair a
mharbhtha.

4 Achd do threaguir Festus, go raibh Pol air
camhdach a Séasérea, agus go rachadh sé féin
go haithghearr ann sin.

5 Uime sin, ar seisean, gidh bé aguibhsi
fhéudfus é, teaghuid siad a naoinfheachd rinne
sios, agus ma ta olc ar bith ann sa bhfearso,
éilighid siad é.

6 Agus ar nfanmhuin d6 na measg tudirim
dheich 14, do chuaidh sé sios go Sésarea; agus
14 ar na mhérach do shuidh sé ann sa chathaoir
bhreitheamhnuis agus do aithin sé Pél do
thabhuirt a lathuir.

7 Agus an tan thdainic sé, do sheasadar na
Itdaighe théainic a ntas 6 Iarusalém na
thimcheall, agus tugadar moéran déilighthibh
troma nar fheadadar a chruthaghadh, a
naghaidh Phoil.

8 Ar bhfreagra do Phdl d4 ghlanadh féin, Nach
dearna sé ni ar bith a naghaidh dhlighe na
Niadaigheadh, na an teampuill, na Shéasair.

sent for Paul, and heard him concerning the
faith in Christ.

25 And as he reasoned of righteousness,
temperance, and judgment to come, Felix
trembled, and answered, Go thy way for this
time; when I have a convenient season, I will
call for thee.

26 He hoped also that money should have
been given him of Paul, that he might loose
him: wherefore he sent for him the oftener,
and communed with him.

27 But after two years Porcius Festus came
into Felix' room: and Felix, willing to shew the
Jews a pleasure, left Paul bound.

Chapter 25

1 Now when Festus was come into the
province, after three days he ascended from
Caesarea to Jerusalem.

2 Then the high priest and the chief of the Jews
informed him against Paul, and besought him,

3 And desired favour against him, that he
would send for him to Jerusalem, laying wait
in the way to kill him.

4 But Festus answered, that Paul should be
kept at Caesarea, and that he himself would
depart shortly thither.

5 Let them therefore, said he, which among
you are able, go down with me, and accuse this
man, if there be any wickedness in him.

6 And when he had tarried among them more
than ten days, he went down unto Caesarea;
and the next day sitting on the judgment seat
commanded Paul to be brought.

7 And when he was come, the Jews which came
down from Jerusalem stood round about, and
laid many and grievous complaints against
Paul, which they could not prove.

8 While he answered for himself, Neither
against the law of the Jews, neither against the
temple, nor yet against Caesar, have I offended
any thing at all.



9 Gidheadh air mbeith fonnmhar, air thoghar
do dhéanamh do na Iadadhuibh, do threaguir
Festus, do Phdl, agus a dubhairt sé, A naill
leachd dul stas go Hiarusalém, agus
breitheamhnus dfulang ann sin a dtimcheall
na neitheadhso am fhiadhnuisisi?

10 Achd a dubhairt P6l, Ataim am sheasamh
ag cathoir bhreitheamhnuis Shéasair, ann ar
choir breath do bhreith orum: ni dhearna me
eugcdir ar bith ar na Iidaidhibh, mar as maith
ata a fhios agadsa féin.

11 Oir méa rinne mé éugcoir ar bith na éainni do
thuill bas, ni bhfuilim ag diultadh bas dfaghail:
gidheadh muna ndearna mé 4oinné do na
neithibhsi éilighid siad oram, ni fhéudann
donduine mo thiodhlacadh dhoibh. Tiaghuim
ar chomairce Shéasair.

12 Ann sin do labhuir Festus, ris an
gcomhairle, agus do fhreaguirsé, A
ndeachaidh td ar comairce Shéasair? is
dionnsuighe Shéasair rachus tt.

13 Agus ar gcaitheamh laéthe airighe tainic an
ri Agrippa agus Bernice go Séasarea do chur
failte roimhe Fhestus.

14 Agus ar nfanmhuin do6ibh ann sin méran do
laethibh, do thoillsigh Festus cuis Phoil don ri,
ag radh, Dfag Felics duine airighe na
phriostinach:

15 Agus an tan do bhi misi a Niarusalém,
tangadar tachdarain na sagart agus sinnsir na
Niadaigheadh chugam na thimcheall, agus do
iarradar breith dhamanta na aghuidh.

16 Ar a dtugasa an fhreagra so, Nar bhéus do
na Romhanchuibh duine ar bith do thabhairt
da mhilleadh, n6 go dtigdis an luchd éilighthe
a lathuir an ti éilighthear, agus go bhfaghadh
sé ionad air é fein do ghlanadh 6n gcoir do
chuirfidh air.

17 Ar a nadhbharsin, ar dteachd ann so dh6ibh
a gceann a chéile, ar nd mharach gan chairde
ar bith do shuidh mé ann sa chathaoir
bhreitheamhnuis, agus do aithin mé an fearsin
do thabhuirt dom lathuir.

18 Agus do sheasadar luchd a éilighthe na
fhochair, agus nior chuireadar céir ar bith air
do na neithibh do shaoil misi;

19 Achd do bhadar ceasda airighe a dtimcheall
a ngeasrogadh féin aca na aghuidh, agus a
dtimcheall I6sa éigin, fuair bas, noch a
dubhairt Pol bheith béo.

20 Agus do bhrigh go raibh misi amharnsach
a leithid sin do cheisd, a dubhairt mé, Nar
bhaill leis dull go Hiarusalem, agus
breitheamhnus thabhairt air ann fa na
neithibhsi.

9 But Festus, willing to do the Jews a pleasure,
answered Paul, and said, Wilt thou go up to
Jerusalem, and there be judged of these things
before me?

10 Then said Paul, I stand at Caesar's judgment
seat, where I ought to be judged: to the Jews
have I done no wrong, as thou very well
knowest.

11 For if I be an offender, or have committed
any thing worthy of death, I refuse not to die:
but if there be none of these things whereof
these accuse me, no man may deliver me unto
them. I appeal unto Cesar.

12 Then Festus, when he had conferred with
the council, answered, Hast thou appealed
unto Caesar? unto Casar shalt thou go.

13 And after certain days king Agrippa and
Bernice came unto Casarea to salute Festus.

14 And when they had been there many days,
Festus declared Paul's cause unto the king,
saying, There is a certain man left in bonds by
Felix:

15 About whom, when I was at Jerusalem, the
chief priests and the elders of the Jews
informed me, desiring to have judgment
against him.

16 To whom I answered, It is not the manner
of the Romans to deliver any man to die,
before that he which is accused have the
accusers face to face, and have licence to
answer for himself concerning the crime laid
against him.

17 Therefore, when they were come hither,
without any delay on the morrow I sat on the
judgment seat, and commanded the man to be
brought forth.

18 Against whom when the accusers stood up,
they brought none accusation of such things as
I supposed:

19 But had certain questions against him of
their own superstition, and of one Jesus,
which was dead, whom Paul affirmed to be
alive.

20 And because I doubted of such manner of
questions, I asked him whether he would go to
Jerusalem, and there be judged of these
matters.



21 Agus an tan diarr Pél é féin do choimhéud
no6 go bhfuigheadh Augustus fios air, do aithin
misi a chimhdach né go gcuirfinn chum
Séasair é.

22 Agus a dubhairt Agrippa ré Festus, B4 mian
riumsa f6s mé féin éisdeachd ris an bhfear sin.
Agus a dubhairt seisean, cluinfidh tt a marach
é.

23 Uime sin ar na mhéarach, tainic Agrippa,

agus Bernice re poimp ro mhoir, agus do
chtadar a steach maille ris na
hdachdaranuibh, agus ré maithibh na

caithreacha, go teagh na cuirte, agus ar
aithne Dfestus tugadh Pol a lathuir.

24 Ann sin a dubhairt Festus, A ri Agrippa,
agus a bhfuilti do dhaoinibh a lathair ann so,
do chithi an fearso aga dtangadar pobal na
Niudaigheadh go huilidhe a Niarusalém, agus
ann so, chugamsa na thimcheall, ag éighmhe
nar choir a bheith be6 ni as faide.

25 Achd a nuair do thuig misi nach dearna sé
ni ar bith do thuill bas, agus go ndeachuidh sé
féin ar comairce Augustus, do chuir mé
romham a chur chuige.

26 Agus ni feas damh éainni airighe do
sgriobhthuinn chum mo thighearna na
thimcheall. Ar a nadhbharsin tug mé bhur
lathuirsi é, agus go mormhor dod lathuirsi, a ri
Agrippa, ionnus, ar na cheasdughadh, go
mbeith agam ni do sgriobhthuinn:

27 Oir do chithear dhamhsa gur
neimhréasinta priostinach do chur udim, agus
gan na caiseanna atd na aghaidh
dfoillsiughadh.

na

Caibidil 26
Pol ag labhairt a ttimcheall Chriosd go
neartmhar a néisdeacht Agrippda. 30 Do
mheasadar an eireachd neimhchiontach é.

1 Agus a dubhairt Agrippa ré POl, As
ceadaigheach dhuit labhairt ar do shon féin.
Ann sin ar sineadh a laimhe amach do Phol, do
threagair sé d4 shdoradh féin:

2 Measuim gur sona mé, a ri Agrippa, 6 bheith
a nitgh chum labhartha ar mo shon féin ad
thiadhnuisise sna huile neithibh ann a
néilighid na Iidaighe mé:

3 Go mérmhoér do bhrigh gur feasach dhamh,
thusa do bheith eblghach a nuile
ghnathaighibh  agus  cheasduibh  na
Niadaigheadh: ar a nadhbharsin guidhim tht
fa éisdeachd rium go foighideach.

4 Is aithne do na Itdaighibh uile, mo
bheathasa 6 moige, agus cionnus do bhi si a

21 But when Paul had appealed to be reserved
unto the hearing of Augustus, I commanded
him to be kept till I might send him to Caesar.

22 Then Agrippa said unto Festus, I would also
hear the man myself. To morrow, said he, thou
shalt hear him.

23 And on the morrow, when Agrippa was
come, and Bernice, with great pomp, and was
entered into the place of hearing, with the
chief captains, and principal men of the city, at
Festus' commandment Paul was brought
forth.

24 And Festus said, King Agrippa, and all men
which are here present with us, ye see this
man, about whom all the multitude of the Jews
have dealt with me, both at Jerusalem, and
also here, crying that he ought not to live any
longer.

25 But when I found that he had committed
nothing worthy of death, and that he himself
hath appealed to Augustus, I have determined
to send him.

26 Of whom I have no certain thing to write
unto my lord. Wherefore I have brought him
forth before you, and specially before thee, O
king Agrippa, that, after examination had, I
might have somewhat to write.

27 For it seemeth to me unreasonable to send
a prisoner, and not withal to signify the crimes
laid against him.

Chapter 26

1 Then Agrippa said unto Paul, Thou art
permitted to speak for thyself. Then Paul
stretched forth the hand, and answered for
himself:

2 I think myself happy, king Agrippa, because
I shall answer for myself this day before thee
touching all the things whereof I am accused
of the Jews:

3 Especially because I know thee to be expert
in all customs and questions which are among
the Jews: wherefore I beseech thee to hear me
patiently.

4 My manner of life from my youth, which was
at the first among mine own nation at



measg mo chinidh féin a Niarusalém 6
thosach;

5 Noch do aithin mé roimhe so, (d4 madh &il
riu fiadhnuise do dhéunamh,) ar mbeith
dhamh am  Fhphairisineach 6 mo
shinnsearaibh do réir riaghla a nuaird ro
dhirighse aguinne.

6 Agus a nois seasuim ar mbeith dhamh dom
éiliughadh tré dhothchus na geallamhna do
rinne Dia dar naithribh:

7 Ré a bhfuil stil ag ar nda threibh dhéugne,
ag déanamh seirbhise do Dhia do 16 agus
doidhche go gnathach. Is do thaoibh an
dothchais sin, a ri Agrippa, eilighid na
Iadaighe misi.

8 Créd fa a measdar ribhse mar ni
dichreidmheach, go nduisigheann Dia na
mairbh?

9 Go deimhin do mheas misi ionnam féin, gur
choir dhamh moéran do neithibh contrarrdha
do dhéanamh a naghaidh anma Ibsa
Nasarrdha.

10 Noch do rinne mé mar ann gcéudna a
Niarusalém: 6ir do chuir mé iomad do na
ndomhuibh a bpriostinaibh, ar bhfaghail
cimhachd dhamh 6 Gachdaranaibh na sagurt;
agus an tan do basuigheadh iad, tug misi
maonta.

11 Agus ag tabhairt pionuis déibh go minic trés
na huile shinagogaibh, do choimhéignigh mé
iad, chum blasphéime labhairt; agus ar ndul
damh tar mhodh ré buile na naghaidh, do
rinne mé  gérleanmhuin  orrtha a
gcaithreachaibh coigcriche.

12 F4 a namsin ar mbeith dhamh f6s ag dul go
Damascus 1é camhachdaibh agus 1é barantus
na nardsagurt,

13 Do chunairc mé a ri a meadhon laoi sa
tslighe solus 6 neamh, ba m6 na soillse na
gréine, noch do dheallruidh um thimcheallsa
agus a dtimcheall na druinge do bhi um
fhochair sa tslighe.

14 Agus ar dtuitim dhtinn uile ar talamh, do
chualaidh mé guth ag labhairt riom, agus ag
radh sa dteangaidh Eabhra, A Shauil, a Shauil,
créd fa bhfuil td ag gérleanmhuin orum? is
cruidh dhuit beith ag gabhail dod shalaibh a
naghaidh dhealg.

15 Agus a dubhairt misi, Cia tha féin, a
Thighearna? Agus a dubhairt seision, Is misi
I6sa ar a bhfuil tusa ag gérleanmhuin.

16 Achd éiridh stas, agus seas ar do chosaibh:
oir is chuige so do fhoillsigh mé féin duit, do
chum go noirdedchainn tha ad oglach agus ad
fhiadhnuise, ni hé amhéin ar na neithibh do

Jerusalem, know all the Jews;

5 Which knew me from the beginning, if they
would testify, that after the most straitest sect
of our religion I lived a Pharisee.

6 And now I stand and am judged for the hope
of the promise made of God unto our fathers:

7 Unto which promise our twelve tribes,
instantly serving God day and night, hope to
come. For which hope's sake, king Agrippa, I
am accused of the Jews.

8 Why should it be thought a thing incredible
with you, that God should raise the dead?

9 I verily thought with myself, that I ought to
do many things contrary to the name of Jesus
of Nazareth.

10 Which thing I also did in Jerusalem: and
many of the saints did I shut up in prison,
having received authority from the chief
priests; and when they were put to death, I
gave my voice against them.

11 And I punished them oft in every synagogue,
and compelled them to blaspheme; and being
exceedingly mad against them, I persecuted
them even unto strange cities.

12 Whereupon as I went to Damascus with
authority and commission from the chief
priests,

13 At midday, O king, I saw in the way a light
from heaven, above the brightness of the sun,
shining round about me and them which
journeyed with me.

14 And when we were all fallen to the earth, I
heard a voice speaking unto me, and saying in
the Hebrew tongue, Saul, Saul, why
persecutest thou me? it is hard for thee to kick
against the pricks.

15 And I said, Who art thou, Lord? And he
said, I am Jesus whom thou persecutest.

16 But rise, and stand upon thy feet: for I have
appeared unto thee for this purpose, to make
thee a minister and a witness both of these
things which thou hast seen, and of those



chunnairc t, achd mar an gcéudna ar na
neithibh ann a bhfoillse6char dhuit mé;

17 Dod shaoradh on bpobal, agus 6 na
Cineadhachaibh, chum a bhfuilim anois dod
chur,

18 Chum a sul dosgladh, agus chum a bhfillte
6 dhorchadus chum an tsolais, agus o
chamhachdaibh Shatain chum Dé, chum
maithfeachais na bpeacadh dfaghail doibh,
agus oidhreachda a measg na muinntire ata ar
na naomhadh tré chreideamh ionnamsa.

19 Uime sin, a ri Agrippa, ni raibh mé
easumhal don tdidhbhse neamhdha:

20 Achd do fhégair mé do luchd Dhamascus ar
tas, agus a Niarusalem, agus ar feadh région
thire Iddaighe go huilidhe, agus do na
Cineadhachaibh, aithreachus do dhéanamh
agus filleadh chum Dé, ag déunamh oibreacha
iomchubhaidh don aithrighe.

21 Ar son na nadhbharsa do rugadar na
Iudaighe sa teampall oram, agus do
chuireadar rompa mo mharbhadh.

22 Gidheadh tug Dia cobhair dhamh, agus do
sheas mé gus a niu, ag déunamh fiadhnuise
don mbeag agus don mor, gan éainni a radh
dhamh achd na neithe a dubhradar na faidhe
agus Maoisi do bheith chum teachda:

23 Go bhfuiléongadh Criosd, agus go madh hé
céidneach do éiréochadh 6 mharbhaibh é,
agus go Dbhfoillséochadh sé solus don
phobalsa, agus do na Cineadhachaibh.

24 Agus ar mbeith dho ag radh na neitheadhsa
ar a shon féin, a dubhairt Festus do ghuth
mhor, Ata ta ar buile, a Phoil; cuiridh iomad
foghlomatha ré cathach thu.

25 A dubhairt P6l an tan sin; A Fhéstuis ro
oidheire, ni bhfuilimse ar buile; achd labhruim
briathra na firinne go céillighe.

26 Oir ata fios na neitheannsa ag an ri, aga
labhraimse go dana na lathair: 6ir ni shaéilim
go bhfuil ainbhfios éainneithe dhiobh so air;
oir ni a gclaid do rinneadh so.

27 A ri Agrippa, an gereideann ta na faidhe?
Até a thios agam go gereidir.

28 A dubhairt Agrippa an tan sin ré Pdl, Is
beag nach ttairrngeann ti mé chum bheith am
Chriosduighe.

29 Agus a dubhairt Po6l, Do bfearr leam go
bhfaghuinn dathchuinge 6 Dhia, ni hé amhain
thusa, achd mar an gcéudna an mhéid éisdeas
riom aniu, bheith go hiomlan, cosmhail riom
féin, achd na geimhleachasa amhain.

30 Agus ar na radh so dho, do éiridh an ri stas,
agus an tdachdaran, agus Bernice, agus an
dream do shuidh na bhfochair:

things in the which I will appear unto thee;

17 Delivering thee from the people, and from
the Gentiles, unto whom now I send thee,

18 To open their eyes, and to turn them from
darkness to light, and from the power of Satan
unto God, that they may receive forgiveness of
sins, and inheritance among them which are
sanctified by faith that is in me.

19 Whereupon, O king Agrippa, I was not
disobedient unto the heavenly vision:

20 But shewed first unto them of Damascus,
and at Jerusalem, and throughout all the
coasts of Judea, and then to the Gentiles, that
they should repent and turn to God, and do
works meet for repentance.

21 For these causes the Jews caught me in the
temple, and went about to kill me.

22 Having therefore obtained help of God, I
continue unto this day, witnessing both to
small and great, saying none other things than
those which the prophets and Moses did say
should come:

23 That Christ should suffer, and that he
should be the first that should rise from the
dead, and should shew light unto the people,
and to the Gentiles.

24 And as he thus spake for himself, Festus
said with a loud voice, Paul, thou art beside
thyself; much learning doth make thee mad.

25 But he said, I am not mad, most noble
Festus; but speak forth the words of truth and
soberness.

26 For the king knoweth of these things, before
whom also I speak freely: for I am persuaded
that none of these things are hidden from him;
for this thing was not done in a corner.

27 King Agrippa, believest thou the prophets?
I know that thou believest.

28 Then Agrippa said unto Paul, Almost thou
persuadest me to be a Christian.

29 And Paul said, I would to God, that not only
thou, but also all that hear me this day, were
both almost, and altogether such as I am,
except these bonds.

30 And when he had thus spoken, the king
rose up, and the governor, and Bernice, and
they that sat with them:



31 Agus ar ndul do leathta6ibh dhoibh, do
labhradar ré a chéile, ag radh, Ni dhéunann an
fearso éin ni thuilleas bas n6 cuibhrighthe.

32 Agus a dubhairt Agrippa ré Festus, Do
béidir an fearso do 1éigean f4 réir, muna bheith
go ndeachaidh sé ar chomairce Shéasair.

Cabidil 27
Luingséorachd Phéil, 41 agus an luingbhriste,
44 achd tarrfuid na dadine fa thir slan.

1 Agus ar ttabhairt breatha dhoéibh go
seolfamadis gus an Neadaill, tugadar Pol agus
braighde airighe eile, do chaiptin bhanna
Agustus, dar bhainm Idlius.

2 Agus ar ndul dainn a luing do longaibh
Adramitium, do chuireamar romhuinn,
séoladh ré tdobh chésdadh na Hasia; agus do
thégbhamar ar séolta, agus do bhi Aristarcus
Macedénach 6 Thessalonica, ann ar
gcuideachda.

3 Agus an la na dhiaigh sin tangamar go Sidon.
Agus ar mbeith go muinntearrdha ré P6l do
Ialius, dfulaing sé dh6 dhul dfios a charad
chum comhfurtachda dfaghail Gathadh.

4 Agus ar nimtheachd dhtinn as sin, do
shéolamar ré tadibh Chipruis, do bhrigh go
raibh an ghéaoth contrarrdha dhtinn.

5 Agus ar séoladh dhtinn trés an bhfairrge
laimh ré Cilicia agus ré Pamphilia, tangamar
go Mira, cathair a Licia.

6 Agus ar bhfaghdil luinge don chaiptin 6
Alecsandria ann sin do bhi ag triall do
Neadaill; do chuir sé sinne innte.

7 Agus ar mbeith dhtiinn morén do laethibh ag
séoladh go mall, agus ar dteachd duinn ar éigin
as comhair Chniduis, do bhrigh nar leig an
ghdoth dhudinn, do shéolamar a ngar do
Chréta, laimh ré Salmone;

8 Agus, ar séoladh thairis ddinn ar éigin,
tangamar go hionad dirighe da ngoirthear Na
ctanta bréagha; dar bhfogus cathair Laséa.

9 Agus ar gcaitheamh mhoérain aimsire
dhtinn, agus ar mbeith dhar luingséorachd
cheana guasachdach, do bhrigh an troisgidh
do dhul cheana thorainn, do bhi P4l da
ccomhairliighadh,

10 Ag radh riu, A dhadine, do chim go mbiaidh
bhur luingséorachd maille ré dochar agus ré
dul amtigha moér, ni hé amhain na iadala agus
na luinge, achd ar nanmann féin mar an
gcéudna.

11 Gidheadh is mé do chreid an caiptin an
tiachdaran agus maighisdir na luinge, ni na
neithe a dubhairt Pol.

31 And when they were gone aside, they talked
between themselves, saying, This man doeth
nothing worthy of death or of bonds.

32 Then said Agrippa unto Festus, This man
might have been set at liberty, if he had not
appealed unto Cesar.

Chapter 27

1 And when it was determined that we should
sail into Italy, they delivered Paul and certain
other prisoners unto one named Julius, a
centurion of Augustus' band.

2 And entering into a ship of Adramyttium, we
launched, meaning to sail by the coasts of Asia;
one  Aristarchus, a Macedonian of
Thessalonica, being with us.

3 And the next day we touched at Sidon. And
Julius courteously entreated Paul, and gave
him liberty to go unto his friends to refresh
himself.

4 And when we had launched from thence, we
sailed under Cyprus, because the winds were
contrary.

5 And when we had sailed over the sea of
Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, a city
of Lycia.

6 And there the centurion found a ship of
Alexandria sailing into Italy; and he put us
therein.

7 And when we had sailed slowly many days,
and scarce were come over against Cnidus, the
wind not suffering us, we sailed under Crete,
over against Salmone;

8 And, hardly passing it, came unto a place
which is called The fair havens; nigh
whereunto was the city of Lasea.

9 Now when much time was spent, and when
sailing was now dangerous, because the fast
was now already past, Paul admonished them,

10 And said unto them, Sirs, I perceive that
this voyage will be with hurt and much
damage, not only of the lading and ship, but
also of our lives.

11 Nevertheless the centurion believed the
master and the owner of the ship, more than
those things which were spoken by Paul.



12 Agus ar mbéith don chdan
neamhgharamhail aca re hanmhuin ann sa
gheimhreadh, do rinnidh a normhér do
chomhairle sgaodileadh as, dféuchain an
bhféudfaidis air éanchor teachd go Phenice,
chum an gheimhridh do chaitheamh ann;
cian do chuantuibh Chréta, atd ar na
shuidhuighadh a niardndeas agus a
niardtuaidh.

13 Agus ar séideadh go ciuin don ghéaoith a
ndeas, ar na shaoilsin do6ibhsean go
néiréochadh a dturas riu, ar dtégbhail a
séoltadh dhoibh, do shéoladar ni sa ghoire do
Chréta.

14 Achd go haithghearr na dhidigh sin do shéid
gaoth sdoirmeamhail, do bhi na gaoith a
noirdthuaidh ar a noiléun.

15 Agus ar mbeith don luing d4 faadach, agus
gan neart aice cur a naghaidh na gaoithe, ar na
léigean ris an ngaoith do shéoil si roimhe.

16 Agus ar ndul a sdeach go dian dudinn fa
oileun bheag airighe dar ab ainm Clauda, is ar
éigin rugamar ar an mbad:

17 Noch do thogbhadar sdas, agus do
fhéuchadar gach uile ghléus cabhartha, ag
creasughadh na luinge faoithe; deagla go
mbuailfedis a ngaineamh béo, agus ar 1éigean
a séolta sios doibh, do hiomchradh iad mar
sin.

18 Agus ar mbeith dhtinn an la na dhiaigh sin,
dar dteilgean 6 thoinn go toinn rés déirm ro
mhoir, do theilgeadar a nearruidhe amach;

19 Agus an treas la do theilgeamar amach 1é ar
lamhuibh oirnéis na luinge féin.

20 Agus ar mbeith don ghréin agus do na
réultaibh gan soillsiughadh dhtinn moérain do
laethibh, agus ar luighe do sd6irim nar bheag
orainn, rugadh udinn gach uile dhéthchas
cabhartha da raibh aguinn 6 sin amach.

21 Agus ar mbeith dhainn a bhfad gan biadh,
do sheas Pol iona meadhon, agus a dubhairt
sé, A fheara, do bhfearr dhéoibh aire do
thabhairt dhamhsa, agus gan sgaoileadh 6
Chréta, ionnus go seachdénadh sibh an
docharsa agus an dioghbhail.

22 Agus a nois guidhim sibh f4 mheisnigh
mhaith do bheith agaibh, 6ir ni chaillfidh
éunduine agaibh a anum, achd an ling
amhain.

23 Oir do sheas aingeal Dé 1ér ab ris misi, agus
da ndéunuim serbhis, sa noidhche a nochd
laimh rium,

24 Ag radh, Na biodh eagla ort, a Phoil; is
éigean duit seasamh a lathair Shéasair: agus,

12 And because the haven was not
commodious to winter in, the more part
advised to depart thence also, if by any means
they might attain to Phenice, and there to
winter; which is an haven of Crete, and lieth
toward the south west and north west.

13 And when the south wind blew softly,
supposing that they had obtained their
purpose, loosing thence, they sailed close by
Crete.

14 But not long after there arose against it a
tempestuous wind, called Euroclydon.

15 And when the ship was caught, and could
not bear up into the wind, we let her drive.

16 And running under a certain island which is
called Clauda, we had much work to come by
the boat:

17 Which when they had taken up, they used
helps, undergirding the ship; and, fearing lest
they should fall into the quicksands, strake
sail, and so were driven.

18 And we being exceedingly tossed with a
tempest, the next day they lightened the ship;

19 And the third day we cast out with our own
hands the tackling of the ship.

20 And when neither sun nor stars in many
days appeared, and no small tempest lay on us,
all hope that we should be saved was then
taken away.

21 But after long abstinence Paul stood forth
in the midst of them, and said, Sirs, ye should
have hearkened unto me, and not have loosed
from Crete, and to have gained this harm and
loss.

22 And now I exhort you to be of good cheer:
for there shall be no loss of any man's life
among you, but of the ship.

23 For there stood by me this night the angel
of God, whose I am, and whom I serve,

24 Saying, Fear not, Paul; thou must be
brought before Casar: and, lo, God hath given
thee all them that sail with thee.



féuch, do thiodhlaic Dia dhuit an mhéid
shéolus maille riot.

25 Uime sin, a fheara, biodh meisneach
mhaith agaibh: 6ir creidimse Dia, gurab
amhluidh bhias sé mar a dubhradh leam.

26 Thairis sin, is éigeann duinn bualadh fa
oiléun airighe.

27 Agus ar dteachd don cheathramhadh
oidhche déug, ar mbeith dhtiinn dar dteilgean
6 thoinn go toinn ag Adria, a dtimcheall
mheadhéin oidhche do shaoileadar na
mairnéulaidh go rabhadar bhfogus do thir
éigin;

28 Agus ar léigean an ludidhe sios doéibh,
faaradar é na fhichid fead ar dhoimhne: agus
ar ndul as sin beagan do6ibh, ar léigean an
ludidhe sios aris doibh, fiaradar é na chuig
theadaibhdéug.

29 Agus ar mbeith dho6ibh eaglach fa bhualadh
fa ionadaibh garbha, ar dteilgean ceithre
nancaireah 6 dheireadh na luinge dhoibh, do
bfearr 1éo go mbiadh an 14 ann.

30 Agus ar mbeith do na mairnéulachaibh ar ti
teitheamh as an luing, agus ar 1éigéan an bhaid
sios doibh sa bhfairrge, mar do bhedis ar ti
ancaireadh do shineadh amach 6 thosach na
luinge,

31 A dubhairt Po6l ris an geaiptin agus ris na
saighdiuiribh, Muna bhfanaid so sa luing, ni
héidir sibhse shabhail.

32 Do ghearradar na saighdiuiri an sin téuda
an bhaid, agus do léigeadar dho6 tuitim amach.
33 Agus an feadh do bhi an 14 ag éirghe, tug P61
do chomhairle dhéibh uile biadh do
chaitheamh, ag radh, A sé so an ceathramhadh
14 déug dhibh ag fuireach bhar dtrosgadh, gan
bhiadh ar bith do chaitheambh.

34 Uime sin guidhim sibh fa bhiadh
chaitheamh: 6ir is ni bheanus ré bhur slainte
é: 6ir ni rachaidh rudinne cinn éunduine
aguibh a mugha.

35 Agus ar radh na neitheadh so dho, agus ar
nglacadh aréin, rug sé buidheachas ré Dia na
bhfiadhnuise uile: agus ar mbriseadh a nardin
do, do thionnsgain sé a ithe.

36 Ann sin ar ngabhail meisnighe chuca do
cach uile, do chaitheadar biadh mar an
gcéudna.

37 Agus a sé uibhir dhaoine do bhamair sa
luing dha chéd sé fir dhéug agus tri fichid.

38 Agus tar éis a saith bidh do chaitheamh
dhoibh, do éudromuigheadar an lung, ar
dteilgean na croithneachda amach fan
bhfairge.

25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I
believe God, that it shall be even as it was told
me.

26 Howbeit we must be cast upon a certain
island.

27 But when the fourteenth night was come, as
we were driven up and down in Adria, about
midnight the shipmen deemed that they drew
near to some country;

28 And sounded, and found it twenty fathoms:
and when they had gone a little further, they
sounded again, and found it fifteen fathoms.

29 Then fearing lest we should have fallen
upon rocks, they cast four anchors out of the
stern, and wished for the day.

30 And as the shipmen were about to flee out
of the ship, when they had let down the boat
into the sea, under colour as though they
would have cast anchors out of the foreship,

31 Paul said to the centurion and to the
soldiers, Except these abide in the ship, ye
cannot be saved.

32 Then the soldiers cut off the ropes of the
boat, and let her fall off.

33 And while the day was coming on, Paul
besought them all to take meat, saying, This
day is the fourteenth day that ye have tarried
and continued fasting, having taken nothing.

34 Wherefore I pray you to take some meat: for
this is for your health: for there shall not an
hair fall from the head of any of you.

35 And when he had thus spoken, he took
bread, and gave thanks to God in presence of
them all: and when he had broken it, he began
to eat.

36 Then were they all of good cheer, and they
also took some meat.

37 And we were in all in the ship two hundred
threescore and sixteen souls.

38 And when they had eaten enough, they
lightened the ship, and cast out the wheat into
the sea.



39 Agus ar néirghe don 16, ni raibh fios na tire
sin aca: achd tugadar caladh airighe dha naire
ann a raibh traigh, ann ar dontuigheadar, an
lung do shathadh, d4 madh éidir riu.

40 Agus ar dtégbhail na nancaireadh dhoéibh,
do léigeadar an lung fan bhfairge, agus ar
sgaoileadh cheangluightheadh na sditire
dhéibh, mar an gcéudna, do thégbhadar an
priomhshe6l ris an ngaoith, agus do
thrialladar chum na tragha.

41 Agus ar dteagmhail a nionad dhéibh ionar
bhuaéil da thairrge fa chéile, do bhuéileadar an
lung f4 thalamh; agus ar ndaingniughadh do
thosach na luinge, dfan si gan chorrughadh,
agus do sgaoileadh a deireadh 6 chéile ré
haimhneart na dtonn.

42 Ann sin do rinneadar na saighdidiri do
chomhairle na braighde do mharbhadh,
deagla go mbéuradh a shndmh éunduine aca
as:

43 Achd ar mbeith don chaiptin, fonnmhar ar
Phol do shabhiil, do thoirmisg sé iad 6n
gcomhairlesi; agus do aithin sé don luchd do
fhéud sndmh iad féin do théilgean amach ar
tas, agus dul a dtir:

44 Agus do chach eile, cuid diobh air
chlaraibh, agus cuid eile ar chotannaibh brisde
airighe don luing. Agus tarrla mar sin go
ndeachadar uile slan fa thir.

Caibidil 28
Pé6l ag slanughadh na neaslan ar a tslighe, 14

rainic an Roimh, 30 agus theagaisc ann sin
dha beliadhan.

1 Agus ar dteachd doibh slan, d6 aithneadar
ann sin gur Melita do bainm don oilén.

2 Agus nior bheag an ddonnachd do rinneadar
na daoine barbartha oruinn: oir ar bhfadogh
teineadh dhoibh, do ghabhadar sinn uile
chuca, ar son an cheatha do bhi ag teachd, agus
air son an thiachda.

3 Agus ar gcruinniughadh mhorain spriosan
do Phol, agus ar na gcur dho ar an dteine,
tainic aithir nimhe amach as an teas, agus do
léim sé ar a ldimh.

4 Agus ar bhfaicsin na péisde croichde as a
laimh do na d4oinibh barbartha, a dubhradar
ria chéile, Go deimhin is fear dinmharbhtha é,
da nach bhfuilngeann dioghaltus Dé a bheith
beo, giodh théinic sé slan 6n bhfairge.

5 Achd ar gcrothadh na péisde dhdsan sa teini,
nior airidh sé dochar ar bith.

6 Gidheadh do bhi stil acasan ré hat do, né ré
na thuitim sios marbh go hobann: achd ar

39 And when it was day, they knew not the
land: but they discovered a certain creek with
a shore, into the which they were minded, if it
were possible, to thrust in the ship.

40 And when they had taken up the anchors,
they committed themselves unto the sea, and
loosed the rudder bands, and hoised up the
mainsail to the wind, and made toward shore.

41 And falling into a place where two seas met,
they ran the ship aground; and the forepart
stuck fast, and remained unmoveable, but the
hinder part was broken with the violence of the
waves.

42 And the soldiers' counsel was to kill the
prisoners, lest any of them should swim out,
and escape.

43 But the centurion, willing to save Paul, kept
them from their purpose; and commanded
that they which could swim should -cast
themselves first into the sea, and get to land:

44 And the rest, some on boards, and some on
broken pieces of the ship. And so it came to
pass, that they escaped all safe to land.

Chapter 28

1 And when they were escaped, then they knew
that the island was called Melita.

2 And the barbarous people shewed us no little
kindness: for they kindled a fire, and received
us every one, because of the present rain, and
because of the cold.

3 And when Paul had gathered a bundle of
sticks, and laid them on the fire, there came a
viper out of the heat, and fastened on his hand.

4 And when the barbarians saw the venomous
beast hang on his hand, they said among
themselves, No doubt this man is a murderer,
whom, though he hath escaped the sea, yet
vengeance suffereth not to live.

5 And he shook off the beast into the fire, and
felt no harm.

6 Howbeit they looked when he should have
swollen, or fallen down dead suddenly: but



mbéith dhoibh a bhfad ag fuireadh, agus nach
bhfacadar dochar ar bith ag teagmhail do, ar
nathrughadh inntinne, a dubhradar gur dia é.
7 Agus a dtimcheall na haitesin do bhi fearann
ag ceannphort a noiléin, dar bhainm Publius;
noch do ghabh sinne chuige, agus tug
adoidheachd dhtinn ar feadh thri 14 go
rochairdeambhail.

8 Agus tarla, go raibh athair Phuibliuis na
luighe ré fiabhrus agus ré flucsa fola: aga
ndeachaigh P6l da ionnsuighe, agus ar
ndéanamh urnaighe, ar gcur a lamh air, do
shlanuighe sé é.

9 Agus ar na dhéunamh so, tangadar, an
mhéid do bhi easlan sa noiléun chuige, agus do
shlanaigheadh iad:

10 Noch mar an gcéudna tug dhdinn ondir
mhor; agus ar ndealadh dhainn riu, do
chuireadar linn na neithe do bhi na riachdanus
orainn.

11 Agus a gcionn thri mhios na dhiaigh sin do
sheblamar a luing do longaibh Alecsandria, do
bhi ag caitheamh an ghéimhridh sa noiléun,
agus a sé f4 comhartha dhi Castor agus Pollux.
12 Agus ar dteachd duainn go Siractsa,
dfanamar ann tri la.

13 Agus ar sedladh dhtinn timcheall as sin,
tangamar go Rhégium: agus a gcionn laé na
dhiaigh sin do shéid an ghaoth a ndeas, agus
tangamar 1a ar na mharach go Puteoli:

14 Mar a bhftaramar dearbhraithreacha, agus
do chuireadar impidhe oruinn fanmhuin na
bhfochair feadh seachdmhuine: agus mar sin
do thriallamar romhuinn don Réimh.

15 Agus as sin ar bhfaghéil ar sgéul do na
braithribh, tangadar do theagmhail dainn go
margadh Appius, agus gus na tri taibheirnibh:
agus ar na bhfaicsin do Phol, rug sé
buidheachus ré Dia, agus do ghabh sé
meisneach chuige.

16 Agus ar dteachd dainn don R6imh, tug an
caiptin na braighde dairdghineral na slogh:
achd tugadh cead do Phdl bheith ris féin a
bhfarradh shaighditir do choimhéudfadh é.
17 Agus tarla, a gcionn thri 14 na dhidigh sin,
gur ghoir P4l Giaisle na Niadaigheadh a gceann
a chéile: agus ar gcruinniughadh dhoibh, a
dubhairt sé riu. A theara agus a bhraithreacha,
biodh nach dearna misi éinni a naghaidh an
phobail, n& ghnathnaighe na sinnsear,
gidheadh tugadh mé ceangailte 6 Ierusalém a
lamhaibh na Rémhanach.

18 Noch lér mian tar éis mo theasdaighe, mo
léigean fa sgaoil, do bhrigh nach raibh coir ar
bith bhais orum.

after they had looked a great while, and saw no
harm come to him, they changed their minds,
and said that he was a god.

7 In the same quarters were possessions of the
chief man of the island, whose name was
Publius; who received us, and lodged us three
days courteously.

8 And it came to pass, that the father of
Publius lay sick of a fever and of a bloody flux:
to whom Paul entered in, and prayed, and laid
his hands on him, and healed him.

9 So when this was done, others also, which
had diseases in the island, came, and were
healed:

10 Who also honoured us with many honours;
and when we departed, they laded us with such
things as were necessary.

11 And after three months we departed in a
ship of Alexandria, which had wintered in the
isle, whose sign was Castor and Pollux.

12 And landing at Syracuse, we tarried there
three days.

13 And from thence we fetched a compass, and
came to Rhegium: and after one day the south
wind blew, and we came the next day to
Puteoli:

14 Where we found brethren, and were desired
to tarry with them seven days: and so we went
toward Rome.

15 And from thence, when the brethren heard
of us, they came to meet us as far as Appii
forum, and The three taverns: whom when
Paul saw, he thanked God, and took courage.

16 And when we came to Rome, the centurion
delivered the prisoners to the captain of the
guard: but Paul was suffered to dwell by
himself with a soldier that kept him.

17 And it came to pass, that after three days
Paul called the chief of the Jews together: and
when they were come together, he said unto
them, Men and brethren, though I have
committed nothing against the people, or
customs of our fathers, yet was I delivered
prisoner from Jerusalem into the hands of the
Romans.

18 Who, when they had examined me, would
have let me go, because there was no cause of
death in me.



19 Achd ar labhairt go contrardha do na
Iidaighibh, do béigean damh dul fa chomairce
Shéasair; ni hé go bhfuil adhbhar ar bith agam
fa a neiledchainn mo chineadh.

20 Uime sin is fa a nadhbharsa do chuir mé
fios oraibhse, chum bhar bhfaicsiona, agus
labhartha ribh: oir is ar son mhuinighine
Israél atadim ceangailte sa slabhradhsa.

21  Agus a dubhradarsan ris, Nior
ghlacamairne fiu na leitre 6 thir Iidaighe ad
thimcheall, agus ni thainic f6s neach ar bith do
na dearbhraithribh dfoillsiughadh n4 dinnisin
uile ar bith ort.

22 Achd budh mian rinn a chlos uait na neithe
bhreathnuigheas ta: oir do thaobh a nuirsde,
is aithnigh dhuainn do dticthear na aghaidh sa
nuile ait.

23 Agus ar ndéunambh lae ris do6ibh, tangadar
moran chuige dha 16isdin; noch dhar thoillsigh
sé rioghachd Dé, maille ré fiadhnuise do
dheunamh, dha dtarraing ré na theagusg
chum na neitheadh do bhean ré Hiosa, as
reachd Mhaoisi, agus ann sna faidhibh, 6
mhaidin go hoidhche.

24 Agus do aontuigheadar cuid diobh do na
neithibh a dubhairt sé, agus cuid eile nar
aontaigh.

25 Agus ar mbeith dho6ibh contrardha dha
chéile, do sgaoileadar as sin, ar radh na
héinbhréithresi do Phol, Is maith do labhair an
Spiorad Naomh tré san bhfaidh Esaias ré ar
naithreachaibhne,

26 Ag radh, Imthigh romhad chum an
phobailse, agus abair, Cluinfidh sibh ré bhur
gcltasaibh, agus ni thuigfidhe; agus do chifidh
ré bhur suilibh, agus ni budh leir dh4oibh:

27 Oir atad crboidhe an phobailse ar na
ramhrughadh, agus do bhadar a gcltasa
bodhar chum éisdeachda, agus do chaochadar
a suile; deagla go bhfaicfedis ré na stilibh,
agus go gcluinfedis ré na gclaasaibh, agus go
dtuigfedis ré na gcroidhthibh, agus go
bhfillfedis, agus go slaineochainnse iad.

28 Uime sin biodh a thios agaibhse, go bhfuil
an slanaghadhsa Dé ar na chur chum na
Gcineadhach, agus go gcluinfid siadsan é.

29 Agus ar rddh na neitheannsa dho, do
imthigheadar na Iidaighe amach, agus do bhi
iomad diosboireachda aca eatorra féin.

30 Agus do chomhnuigh P61 dha bhliadhain go
hiomlan a dtigh do réidhigh sé dho féin, agus
do ghabhadh ris na huile dhaoine do thigeadh
a steach chuige,

31 Ag seanmorughadh rioghachda De, agus ag
teagusg na neitheann bheanus ris an

19 But when the Jews spake against it, I was
constrained to appeal unto Caesar; not that I
had ought to accuse my nation of.

20 For this cause therefore have I called for
you, to see you, and to speak with you: because
that for the hope of Israel I am bound with this
chain.

21 And they said unto him, We neither
received letters out of Judeea concerning thee,
neither any of the brethren that came shewed
or spake any harm of thee.

22 But we desire to hear of thee what thou
thinkest: for as concerning this sect, we know
that every where it is spoken against.

23 And when they had appointed him a day,
there came many to him into his lodging; to
whom he expounded and testified the
kingdom of God, persuading them concerning
Jesus, both out of the law of Moses, and out of
the prophets, from morning till evening.

24 And some believed the things which were
spoken, and some believed not.

25 And when they agreed not among
themselves, they departed, after that Paul had
spoken one word, Well spake the Holy Ghost
by Esaias the prophet unto our fathers,

26 Saying, Go unto this people, and say,
Hearing ye shall hear, and shall not
understand; and seeing ye shall see, and not
perceive:

27 For the heart of this people is waxed gross,
and their ears are dull of hearing, and their
eyes have they closed; lest they should see with
their eyes, and hear with their ears, and
understand with their heart, and should be
converted, and I should heal them.

28 Be it known therefore unto you, that the
salvation of God is sent unto the Gentiles, and
that they will hear it.

29 And when he had said these words, the
Jews departed, and had great reasoning
among themselves.

30 And Paul dwelt two whole years in his own
hired house, and received all that came in unto
him,

31 Preaching the kingdom of God, and
teaching those things which concern the Lord



Dtighearna I6sa Criosd, maille ré gach uile Jesus Christ, with all confidence, no man
chumus labhartha, gan toirmeasg. forbidding him.



